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Contacts:

Africa: Medtronic Africa (Pty) Ltd.
Tel: +27 (0) 11 677 4800

Argentina: Corpomedica S.A.
Tel: +(11) 4 814 1333
Medtronic Directo 24/7: +0800 333 0752

Australia: Medtronic Australasia Pty. Ltd.
Tel: 1800 668 670 (product orders)
Tel: 1800 777 808 (customer help)

Azerbaijan: Isomed
Tel: +994 (12) 464 11 30

Bangladesh: Sonargaon Healthcare Pvt Ltd.
Mobile: (+91)-9903995417
or (+880)-1714217131

Belarus: Badgin Ltd
Tel: +375 17 313 0990

Belgié/Belgique: N.V. Medtronic Belgium S.A.
Tel: 0800-90805

Bosnia and Herzegovina: Medimpex d.o.o.
Tel: +387 33 476 444

or +387 33 476 400

Fax: +387 33 476 401

or +387 33 432 241

Brasil: Medtronic Comercial Ltda.
Tel: +(11) 2182-9200
Medtronic Directo 24/7: +0800 773 9200

Bulgaria: Interagro-90 Ltd
Tel: +359 888 636 033

Canada: Medtronic of Canada Ltd.
Tel: 1-800-284-4416 (toll free/sans-frais)

Chile: Medtronic Chile
Tel: +(9) 66 29 7126
Medtronic Directo 24/7: +1 230 020 9750
Medtronic Directo 24/7 (From Santiago): +(2)
595 2942

China: Medtronic (Shanghai) Ltd.
24 Hour Help (Cell): +86 400-820-1981
24 Hour Help (Landline): +86 800-820-1981

Colombia: Medtronic Latin America Inc. Sucursal
Colombia
Tel: +(1) 742 7300

Medtronic Directo 24/7 (Landline): +01 800 710
2170

Medtronic Directo 24/7 (Cellular): +1 381 4902

Croatia: Oktal Pharma
Tel: +385 1 659 57 77

Croatia: Medtronic Adriatic d.o.o.
Tel: +385 1 488 11 20
Fax: +385 1 484 40 60

Danmark: Medtronic Danmark A/S
Tel: +45 32 48 18 00

Deutschland: Medtronic GmbH
Geschéaftsbereich Diabetes

Telefon: +49 2159 8149-370
Telefax: +49 2159 8149-110
24-Stdn-Hotline: 0800 6464633

Eire: Accu-Science LTD.
Tel: +353 45 433000

Espana: Medtronic Ibérica S.A.
Tel: +34 91 625 05 42

Fax: +34 91 625 03 90

24 horas: +34 901 120 335

Europe: Medtronic Europe S.A. Europe, Middle
East and Africa Headquarters
Tel: +41 (0) 21-802-7000

France: Medtronic France S.A.S.
Tel: +33 (0) 1 5538 17 00

Hellas: Medtronic Hellas S.A.
Tel: +30 210677-9099

Hong Kong: Medtronic International Ltd.
Tel: +852 2919-1300
To order supplies: +852 2919-1322
24-hour helpline: +852 2919-6441

India: India Medtronic Pvt. Ltd
Tel: (+91)-80-22112245 / 32972359
Mobile: (+91)-9611633007
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Indonesia: Medtronic International Ltd. Nederland, Luxembourg: Medtronic B.V.
Tel: +65 6436 5090 Tel: +31 (0) 45-566-8291
or +65 6436 5000 Gratis: 0800-3422338
Israel: Agentek New Zealand: Medica Pacifica
Tel: +972 3649 3111 Phone: 64 9 414 0318

Free Phone: 0800 106 100
Italia: Medtronic Italia S.p.A.

Tel: +39 02 24137 261 Norge: Medtronic Norge A/S
Fax: +39 02 24138 210 Tel: +47 67 10 32 00
Servizio assistenza tecnica: Fax: +47 67 10 32 10

N° verde 24h: 800 20 90 20
POCCMUA: Medtronic B. V.
Japan: Medtronic Japan Co. Ltd. Tel: +7 495 580 73 77
Tel: +81-3-6430-2019 24h: 8-800-200-76-36
24 Hr. Support Line: 0120-56-32-56
Philippines: Medtronic International Ltd.
Kazakhstan: Medtronic BV in Kazakhstan Tel: +65 6436 5090
Tel: +7 727 311 05 80 (Almaty) or +65 6436 5000
Tel: +7 717 224 48 11 (Astana)
Polska: Medtronic Poland Sp. Z.0.0.

Latin America: Medtronic, Inc. Tel: +48 22 465 6934
Tel: 1(305) 500-9328
Fax: 1(786) 709-4244 Portugal: Medtronic Portugal Lda
Tel: #351 217245100
Latvija: Ravemma Ltd. Fax: +351 21 7245199

Tel: +371 7273780
Puerto Rico: Medtronic Puerto Rico
Macedonia: Alkaloid Kons Dooel Tel: 787-753-5270
Tel: +389 2 3204 430
Republic of Korea: Medtronic Korea, Co., Ltd.
Magyarorszag: Medtronic Hungaria Kft. Tel: +82.2.3404.3600
Tel: +36 1 889 0688
Romania: Trustmed SRL
Malaysia: Medtronic International Ltd. Tel: +40 (0) 21 220 6477
Tel: +603 7946 9000
Schweiz: Medtronic (Schweiz) AG
Middle East and North Africa: Regional Office Tel: +41 (0)31 868 0160
Tel: +961-1-370 670 24-Stunden-Hotline: 0800 633333
Fax Allgemein: +41 (0)318680199
Montenegro: Glosarij
Tel: +382 20 642 495 Serbia: Epsilon
Fax: +382 20 642 540 Tel: +381 11 311 5554
Fax: +381 11 311 5554
México: Medtronic Servicios S. de R. L. de C.V.

Tel (México DF): +(11) 029 058 Serbia: Medtronic B.V. Serbia
Tel (Interior): +01 800 000 7867 Tel: +381 11 2095 900
Medtronic Directo 24/7 (from México DF): +(55) 36 Fax: +381 11 2095 985
869 787
Medtronic Directo 24/7: +01 800 681 1845 Singapore: Medtronic International Ltd.

Tel: +65 6436 5090
or +65 6436 5000
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Slovenija: Zaloker & Zaloker d.o.o0.
brezpla¢na Stevilka: 080 1880
Tel: +386 1 542 51 11

24-h pomo¢: 386 51 316 560

Slovenska republika: Medtronic Slovakia, s.r.o.
Tel: +421 26820 6942
HelpLine: +421 26820 6986

Sri Lanka: Swiss Biogenics Ltd.
Mobile: (+91)-9003077499
or (+94)-777256760

Suomi: Medtronic Finland Oy
Tel: +358 20 7281 200
Help line: +358 400 100 313

Sverige: Medtronic AB
Tel: +46 8 568 585 20
Fax: +46 8 568 585 11

Taiwan: Medtronic-Taiwan Ltd.
Tel: +886.2.2183.6068
Toll Free: +886.0800.005.285

Thailand: Medtronic (Thailand) Ltd.
Tel: +662 232 7400

Tiirkiye: Medtronic Medikal Teknoloji
Ticaret Ltd. Sirketi.
Tel: +90 216 4694330

USA: Medtronic Diabetes Global Headquarters
Tel: +1-800-646-4633

24 Hour HelpLine: +1-800-826-2099

To order supplies: +1-800-843-6687

Ukraine: Med EK Service Ltd.
Tel: +380 44 545 7705

United Kingdom: Medtronic Ltd.
Tel: +44 1923-205167

Osterreich: Medtronic Osterreich GmbH
Tel: +43 (0) 1 240 44-0
24 — Stunden — Hotline: 0820 820 190

Ceska republika: Medtronic Czechia s.r.o.
Tel: +420 233 059 401

Non-stop help line:

+420 233 059 059
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The Medtronic MiniLink® transmitter is a component of select continuous glucose
sensing systems and sensor-enabled insulin pump systems. The transmitter powers
the glucose sensor, collects glucose data, and wirelessly sends the data to a
Medtronic continuous glucose sensing monitor or Medtronic MiniMed® sensor-

enabled insulin pump.

A complete MiniLink kit includes:

. MiniLink transmitter (MMT-7703) . Charger (MMT-7715)
. Watertight tester (MMT-7726) . AAA or LR-03 alkaline battery(ies)
. Sensor insertion device

Indications for use

The transmitter is indicated for use as a. component of select Medtronic continuous
glucose sensing systems and Medtronic MiniMed sensor-enabled pump systems.

Contraindications
None known.

Warnings

Product contains small parts and may pose a choking hazard for young children.
The sensor should be removed if redness, bleeding, pain, tenderness, irritation, or
inflammation develops at the insertion site, or if you experience unexplained fever.
Optional occlusive dressing should be removed if irritation or reaction to the tape
develops.

Wait five minutes after sensor insertion before connecting the transmitter to the
sensor.

* Make sure that the site is not bleeding before connection.

» If bleeding occurs, apply steady pressure with a sterile gauze or clean cloth at
the insertion site until bleeding stops. After bleeding stops, attach the transmitter
to the sensor.

ysibug
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» If bleeding persists after three minutes, remove the sensor and discard. Insert a new
sensor in a different location.

Contact your local help line or representative for assistance if you experience any
adverse reactions associated with the transmitter or sensor.

Exposure to magnetic fields and radiation

If you are going to have an X-ray, MR, diathermy treatment, CT scan, or other type of
exposure to radiation, take off your sensor and transmitter before entering a room
containing any of these equipment. The magnetic fields and radiation in the immediate
vicinity of these devices can make the transmitter non-functional. If your transmitter is
inadvertently exposed to a magnetic field, discontinue use and contact your local help
line or representative for further assistance.

Airport security

Important information about airport security systems, and using your transmitter on an
airplane, can be found on the Emergency Card. Be sure to carry the Emergency Card
provided when you are traveling.

Precautions

Establish a rotation schedule for choosing new sensor sites. Avoid sites that are
constrained by clothing, have scar tissue, or are subject to rigorous movement during
exercise.

Notice

This device complies with the United States Federal Communications Commission (FCC)
and international standards for electromagnetic compatibility.

This device complies with Part 15 Rules. Operation is subject to the following two
conditions: (1) this device may not cause harmful interference, and (2) this device must
accept any interference received, including interference that may cause undesirable
operation.

The transmitter does not interfere with any radio frequency signals transmitted from
outside sources. These FCC standards are designed to provide reasonable protection
against excessive radio frequency interference and prevent undesirable operation of the
device from unwanted electromagnetic interference.

Important: Changes or modifications not expressly approved by the party
responsible for compliance could void the user’s authority to operate the
equipment.
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RF interference from other devices

Common consumer electronic devices that transmit in the same frequency band used
by the transmitter may prevent the receiving device (Guardian® REAL-Time monitor
or MiniMed Paradigm® REAL-Time insulin pump) from receiving the glucose
information sent by the transmitter. Most cellular (mobile) phones and 900 MHz
cordless phones, when transmitting or receiving, may cause significant interruption of
transmitter-receiver communication. It is likely that other devices operating in similar
frequency ranges will have a similar effect. This interference, however, will not cause
any incorrect data to be sent and will not cause any harm to your transmitter.

Guardian REAL-Time monitors and MiniMed Paradigm REAL-Time insulin pumps
include a programmable “Weak Signal” alert that notifies you when one or more
transmitter transmissions were not received as expected by the receiving device.
(The receiving device will also issue a “Lost Sensor” alert if communication is
interrupted for approximately 40 minutes.)

Communication problems can typically be resolved by ensuring that the distance
between transmitter and receiving device is less than 1.8 meters (six feet), and by
turning off or moving away from other RF transmitting devices. You can also reorient
or relocate the transmitter and/or the receiving device to try to correct the
interference. Testing conducted with several different cellular phones suggests that
interference will not be a problem if the phone is at least 31 cm (12 inches) from the
transmitter or receiving device while it is being used (greater separation distance may
be required for certain devices).

Medtronic declares that this productiis in conformity with the essential requirements
of Directive 1999/5/EC on Radio and Telecommunications Terminal Equipment.

For additional information, contact Medtronic MiniMed at the address or phone
number provided on the back cover.

Assistance

Please contact your local representative for assistance. Refer to the Medtronic
Diabetes International Contacts list at the beginning of this user guide for contact
information.

Charger

The transmitter contains a non-replaceable, rechargeable battery that you can
recharge as needed with the charger. The charger has a green light that shows the
charging status and a red light that communicates any problems during charging. If
you see a red light, see the Troubleshooting section. The charger needs one AAA
alkaline battery, size E92, type LR03 (Energizer brand recommended) to operate.

-3-
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Note: A new AAA or LR-03 battery contains enough power to recharge the transmitter
more than 40 times. If the battery is installed incorrectly or is low, the charger will
not work. Repeat the battery installation steps using a new battery.

Installing a battery in the charger
1 Push the battery cover in and slide it off (as shown).

2 Insert a new AAA or LR-03 battery. Make sure that the + and - symbols on the battery
align with these same symbols shown on the charger.
3 Slide the cover back on the charger until it clicks into place (as shown).

Charging the transmitter

Before using the transmitter for the first time, you must fully charge the transmitter
battery. This may take up to eight hours. It is recommended to recharge the transmitter
after each sensor use. If you choose to recharge the MiniLink after a 6-day sensor use,
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the charging time will be less than 20 minutes. A fully charged transmitter battery
works more than 14 days without recharging. After 14 days of use, the transmitter
recharges in less than two hours.

To charge the transmitter:

1 If a green light on the transmitter is lit or flashing, do not
connect it to the charger. The transmitter will not charge
with its green light on. Wait until the green light turns off d ;
(approximately 30 seconds), and then connect the -
transmitter to the charger.

2 Connect the transmitter to the charger by lining it up, flat
side down, with the charger. Push the two components

together fully.

3 Within 10 seconds after the transmitter is connected, a
green light on the charger will flash for 1 to 2 seconds as
the charger powers on. For the rest of the charging time,
the charger’s green light will continue to flash in a pattern of
four flashes with a pause between the four flashes.

4 When charging is complete, the green light-on the charger
will stay on, without flashing, for 15 to 20 seconds and then

turn off.

5 After the green charger light turns off, disconnect the transmitter from the
charger. The green light on-the transmitter will flash for about 5 seconds and then
turn off.

Setting up the transmitter
For instructions on setting up your transmitter, see the user guide for your pump.

Connecting the transmitter to the sensor

After you have confirmed that the insertion site is not bleeding, connect the
transmitter to the sensor.

Note: The transmitter must be fully charged before connecting it to the sensor.

Before physically connecting your transmitter to your sensor, consult the user guide
for your pump or monitor for details on setting up and starting the sensor.

ysibug
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Once connected, the sensor requires a short warm-up period. The pump notifies you
when the warm-up period ends and the sensor is ready to use.

To connect the transmitter to the sensor:

1

8

If you are using Enlite Sensor (MMT-7008), apply the Enlite overtape to the sensor
and wait five minutes before connecting the transmitter. Consult the user guide for
your Enlite Serter for details on applying Enlite overtape. If you are using a different
sensor (MMT-7002/MMT-7003), wait 10 to15 minutes before connecting the
transmitter.

Touch the rounded end of the inserted sensor to prevent it from moving during
connection.

Hold the transmitter as shown. Line up the two notches on the
transmitter with the side arms of the sensor. The flat side of the
transmitter should face the skin.

Slide the transmitter onto the sensor until the sensor’s flexible
arms snap into the notches on the transmitter. If the transmitter
is properly connected, and if the sensor has had enough time to
become hydrated, the green light on the transmitter will flash
within 10 seconds.

If the transmitter light does not flash, disconnect it from the sensor, wait for several
seconds and then reconnect. If the transmitter light still does not flash, charge the
transmitter.

After the transmitter light flashes green, use your pump or monitor to communicate
with the sensor. For more instructions, see the user guide for your pump or monitor.
After the transmitter successfully sends sensor data to the pump or monitor, attach
the adhesive tab from the Enlite sensor (MMT-7008) to the transmitter. For other
sensors (MMT-7002 or MMT-7003), continue to the next step.

[Optional]: Apply occlusive dressing over the transmitter and the sensor.

Disconnecting the transmitter from the sensor

1

2

Carefully remove any occlusive dressing from the transmitter
and sensor.

For the Enlite sensor, remove the adhesive tab from the top of
the transmitter.

Hold the transmitter as shown, and pinch the flexible side arms
of the sensor between your thumb and forefinger.

Gently pull the transmitter away from the sensor.
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Bathing and swimming

After the transmitter and sensor are connected, they form a waterproof seal to a
depth of 2.4 meters (eight feet) for up to 30 minutes. You can shower and swim
without removing them. No occlusive dressing is needed.

Watertight tester

The tester is used to test the transmitter to make sure it is working. It is also used as
a required component for cleaning the transmitter. Properly connecting the tester to
the transmitter will ensure that fluids do not come in contact with the transmitter’s
connector pins. Fluids can cause connector pins to corrode and affect the
transmitter’s performance.

Each tester can be used a total of 30 times. Open and use one tester at a time. Keep
track of the tester uses on the supplied log sheet and discard the tester after 30 uses
in a bio-waste container. If you continue to use the tester beyond 30 times, the
transmitter's connector pins could be damaged, because the tester cannot continue
to provide a waterproof seal. For instructions on how to.check the connector pins,
see Inspecting the transmitter connector pins, on page 7.

Caution: Only use the watertight tester with the transmitter. Do not use any
other test plug.

&

Inspecting the transmitter connector pins
This image is an example of how the connector pins should look.

connector opening
connector pins
@ housing

ysibug
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Look inside the transmitter’s connector opening to make sure that the connector pins are
not damaged or corroded. If the connector pins are damaged or corroded, the transmitter
cannot communicate with the charger or pump. Contact your local help line or
representative for assistance. It may be time to replace your transmitter.

Also look for moisture inside the connector opening. If you see any moisture, allow the
transmitter to dry for at least one hour. Moisture inside the connector opening could
cause the transmitter to not work properly, and could cause corrosion and damage over
time.

Connecting the tester for testing or cleaning

To connect the tester:

1 Hold the transmitter and the tester as shown. Line up the flat
side of the tester with the flat side of the transmitter.

2 Push the tester into the transmitter until the flexible side arms of -
the tester click into the notches on both sides of the transmitter.
Within 20 seconds the green light on the transmitter will-flash ( C
for about 10 seconds when properly connected. wp

3 To test the transmitter, check the sensor icon on the pump or
monitor to ensure that the transmitter is sending a signal (see
the user guide for your device).

4 To clean the transmitter, see Cleaning/disinfecting the transmitter, on page 9.
5 After testing or cleaning, disconnect the tester from the transmitter.

Disconnecting the tester

To disconnect the tester:

1 Hold the transmitter body as shown and pinch the side arms of
the tester.

2 With the tester arms pinched, gently pull the transmitter away
from the tester.

Note: To save transmitter battery life, do NOT leave the tester
connected after cleaning or testing.
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Cleaning/disinfecting the transmitter

The transmitter is intended for personal use at home (single-patient use) or for use in
healthcare facilities (multiple-patient use). Single-patient use requires cleaning after
each use, while multi-patient use requires cleaning and disinfection after each use.
When using the transmitter in a healthcare facility, always follow the cleaning and
disinfecting procedure for multiple-patient use.

Caution: Do not discard the transmitter in a medical waste container or
otherwise subject it to incineration. The transmitter contains a
battery that may explode upon incineration.

Note: The tester is a required component for cleaning and disinfecting the
transmitter. For details, see Watertight tester, on page 7.

For single-patient use
Always clean the transmitter after each use.

To clean the transmitter:

1 Wash your hands thoroughly.

2 Attach the tester to the transmitter.

3 Rinse the transmitter under cool tap water for at least one minute and until visibly
clean. Make sure all hard-to-reach areas are rinsed completely.

4 Prepare a mild liquid soap solution using 5 milliliters (one teaspoon) of mild liquid

soap per 3.8 liters (one gallon) of room temperature tap water. Never use organic
solvents, such as paint thinner or acetone, to clean the transmitter.

5 With tester still attached, submerge the transmitter in the mild liquid soap solution
and soak for one minute.

6 Holding the tester, brush the entire surface of the transmitter using a soft-bristled
toddler toothbrush. Make sure to brush all hard-to-reach areas until visibly clean.

7 Rinse the transmitter under running room temperature tap water for at least one
minute, and until all visible liquid soap is gone.

8 Dry the transmitter and tester with a clean, dry cloth.

9 Place the transmitter and tester on a clean, dry cloth and air dry them completely.

10 Disconnect the tester from the transmitter.

ysibug
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For multiple-patient use
When using the transmitter in a healthcare facility, always clean and disinfect the
transmitter after each use.

To clean and disinfect the transmitter:

1 Wash your hands and put on gloves.
2 Inspect the inside of the transmitter's connector opening for any sign of body fluid. For

instructions on how to inspect the connector pins, see Inspecting the transmitter
connector pins, on page 7.

Caution: The person inspecting the transmitter must have sufficient vision that
enables him or her to see small drops of body fluid or debris.

Warning: If you see any body fluid in the connector opening, you must discard
the transmitter. Because the transmitter contains a battery, do not
discard in a bio-waste container. Instead, continue to clean and
disinfect the transmitter, and then discard according to local
regulations for battery disposal (non-incineration).

3 Attach the tester to the transmitter.

4 If there is adhesive residue on the transmitter, follow the instructions in Removing
adhesive residue, on page 11.

5 Rinse the transmitter under cool tap water for at least one minute and until any visible
debris is gone.

6 Prepare an enzymatic solution using 29.5 milliliters (1 ounce) of enzymatic detergent
per 3.8 liters (1 gallon) of lukewarm tap water. Make sure to prepare a fresh solution
for each use.

7 With the tester still attached, fully submerge the transmitter in the enzymatic solution
for one minute.

8 Holding the tester, remove the transmitter from the solution. Brush the entire surface
of the transmitter using a soft-bristled brush, paying close attention to hard-to-clean
areas, until visibly clean.

9 Rinse the transmitter under room temperature tap water until all visible detergent is
gone.

10 Dry any excess moisture by wiping the outside of the transmitter with a clean, dry
cloth.

11 Prepare a 1:10 bleach solution by using one (1) part 8.25% bleach to nine (9) parts
water, for a final concentration of 0.825%. Make sure to prepare a fresh solution for
each use.

-10-
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12 With the tester still attached, soak the transmitter in the bleach solution for 20
minutes.

13 Rinse the transmitter under room temperature tap water for three minutes.

14 Holding the tester, wipe the transmitter with 70% isopropyl alcohol.

15 Place the transmitter and tester on a clean, dry cloth and air dry them completely.

16 Important: If you saw any body fluid inside the connector opening on earlier
inspection, you must now discard the transmitter with tester still attached,
according to local regulations for battery disposal (non-incineration).

17 Disconnect the tester from the transmitter by gently squeezing the arms of the
tester.

18 Inspect the housing of the transmitter for any signs of cracking, flaking, or
damage. If you see any of these signs, you must now discard the disinfected
transmitter according to local regulations for battery disposal (non-incineration).

Warning: Cracking, flaking, or damage of the housing are signs of
deterioration and the performance of the device may be
compromised. This may affect the ability to properly clean and
disinfect the transmitter. If these signs are noted, the device must
be discarded according to local regulations for battery disposal
(non-incineration).

19 Discard the used gloves and thoroughly ' wash hands with soap and water.

Removing adhesive residue

You may need to perform this procedure only if you have used optional occlusive
dressing, which may leave adhesive residue on the transmitter. If you visually inspect
the transmitter and see adhesive residue on it, follow the instructions below.

To remove adhesive residue, you will need the following materials: Detachol®
medical adhesive remover and cotton swabs. You can buy Detachol at http://
www.amazon.com/.

To remove adhesive residue:

1 Make sure the tester is attached to the transmitter.

2 Holding the tester, saturate a cotton swab in the Detachol solution and gently rub
the adhesive residue on the transmitter until it is fully removed.

3 Continue with the appropriate single-patient or multi-patient cleaning procedure
above.

-11-
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Cleaning the charger

The charger cannot be disinfected. This procedure is for general cleaning as required,

based on physical appearance.

Caution: The charger is NOT waterproof. Do NOT immerse in water or any other
cleaning agent.

Caution: Dispose the charger according to the local regulations for battery
disposal (non-incineration).

Warning: For multiple-patient use, always clean and disinfect the transmitter after
removing it from the patient and before attaching it to the charger. If
blood comes in contact with any surface areas of the charger, the
contaminated device must be discarded. The charger contains a battery
which may explode upon incineration.

To clean the charger:

1 Wash your hands thoroughly.

2 Use a damp cloth with mild cleaning solution, such.as a dishwashing detergent, to
clean any dirt or foreign material from the outside of the charger. Never use organic
solvents, such as paint thinner or acetone, to clean the charger.

3 Place the charger on a clean, dry cloth and air dry for 2—-3 minutes.

Troubleshooting
Question: Why do | see quick flashing red lights on the charger?

THHHEHEEE JW’

about 2 secs about 2 secs about 2 secs

Answer: The transmitter battery is very low. Leave the transmitter on the charger for
8 hours to completely recharge. If the red light is still flashing after 8 hours, leave your
transmitter on the charger for 24 hours. If the red light is still flashing after it has been
charging continuously for 24 hours, contact your local help line or representative for
assistance. It may be time to replace your transmitter.

-12-
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Question: Why did the flashing green charger light turn off and a longer flashing red
charger light turn on during charging?

o 1 1 2p

A A S\
hd Y v

about 2 secs about 2 secs about 2 secs

Answer: Your charger battery is low. Make sure the transmitter is not connected to
the charger and replace the charger battery with a new AAA or LR-03 battery.

Question: Why do | see a mix of quick and long flashing red lights on the charger?

DR e LR )
— " ~ e
about about about 2 secs about about
1 sec 1 sec 1 sec 1 sec

Answer: Your charger AND transmitter batteries are very low. Replace the charger’'s
AAA or LR-03 battery. If you now get the pattern for very low transmitter battery,
leave the transmitter on the charger for 8 hours.-to recharge. If the red light is still
flashing after 8 hours, leave your transmitter on the charger for 24 hours. If the red
light is still flashing after it has been charging continuously for 24 hours, contact your
local help line or representative for assistance. It may be time to replace your
transmitter.

Question: | had my transmitter on the charger for a day. Will this damage my
transmitter?

Answer: It will not damage the transmitter. You cannot overcharge it.

Question: What should | do if the transmitter green light does not flash when
connected to the sensor?

Answer: s the sensor inserted in the body? If it is not inserted, the transmitter will
not flash green or send signals to your pump or monitor.

If the sensor is inserted in the body, you need to disconnect the transmitter from the
sensor, wait for several seconds and then reconnect. If the green light still does not
flash, charge the transmitter.

Question: Why didn’t | see the transmitter green light flash after connecting it to the
tester?

-13-
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Answer: Check the connection. If you still do not see a green light flash, fully recharge
the transmitter battery. Test the transmitter with the tester. If you still do not see a green
light flash, contact your local help line or representative for assistance. It may be time to
replace your transmitter.

Storing the devices

Store the transmitter, charger, and tester in a clean, dry location at room temperature.
Although not required, you may store the transmitter on the charger. If the transmitter is
not in use, you must charge the transmitter at least once every 60 days.

Specifications

Biocompatibility Transmitter: Complies with ISO 10993-1 for body contact

Applied parts Transmitter
Sensor

Operating conditions Transmitter Temperature: +32° to +122°F (0° to 50°C)

Caution: When operating the transmitter on a tester in air
temperatures greater than 41°C (106°F), the temperature of
the transmitter may exceed 43°C (109°F).

Transmitter Relative Humidity: 10% to 95% with no condensa-
tion

Charger Temperature: +50° to +104°F (10° to 40°C)

Charger Relative Humidity: 30% to 75% with no condensation

Storage conditions Transmitter Temperature: -4° to +131°F (-20° to +55°C)
Transmitter Relative Humidity: 10% to 100% with condensation
Charger Temperature: +14° to +122°F (-10° to +50°C)

Charger Relative Humidity: 10% to 95% with no condensation

Battery life Transmitter: 14 days of continuous glucose monitoring immedi-
ately following a full charge

Charger: Completes 40 typical charging operations using a new
AAA or LR-03 battery

Transmitter frequency MMT-7703NA 916.5 megahertz
MMT-7703WW 868.35 megahertz

Declaration of Conformity Medtronic declares that this product is in conformity with the es-
sential requirements of Directive 1999/5/EC on Radio and Tele-
communications Terminal Equipment and Directive 93/42/EEC
on Medical Devices.
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Ilcon Table

Serial number

Model number

One per container/package

Two per container/package

Date of manufacture

Manufacturer

Refer to instruction manual/booklet before every use. (Appears blue on label.)

[Storage] Temperature limit

Marking of [European] conformity. This symbol means that the device fully complies with
MDD 93/42/EEC (NB 0459) and R&TTE Directive 1999/5/EC.

RF device distributed in Australia

Non-ionizing electromagnetic radiation

CONF Configuration
o
Type BF applied part: Degree of protection against electric shock
IC RF device distributed in Canada

Degree of protection against water under conditions identified by the manufacturer: 8
feet or 2.4 meters immersion for 30 minutes or less.

Caution: Operator awareness is required in order to avoid undesirable consequences.

[Storage] Humidity limitation

[EC|REP |

Authorized representative in the European community

©2014 Medtronic MiniMed, Inc. All rights reserved.

MiniMed® and MiniLink® are registered trademarks of Medtronic MiniMed, Inc. Enlite™ is a trademark of Medtronic MiniMed, Inc. Detachol® is

a registered trademark of Ferndale Laboratories Inc. Energizer® is a registered trademark of Eveready Battery Company.
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Le transmetteur MiniLink® de Medtronic est un composant des systémes de pointe
de mesure du glucose en continu et des systémes intégrés capteur/pompe. Le
transmetteur alimente le capteur de glucose, collecte les taux de glucose et envoie
les données par communication sans fil vers un moniteur de mesure du glucose en
continu de Medtronic ou une systéme intégré capteur/pompe de Medtronic

Minimed®.

Le kit complet du MiniLink inclut :

. Transmetteur MiniLink (MMT-7703) . Chargeur (MMT-7715)
. Testeur étanche (MMT-7726) . Pile(s) alcaline(s) AAA ou LR-03
. Appareil d'insertion du capteur

Indications

Le transmetteur est congu pour étre utilisé comme composant des systémes de
mesure du glucose en continu de Medtronic et des systéemes intégrés capteur/pompe
de Medtronic MiniMed.

Contre-indications
Aucune n'est connue.

Avertissements

Le produit comporte des piéces de petite taille qui peuvent consitituer un risque pour
les jeunes enfants.

Le capteur doit étre retiré en cas de rougeur, saignement, douleur, sensibilité,
irritation ou inflammation au niveau du site d'insertion, ou en cas de fiévre
inexpliquée.

Le pansement occlusif facultatif doit étre retiré en cas de réaction ou d'irritation due a
la bande adhésive.

Aprés l'insertion du capteur, attendez cinq minutes avant de connecter le
transmetteur au capteur.
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* Avant la connexion, vérifiez I'absence de saignement au niveau du site d'insertion.

* En cas de saignement, appliquez une pression constante avec une gaze stérile ou
un tissu propre sur le site d'insertion jusqu'a I'arrét du saignement. Lorsque le
saignement s'arréte, connectez le transmetteur au capteur.

» Sile saignement persiste plus de trois minutes, retirez le capteur et jetez-le. Insérez
un nouveau capteur a un autre endroit.

Contactez l'aide en ligne ou votre représentant local en cas de réactions indésirables
liées au transmetteur ou au capteur.

Exposition aux champs magnétiques et aux radiations

Avant une radiographie, une IRM, un traitement par diathermie, une tomodensitométrie
ou un autre examen utilisant des radiations, retirez le capteur et le transmetteur avant
d'entrer dans une piéce contenant ces appareils. Les champs magnétiques et les
radiations a proximité immédiate de ces appareils peuvent rendre le transmetteur non
opérationnel. En cas d’exposition involontaire du transmetteur @ un champ magnétique,
arrétez I'utilisation du transmetteur et contactez I'assistance technique ou un
représentant local pour obtenir une assistance supplémentaire.

Sécurité aéroportuaire

Vous trouverez sur votre carte d'urgence des informations importantes sur les systémes
de sécurité des aéroports et sur l'utilisation de votre-transmetteur dans les avions.
Vérifiez que vous portez toujours sur vous votre carte d'urgence lorsque vous voyagez.

Précautions

Etablissez un programme de rotation pour le choix des nouveaux sites d'insertion du
capteur. Evitez de choisir les endroits du corps enserrés par les vétements, ceux soumis
a des mouvements violents lors d'exercices physiques, ainsi que les tissus cicatriciels.

Remarque

L'appareil est conforme a la réglementation de la FFC (Commission fédérale américaine
des communications) et aux normes internationales de compatibilité électromagnétique.

Cet appareil est conforme a la section 15 de la réglementation FCC. Son fonctionnement
est soumis aux deux conditions suivantes : (1) cet appareil ne doit pas provoquer de
brouillage nuisible et (2) cet appareil doit accepter les brouillages regus, y compris ceux
pouvant entrainer un fonctionnement indésirable.

Le transmetteur n'interfére pas avec les signaux de radiofréquence transmis par des
sources extérieures. Ces normes FCC ont pour but d'assurer une protection raisonnable
contre les interférences de radiofréquence excessives et d'éviter un fonctionnement
indésirable de I'appareil causé par des interférences électromagnétiques.
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Important : Tous changements ou modifications non expressément approuvés
par la partie responsable de la conformité peuvent annuler le droit d'usage de
I'équipement de l'utilisateur.

Interférences RF provenant d'autres appareils

Les appareils électroniques d'usage courant qui transmettent dans la méme bande
de fréquence utilisée par le transmetteur peuvent empécher le récepteur (moniteur
Guardian® REAL-Time ou pompe a insuline MiniMed Paradigm® REAL-Time) de
recevoir les informations de glycémie envoyées par le transmetteur. La plupart des
téléphones cellulaires (portables) et des téléphones sans fil de 900 MHz, lorsqu'ils
émettent ou recoivent, peuvent provoquer des perturbations significatives de la
communication transmetteur-récepteur. Il est probable que d'autres appareils
fonctionnant dans des plages de fréquences similaires auraient le méme effet.
Toutefois, ces interférences ne provoquent aucun envoi de données incorrectes et
ne causent aucun dommage au transmetteur.

Les moniteurs Guardian REAL-Time et les pompes a insuline MiniMed Paradigm
REAL-Time comprennent une alerte programmable "Signal faible" qui informe
I'utilisateur si une ou plusieurs transmissions attendues, provenant du transmetteur,
n'ont pas été regues comme prévu par le récepteur.(L'appareil récepteur émet
également une alerte "Capteur perdu” si la communication est interrompue pendant
environ 40 minutes.)

Les problémes de communication peuvent généralement étre résolus en s'assurant
que la distance entre le transmetteur et le récepteur est inférieure a 1,8 métre

(6 pieds) et en désactivant ou en éloignant les autres appareils émetteurs de
radiofréquences. Vous pouvez également réorienter ou déplacer le transmetteur
et/ou le récepteur pour tenter de corriger les interférences. Des essais réalisés avec
plusieurs téléphones portables différents indiquent que les interférences ne
présentent pas de problémes si le téléphone se trouve a 31 cm (12 pouces) au moins
du transmetteur ou du récepteur pendant son utilisation (une distance plus
importante peut étre requise pour certains appareils).

Medtronic déclare que ce produit est conforme aux exigences essentielles de la
directive 1999/5/CE concernant les équipements de radio et de télécommunications.

Pour des informations supplémentaires, contactez Medtronic MiniMed au numéro de
téléphone ou a l'adresse qui figure au dos du manuel.

Assistance

Contactez votre représentant local pour obtenir de I'aide. La liste avec les contacts
internationaux de Medtronic Diabetes se trouve au début de ce manuel d'utilisation.
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Chargeur

Le transmetteur contient une pile rechargeable non remplagable qui peut étre rechargée
selon les besoins a l'aide du chargeur. Le chargeur posséde un témoin lumineux vert
indiquant le statut du chargement et un témoin lumineux rouge indiquant un éventuel
probléme de chargement. Si le témoin lumineux rouge s'allume, consultez la section
Problémes et solutions. Le chargeur nécessite une pile alcaline AAA, dimension E92,
type LRO3 (la marque Energizer est recommandée) pour fonctionner.

Remarque : Une pile AAA ou LR-03 neuve contient suffisamment d'énergie pour
recharger le transmetteur plus de 40 fois. Si la pile n'est pas insérée
correctement ou si elle est faiblement chargée, le chargeur ne fonctionnera
pas. Le cas échéant, répétez les étapes d'insertion ci-dessus avec une pile
neuve.

Insertion d'une pile dans le chargeur
1 Enfoncez le couvercle du compartiment de la pile et faites le glisser pour I'enlever
(comme illustré).

2 Insérez une pile AAA ou LR-03 neuve. Vérifiez que les symboles +/- de la pile sont
alignés avec les mémes symboles du chargeur.
3 Glissez le couvercle sur le chargeur pour le remettre en place (comme illustré).
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Recharge du transmetteur

Avant d'utiliser le transmetteur pour la premiere fois, chargez complétement la pile.
Cela peut prendre jusqu'a huit heures. Il est conseillé de recharger le transmetteur
aprés chaque utilisation du capteur. Si le MiniLink n'est rechargé qu'aprés 6 jours
d'utilisation du capteur, le temps de chargement sera inférieur a 20 minutes. La pile
du transmetteur complétement rechargée a une capacité de fonctionnement de

14 jours sans recharge. Aprés 14 jours d'utilisation, le transmetteur se recharge
complétement en moins de deux heures.

Chargement du transmetteur :

1 Siun témoin lumineux vert est allumé ou clignote sur le
transmetteur, ne pas connecter celui-ci au chargeur. Le
transmetteur ne chargera pas tant que le témoin lumineux / !
vert sera allumé. Attendez que le témoin lumineux vert -
s'éteigne (environ 30 secondes) avant de connecter le
transmetteur au chargeur.

2 Connectez le transmetteur au chargeur en l'alignant avec le

chargeur, cété plat vers le bas. Poussez les. deux éléments
a fond I'un dans l'autre.

3 Dans les 10 secondes suivant la connexion du
transmetteur, un témoin lumineux vert s'allume sur le
chargeur pendant 1 a 2 secondes, au démarrage du
chargeur. Pendant le reste du temps de charge, le témoin
vert du chargeur clignote continuellement par série de
quatre éclairs suivis d'une pause entre les quatre éclairs.

4  Une fois la charge terminée, le témoin lumineux vert du

chargeur s'allume en continu pendant 15 a 20 secondes,
puis s'éteint.

5 Une fois le témoin lumineux vert éteint, déconnectez le transmetteur du chargeur.
Le témoin lumineux vert du transmetteur clignote alors pendant 5 secondes
environ, puis s'éteint.

Configuration du transmetteur

Pour les instructions relatives a la configuration de votre transmetteur, consultez le
manuel d'utilisation de votre pompe.
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Connexion du transmetteur au capteur

Connectez le transmetteur au capteur apres avoir verifié I'absence de saignement au
niveau du site d'insertion.

Remarque : Le transmetteur doit étre entierement chargé avant d'étre connecté au
capteur.

Consultez le manuel d'utilisation de la pompe ou du moniteur pour plus de détails
concernant la configuration et l'initialisation du capteur avant de connecter le
transmetteur au capteur.

Une fois connecté, le capteur nécessite une bréve période d'initialisation. La pompe
avertit l'utilisateur quand la période d'initialisation est terminée et le capteur est prét a
I'emploi.

Connexion du transmetteur au capteur :

1 Sivous utilisez le capteur Enlite (MMT-7008), appliquez I'adhésif de protection Enlite
sur le capteur et attendez cing minutes avant de connecter le transmetteur.
Consultez le manuel d'utilisation de votre inserteur Enlite pour les détails relatifs a
I'application de I'adhésif de protection Enlite. S'il s'agit d'un autre capteur
(MMT-7002/MMT-7003), attendez 10 a 15 minutes avant de connecter le

transmetteur.

2 Retenez I'extrémité arrondie du capteur inséré pour I'empécher de bouger pendant la
connexion.

3 Tenez le transmetteur comme illustré. Alignez les deux
encoches situées sur le transmetteur avec les branches -

latérales du capteur. La face plate du transmetteur doit étre
placée cbté peau.

4 Glissez le transmetteur dans le capteur jusqu'a ce que les
branches latérales flexibles du capteur s'enclenchent dans les
encoches du transmetteur. Si le transmetteur est correctement
connecté et si le capteur a bien pu étre hydraté, le témoin
lumineux vert du transmetteur clignote dans les 10 secondes.

5 Sile témoin lumineux du transmetteur ne clignote pas, déconnectez le transmetteur
du capteur, attendez quelques secondes, puis reconnectez-le. Si le témoin lumineux
ne s'allume toujours pas, rechargez le transmetteur.

6 Une fois que le témoin lumineux vert s'est allumé, utilisez la pompe ou le moniteur
pour démarrer la communication avec le capteur. Référez-vous au manuel
d'utilisation de la pompe ou du moniteur pour des instructions supplémentaires.
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7 Une fois que le transmetteur envoie les données du capteur a la pompe ou au
moniteur, fixez la bandelette adhésive du capteur Enlite (MMT-7008) au
transmetteur. Pour d'autres capteurs (MMT-7002 ou MMT-7003), passez a
I'étape suivante.

8 [Facultatif] : Couvrez le transmetteur et le capteur avec un pansement occlusif.

Déconnexion du transmetteur du capteur

1 Retirez avec précaution tout pansement occlusif du
transmetteur et capteur.

2 S'il s'agit d'un capteur Enlite, enlevez la bandelette
adhésive de la partie supérieure du transmetteur.

3 Tenez le transmetteur comme illustré et appuyez sur les
branches latérales flexibles du capteur entre le pouce et
l'index.

4 Tirez doucement sur le transmetteur pour le séparer du
capteur.

Toilette et natation

Une fois le transmetteur et le capteur connectés, ils forment un ensemble étanche a
I'eau jusqu'a une profondeur de 2,4 métres (8 pieds) pendant un maximum de

30 minutes. Par conséquent, il est possible de vous doucher et de nager sans les
enlever. Un pansement occlusif n'est pas nécessaire.

Testeur étanche

Le testeur permet de contréler que le transmetteur fonctionne normalement. Il est par
ailleurs obligatoire pour nettoyer le transmetteur. La connexion adéquate du testeur
au transmetteur garantit qu'aucun fluide n'entre en contact avec les broches de
connecteur du transmetteur. Les fluides peuvent entrainer une corrosion des broches
du connecteur et affecter les performances du transmetteur.

Chaque testeur peut étre utilisé un total de 30 fois. N'ouvrez et n'utilisez qu'un testeur
a la fois. Gardez une trace des utilisations du testeur dans le registre fourni et, aprés
30 utilisations, jetez le testeur dans un conteneur pour déchets biologiques. Si vous
continuez a utiliser le testeur au-dela de 30 fois, il existe un risque
d'endommagement des broches de connecteur du transmetteur car I'étanchéité du
joint du testeur ne sera plus garantie. Pour savoir comment vérifier les broches du
connecteur, consultez la section Vérification des broches de connecteur du
transmetteur, a la page 24.
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Attention : Utilisez exclusivement le testeur étanche avec le transmetteur.

N'utilisez aucun autre testeur.

Vérification des broches de connecteur du transmetteur
Cette image illustre ce a quoi les broches du connecteur doivent ressembler.

=)

Ouverture du
connecteur

Broches du connecteur

Logement

Regardez a l'intérieur de 'ouverture du connecteur du transmetteur pour vous assurer
que les broches ne sont pas endommagées ou corrodées. Si les broches du connecteur
sont endommagées ou corrodées; le transmetteur ne peut pas communiquer avec le
chargeur ou la pompe. Pour toute question, contactez I'assistance technique ou un
représentant. Il est peut-étre temps de remplacer votre transmetteur.

Vérifiez également I'absence d'humidité a I'intérieur de l'ouverture du connecteur. Si ce
n'est pas le cas, laissez sécher le transmetteur pendant au moins une heure. La
présence d'humidité a l'intérieur de I'ouverture du connecteur peut empécher le
fonctionnement correct du transmetteur et entrainer a long terme sa corrosion et son

endommagement.
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Connexion du testeur pour test ou nettoyage

Pour connecter le testeur :

1 Tenez le transmetteur et le testeur comme illustré. Alignez
la face plate du testeur avec la face plate du transmetteur.

2 Poussez le testeur dans le transmetteur jusqu'a ce que les
branches latérales flexibles du testeur s'enclenchent dans
les encoches situées de chaque cété du transmetteur.
Dans les 20 secondes suivant l'insertion, le témoin
lumineux vert du transmetteur clignote pendant environ
10 secondes si la connexion est correcte.

(1 C

wlpy

3 Pour tester le transmetteur, contrélez I'icéne du capteur sur la pompe ou le
moniteur pour vérifier que le transmetteur envoie un signal (cf. manuel

d'utilisation de I'appareil).

4  Pour nettoyer le transmetteur, reportez-vous a Nettoyage/désinfection du

transmetteur, a la page 25.

5 Aprés le test ou le nettoyage, déconnectez le testeur du transmetteur.

Déconnexion du testeur

Pour déconnecter le testeur :

1 Tenez le corps du transmetteur comme-illustré et appuyez
sur les branches du testeur.

2 En maintenant les branches du testeur enfoncées, tirez
doucement sur le transmetteur pour le séparer du testeur.

Remarque : Pour préserver la durée de vie de la pile du
transmetteur, ne laissez PAS le testeur
connecté apres avoir effectué un test ou le
nettoyage.

Nettoyage/désinfection du transmetteur

Le transmetteur est destiné a un usage personnel a domicile (pour un seul patient) et
a un usage dans les établissements de soins de santé (pour plusieurs patients).
L'usage pour un patient unique exige un nettoyage aprés chaque utilisation tandis
que l'usage pour plusieurs patients exige un nettoyage et une désinfection aprés
chaque utilisation. Lorsque le transmetteur est utilisé dans un établissement de soins
de santé, respectez systématiquement la procédure de nettoyage et de désinfection

relative a un usage pour plusieurs patients.
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Attention : Ne jetez pas le transmetteur dans un conteneur de déchets médicaux

ou autre conteneur destiné a étre incinéré. Le transmetteur contient
une pile qui peut exploser lors de l'incinération.

Remarque : Le testeur est un composant obligatoire pour le nettoyage et la désinfection

du transmetteur. Pour plus de détails, reportez-vous a Testeur étanche, a la
page 23.

Pour une utilisation sur un seul patient
Nettoyez systématiquement le transmetteur aprés chaque utilisation.

Pour nettoyer le transmetteur :

1
2
3

10

Lavez-vous soigneusement les mains.

Reliez le testeur au transmetteur.

Rincez le transmetteur a I'eau froide du robinet pendant au moins une minute, et
jusqu'a ce que visuellement il semble propre. Veillez a ce que toutes les zones
difficiles d'accés soient complétement rincées.

Préparez une solution de savon liquide doux avec 5 millilitres (une cuillere a thé) de
savon liquide doux pour 3,8 litres (un gallon) d'eau du.robinet a température
ambiante. N'utilisez jamais de solvants organiques, tels qu’un diluant ou de I'acétone,
pour nettoyer le transmetteur.

Le testeur étant toujours fixé, immergez le transmetteur dans la solution de savon
liquide doux et laissez tremper pendant une minute.

Maintenez le testeur et brossez toute la surface du transmetteur a l'aide d'une brosse
a dents a poils souples pour enfants. Veillez a brosser toutes les zones difficiles
d'accés jusqu'a ce que visuellement elles semblent propres.

Rincez le transmetteur sous I'eau courante du robinet a température ambiante,
pendant au moins une minute, et jusqu'a élimination compléte du savon liquide
visible.

Séchez le transmetteur et le testeur avec un tissu propre et sec.

Placez le transmetteur et le testeur sur un tissu propre et sec et laissez-les sécher a
I'air.

Déconnectez le testeur du transmetteur.

-26-



MP6025647-21A3 / A

Pour une utilisation sur plusieurs patients
Lorsque le transmetteur est utilisé dans un établissement de santé, nettoyez et
désinfectez systématiquement le transmetteur aprés chaque utilisation.

Pour nettoyer et désinfecter le transmetteur :

1
2

Lavez-vous les mains et mettez des gants.

Vérifiez qu'aucun fluide corporel ne se trouve a l'intérieur de I'ouverture du
connecteur du transmetteur. Pour savoir comment inspecter les broches du
connecteur, consultez la section Vérification des broches de connecteur du
transmetteur, a la page 24.

Attention : La personne chargée d'inspecter le transmetteur doit présenter une

acuité visuelle suffisante pour repérer les éventuelles gouttes de
fluide corporel ou les débris.

Avertissement : Si vous constatez la présence de fluide corporel dans

10

I'ouverture du connecteur, vous devez jeter le transmetteur.
Etant donné que le transmetteur contient une pile, ne le jetez
pas dans un conteneur pour déchets biologiques. Poursuivez
le nettoyage et la désinfection du transmetteur puis jetez-le
conformément aux réglementations locales pour I'élimination
des piles (sans incinération).

Reliez le testeur au transmetteur.

S'il reste des résidus adhésifs sur le transmetteur, procédez comme indiqué a la

section Elimination des résidus adhésifs, a la page 28.

Rincez le transmetteur a I'eau froide du robinet pendant au moins une minute, et

jusqu'a élimination compléte des débris visibles.

Préparez une solution enzymatique en utilisant 29,5 millilitres (1 once) de

détergent enzymatique pour 3,8 litres (1 gallon) d'eau tiede du robinet. Assurez-

vous de préparer une nouvelle solution a chaque utilisation.

Le testeur étant toujours fixé, immergez complétement le transmetteur dans la

solution enzymatique pendant une minute.

Maintenez le testeur et sortez le transmetteur de la solution. Brossez I'ensemble

de la surface du transmetteur a I'aide d'une brosse a poils souples jusqu'a ce que

le dispositif soit visiblement propre, en insistant sur les zones difficiles a nettoyer.

Rincez le transmetteur a I'eau tieéde du robinet jusqu'a disparition de toute trace

de détergent.

Enlevez I'excés d'humidité en séchant le transmetteur a I'aide d'un tissu doux et

sec.
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11

12

13

14
15

16

17

18

Préparez une solution d'eau de Javel 1:10 en utilisant un (1) volume d'eau de Javel a
8,25% pour neuf (9) volumes d'eau afin d'obtenir une concentration finale de 0,825%.
Assurez-vous de préparer une nouvelle solution a chaque utilisation.

Le testeur étant toujours fixé, laissez tremper le transmetteur dans la solution d'eau
de Javel pendant 20 minutes.

Rincez le transmetteur a I'eau du robinet a température ambiante pendant trois
minutes.

Tenez le testeur et essuyez le transmetteur avec de I'alcool isopropylique a 70%.
Placez le transmetteur et le testeur sur un tissu propre et sec et laissez-les sécher a
I'air.

Important : Si, lors d'une précédente inspection, vous aviez constaté la présence de
fluide corporel a l'intérieur de 'ouverture du connecteur, vous devez jeter
immeédiatement le transmetteur et le testeur conformément aux réglementations
locales pour I'élimination des piles (sans incinération).

Débranchez le testeur du transmetteur en comprimant légérement les branches du
testeur.

Inspectez le boitier du transmetteur a la recherche d'éventuelles fissures, écaillures
ou autres dégéats. Si vous constatez la présence de ces signes de détérioration, vous
devez immédiatement jeter le transmetteur désinfecté conformément aux
réglementations locales applicables a I'élimination des piles (sans incinération).

Avertissement : Les fissures, les écaillures et tout dégat constaté sur le boitier
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sont autant de signes de détérioration et pourraient compromettre
les performances de I'appareil. Cela pourrait affecter la capacité a
correctement nettoyer et désinfecter le transmetteur. Si de tels
signes sont constatés, I'appareil doit étre mis au rebut
conformément aux réglementations locales pour I'élimination des
piles (sans incinération).

Jetez les gants utilisés et nettoyez-vous soigneusement les mains a l'eau et au
savon.

Elimination des résidus adhésifs

Vous n'aurez a réaliser cette procédure que si vous avez utilisé le pansement occlusif
facultatif qui pourrait avoir laissé des résidus adhésifs sur le transmetteur. Si vous
constatez des résidus adhésifs lors de I'inspection visuelle du transmetteur, procédez
comme suit.
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Pour I'élimination des résidus adhésifs, vous aurez besoin du matériel suivant :
Dissolvant d'adhésif médical Detachol® et coton-tiges. Vous pouvez acheter du
Detachol sur http://www.amazon.com/.

Pour éliminer les résidus adhésifs :

1 Veillez a ce que le testeur soit relié au transmetteur.

2 Tenez le testeur, imbibez un coton-tige de solution Detachol jusqu'a saturation
puis frottez doucement les résidus adhésifs présents sur le transmetteur, jusqu'a
élimination.

3 Poursuivez avec la procédure de nettoyage patient unique ou patients multiples
appropriée ci-dessus.

Nettoyage du chargeur

Le chargeur ne peut pas étre désinfecté. Cette procédure concerne le nettoyage
général selon les besoins, en fonction de 'aspect de I'appareil.

Attention : Le chargeur n'est PAS étanche a I'eau. Ne I'immergez PAS dans
I'eau ou tout autre agent nettoyant.

Attention : Eliminez le chargeur conformément a la réglementation locale
applicable a I'élimination des piles (sans incinération).

Avertissement : Pour une utilisation chez plusieurs patients, nettoyez et
désinfectez toujours le transmetteur aprés I'avoir retiré du
patient et avant de I'attacher au chargeur. Si du sang entre en
contact avec une des surfaces du chargeur, I'appareil
contaminé doit étre jeté. Le chargeur contient une pile qui
peut exploser lors de l'incinération.

Nettoyage du chargeur :

1 Lavez-vous soigneusement les mains.

2 Utilisez un tissu humide avec une solution nettoyante douce, telle qu'un
détergent pour vaisselle, pour nettoyer toute trace de saleté ou de corps
étrangers de I'extérieur du chargeur. N'utilisez jamais de solvants organiques,
tels qu’un diluant ou de I'acétone, pour nettoyer le chargeur.

3 Placez le chargeur sur un tissu propre et sec et laissez-le sécher a I'air pendant 2
a 3 minutes.

-29-
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Problémes et solutions
Question : Pourquoi le t¢émoin lumineux rouge du chargeur clignote-t-il rapidement ?

THHEHEHEEE JW’

A\ /o
' '
environ environ environ
2 sec. 2 sec. 2 sec.

Réponse : La pile du transmetteur est trés faible. Laissez le transmetteur connecté au
chargeur pendant 8 heures pour le recharger complétement. Si le témoin lumineux rouge
continue de clignoter au bout de 8 heures, laissez le transmetteur connecté au chargeur
pendant 24 heures. Si le témoin lumineux rouge continue de clignoter aprés un
chargement continu pendant 24 heures, contactez 'aide en ligne ou le représentant local.
Il est peut-étre temps de remplacer votre transmetteur.

Question : Pendant le chargement, pourquoi le témoin lumineux vert du chargeur
s'arréte-t-il de clignoter et pourquoi le témoin lumineux rouge du chargeur clignote-t-il
longuement ?

o 2 o 3p

A\ A -

' ' '
environ environ environ
2 sec. 2 sec. 2 sec.

Réponse : La pile du chargeur est faible. Assurez-vous que le transmetteur n'est pas
connecté au chargeur et remplacez la-pile du chargeur par une pile AAA ou LR-03
neuve.

Question : Pourquoi le t¢émoin lumineux rouge du chargeur clignote-t-il rapidement puis
longuement de maniére successive ?

—" ~ e N
environ environ environ environ environ
1 sec. 1 sec. 2 sec. 1 sec. 1 sec.

Réponse : La pile du chargeur ET la pile du transmetteur sont trés faibles. Remplacez la
pile AAA ou LR-03 du chargeur. Ensuite, si la séquence indiquant que la pile du
transmetteur est faible apparait, laissez le transmetteur connecté au chargeur pendant

8 heures pour le recharger. Si le témoin lumineux rouge continue de clignoter au bout de
8 heures, laissez le transmetteur connecté au chargeur pendant 24 heures. Si le témoin
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lumineux rouge continue de clignoter aprés un chargement continu pendant
24 heures, contactez I'aide en ligne ou le représentant local. Il est peut-étre temps de
remplacer votre transmetteur.

Question : Mon transmetteur est connecté au chargeur depuis 24 heures. Le
transmetteur risque-t-il d'étre endommagé ?

Réponse : Le transmetteur ne sera pas endommageé. Il est impossible de le
surcharger.

Question : Quelle est la procédure a suivre si le témoin lumineux vert du
transmetteur ne clignote pas lors de la connexion au capteur ?

Réponse : Le capteur est-il inséré dans le corps du sujet ? Si le capteur n'est pas
inséré, le témoin lumineux vert du transmetteur ne clignotera pas ou ne transmettra
pas de signaux a votre pompe ou moniteur.

Si le capteur est inséré dans le corps du sujet, déconnectez le transmetteur du
capteur, attendez quelques secondes puis reconnectez-le. Si le témoin lumineux vert
ne s'allume toujours pas, rechargez le transmetteur.

Question : Pourquoi le t¢émoin lumineux vert du transmetteur ne clignote-t-il pas une
fois connecté au testeur ?

Réponse : Vérifiez la connexion. Si le témoin lumineux vert ne s'allume toujours pas,
rechargez complétement la pile du transmetteur. Contrdlez le transmetteur avec le
testeur. Si le témoin lumineux vert ne clignote toujours pas, contactez I'aide en ligne
ou le représentant local. |l est peut-étre temps de remplacer votre transmetteur.

Stockage des appareils

Conservez le transmetteur, chargeur et testeur dans un endroit propre et sec a une
température ambiante. Bien que ce ne soit pas requis, le transmetteur peut étre
stocké sur le chargeur. Si le transmetteur n'est pas utilisé, il doit étre rechargé au
moins tous les 60 jours.

Caractéristiques

Biocompatibilité Transmetteur : Conforme a la norme 1ISO 10993-1 pour contact
corporel

Pieces appliquées Transmetteur
Capteur
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Conditions de service Température du transmetteur : 0 °C a 50 °C (+32 °F a +122 °F)

Attention : Lors de I'utilisation du transmetteur sur un tes-
teur a une température de I'air supérieure a 41 °C (106 °F),
la température du transmetteur risque de dépasser 43 °C
(109 °F).

Humidité relative du transmetteur : 10% a 95% sans condensa-
tion

Température du chargeur : 10 °C a 40 °C (+50 °F a +104 °F)

Humidité relative du chargeur : 30% a 75% sans condensation

Conditions de stockage Température du transmetteur : -20 °C a +55 °C (-4 °F a
+131 °F)
Humidité relative du transmetteur : 10% a 100% avec conden-
sation

Température du chargeur : -10 °C a +50 °C (+14 °F a +122 °F)
Humidité relative du chargeur : 10% & 95% sans condensation

Durée de vie de la pile Transmetteur : 14 jours de mesures du glucose en continu im-

médiatement aprés une charge compléte

Chargeur : 40 opérations de chargement courantes avec une
pile AAA ou LR-03 neuve.

Fréquence du transmetteur MMT-7703NA 916,5 megahertz

MMT-7703WW 868,35 megahertz

Déclaration de conformité Medtronic déclare que ce produit est conforme aux exigences

essentielles de la Directive 1999/5/CE concernant les équipe-
ments hertziens et les équipements de télécommunications et
de la Directive 93/42/CEE concernant les appareils médicaux.

Tableau des symboles

Numéro de série

Numéro de modele

(1X)

Un produit par conteneur/emballage

(2X)

Deux par conteneur/emballage

-l

Date de fabrication

ol

Fabricant

)

Reportez-vous au manuel d'instructions/a la brochure avant chaque utilisation. (En
bleu sur I'étiquette.)
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g

[Stockage] Limite de température

C€
0459

Marquage de conformité [européenne]. Ce symbole signifie que I'appareil est
entierement conforme aux directives MDD 93/42/CEE (organisme notifié 0459) et
R&TTE 1999/5/CE.

&

Dispositif RF distribué en Australie

()

Radiation électromagnétique non ionisante

CONF Configuration
A
Piéce appliquée de type BF : degré de protection contre les chocs électriques
IC Dispositif RF distribué au Canada

Degré de protection contre I'eau dans les conditions identifiées par le fabricant :
immersion de 8 pieds ou 2,4 meétres pendant 30 minutes maximum.

Attention : I'opérateur doit y étre sensibilisé afin d'éviter des conséquences indésirables.

[Stockage] Limite de I'hnumidité

[EC|REP |

Représentant autorisé dans la Communauté européenne

©2014 Medtronic MiniMed, Inc. Tous droits réservés.

MiniMed® et MiniLink® sont des marques déposées de Medtronic MiniMed, Inc. Enlite™ est une marque commerciale de

Medtronic MiniMed, Inc. Detachol® est une marque déposée de Ferndale Laboratories Inc. Energizer® est une marque déposée de

Eveready Battery Company.
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Der Medtronic MiniLink® Transmitter ist Bestandteil sensorfahiger
Insulinpumpensysteme und bestimmter Systeme zur kontinuierlichen
Glukosemessung. Der Transmitter versorgt den Glukosesensor mit Strom, erfasst die
Glukosedaten und sendet diese Daten per Funk an einen Medtronic Monitor zur

kontinuierlichen Glukosemessung oder eine sensorfiahige Medtronic MiniMed®

Insulinpumpe.

Ein vollstandiges MiniLink-Set enthalt die folgenden

Komponenten:
. MiniLink Transmitter (MMT-7703) . Ladegerat (MMT-7715)
. Wasserdichter Teststecker (MMT-7726) d AAA-Alkalibatterie(n) (Typ LR-03)

. Sensoreinfihrhilfe

Indikationen

Der Transmitter ist als Komponente fir verschiedene Medtronic Systeme zur
kontinuierlichen Glukosemessung und sensorfahige Medtronic MiniMed-
Insulinpumpensysteme indiziert.

Kontraindikationen
Nicht bekannt.

yoasinag

Warnhinweise

Das Produkt enthalt Kleinteile, die fur kleine Kinder bei Verschlucken ein
Erstickungsrisiko darstellen kénnen.

Falls es an der Einfiuhrstelle zu Rétungen, Blutungen, Schmerzen, erhdhter
Empfindlichkeit, Reizungen oder Entziindungen kommt oder falls ein unerklarliches
Fieber auftritt, muss der Sensor entfernt werden.

Wenn die optionale Wundabdeckung Reizungen oder andere Reaktionen hervorruft,
muss sie entfernt werden.

-35-



MP6025647-21A3 / A

Warten Sie nach der Einfiihrung des Sensors funf Minuten, bevor Sie den Transmitter an
den Sensor anschlieRen.

+ Stellen Sie vor dem Anschliel3en sicher, dass die Einflhrstelle nicht mehr blutet.

» Dricken Sie bei anhaltender Blutung eine sterile Kompresse oder ein sauberes Tuch
an der Einfuhrstelle gleichbleibend fest auf, bis die Blutung gestillt ist. Nachdem die
Blutung gestillt ist, kdnnen Sie Transmitter und Sensor miteinander verbinden.

+ Sollte die Blutung nach drei Minuten noch fortbestehen, so entfernen Sie den Sensor
und entsorgen Sie ihn. Flhren Sie einen neuen Sensor an einer anderen Stelle ein.

Wenden Sie sich beim Auftreten von unerwiinschten Nebenwirkungen im
Zusammenhang mit dem Transmitter oder dem Sensor an die lokale Hotline oder an den
fur Sie zustandigen Reprasentanten.

Exposition gegeniiber Magnetfeldern und Strahlung

Wenn Sie sich einer Réntgenuntersuchung, einer MRT, einer Diathermiebehandlung
oder einem CT-Scan unterziehen oder einer anderen Art von Strahlung aussetzen
missen, legen Sie den Sensor und den Transmitter ab, bevor Sie den Raum mit dem
jeweiligen Gerat betreten. Die in unmittelbarer Umgebung dieser Gerate auftretenden
Magnetfelder und Strahlungen konnen den Transmitter funktionsuntiichtig machen.
Wurde der Transmitter unbeabsichtigt einem Magnetfeld ausgesetzt, so verwenden Sie
ihn nicht weiter und wenden Sie sich an die fir Sie zustandige Hotline oder an den fir
Sie zustandigen Reprasentanten.

Sicherheitssysteme an Flughifen

Die Notfallkarte enthalt wichtige Informationen zu den an Flughafen eingesetzten
Sicherheitssystemen und zur Verwendung des Transmitters an Bord eines Flugzeugs.
Denken Sie daran, die Notfallkarte auf Reisen immer mit sich zu fiihren.

VorsichtsmaBnahmen

Wechseln Sie systematisch die Korperstelle, an der Sie den Sensor einfiihren.
Vermeiden Sie Stellen, die durch enge Kleidung, Narbengewebe oder durch heftige
Bewegungen bei korperlicher Betatigung gereizt werden kdnnten.

Hinweis
Dieses Gerat entspricht den Vorschriften der US-amerikanischen Federal

Communications Commission (FCC) und internationalen Normen zur
elektromagnetischen Vertraglichkeit.
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Dieses Gerat entspricht den Regeln von Abschnitt 15. Der Betrieb unterliegt den
beiden folgenden Bedingungen: (1) Dieses Gerat darf keine schadlichen Stérungen
verursachen, und (2) dieses Gerat muss jegliche auf es einwirkende Stérung
aufnehmen kénnen, auch solche Stérungen, die zu unerwiinschtem
Betriebsverhalten fuhren kdnnen.

Der Transmitter wirkt sich nicht stérend auf Hochfrequenzsignale aus, die von
externen Quellen ausgestrahlt werden. Diese FCC-Standards wurden geschaffen,
um einen angemessenen Schutz vor starken Funkstérungen zu sichern und ein
unerwunschtes Gerateverhalten aufgrund stérender elektromagnetischer
Interferenzen zu verhindern.

Wichtig: Anderungen/Modifikationen des Systems, die nicht ausdriicklich von
der hierfiir zustandigen Einrichtung genehmigt wurden, konnen zum Erléschen
der Betriebserlaubnis fiir das System fiihren.

HF-Storungen durch andere Gerate

Unterhaltungselektronikgerate, die Signale in demselben Frequenzband abstrahlen
wie der Transmitter, kbnnen moglicherweise bewirken, dass das Empfangsgerat
(Guardian® REAL-Time Monitor oder MiniMed Paradigm® REAL-Time Insulinpumpe)
die vom Transmitter gesendeten Glukoseinformationen nicht empfangen kann. Die
meisten Mobiltelefone und 900-MHz-Schnurlostelefone kdnnen die Kommunikation
zwischen Transmitter und Empfangsgerat erheblich stéren. Es ist wahrscheinlich,
dass andere, in ahnlichen Frequenzbereichen arbeitende Gerate einen
vergleichbaren Effekt haben. Eine solche Stérung flhrt jedoch weder dazu, dass
fehlerhafte Daten gesendet werden, noch verursacht sie Schadden am Transmitter.

Guardian REAL-Time Monitore und MiniMed Paradigm REAL-Time Insulinpumpen
verfligen Uber eine programmierbare ,Signal Schwach“-Warnung, die Ilhnen mitteilt,
wenn bei einer oder mehreren Transmitter-Datenlbertragungen die Daten nicht wie
erwartet empfangen wurden. (Das Empfangsgerat gibt auRerdem die Warnung ,Kein
Sensor” aus, wenn die Kommunikation fir mehr als 40 Minuten unterbrochen wurde.)

Kommunikationsprobleme kdnnen in der Regel behoben werden, indem der Abstand
zwischen Transmitter und Empfangsgerat auf unter 1,8 m (sechs Ful3) reduziert und
andere HF-Strahlung abgebende Geréte entfernt oder ausgeschaltet werden. Sie
kénnen aulRerdem den Transmitter und/oder das Empfangsgerat neu ausrichten oder
an anderer Stelle platzieren, um die Stérung zu beseitigen. Tests mit verschiedenen
Mobiltelefonen haben gezeigt, dass Stérungen Ublicherweise kein Problem
darstellen, wenn das Mobiltelefon mindestens 31 cm (12 Zoll) vom Transmitter bzw.
vom Empfangsgerat entfernt ist. Bei bestimmten Geraten kann ein gré3erer
Mindestabstand erforderlich sein.

yoasinag
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Medtronic erklart hiermit, dass dieses Produkt den wesentlichen Anforderungen der
Richtlinie 1999/5/EG fir Funkanlagen und Telekommunikationsendeinrichtungen
entspricht.

Fir weitere Informationen nehmen Sie bitte Kontakt mit Medtronic MiniMed auf. Die
Adressen oder Telefonnummern finden Sie auf der hinteren Einbandinnenseite dieses
Dokuments.

Unterstiitzung

Sollten Sie Unterstitzung bendtigen, so wenden Sie sich bitte an den fir Sie zustandigen
Reprasentanten. Adressen und Telefonnummern von Medtronic Diabetes finden Sie zu
Beginn dieser Bedienungsanleitung.

Ladegerat

Der Transmitter enthalt eine nicht austauschbare wiederaufladbare Batterie, die bei
Bedarf mit dem Ladegerat aufgeladen werden kann. Das Ladegerat besitzt eine grine
Kontrollleuchte, die den Ladestatus der Batterie anzeigt, sowie eine rote Kontrollleuchte,
die auf Stérungen beim Ladevorgang aufmerksam macht. Falls die rote Kontrollleuchte
leuchtet, sehen Sie bitte im Abschnitt ,Fehlerbehebung® nach. Das Ladegerat wird mit
einer AAA-Alkalibatterie, Grofle E92, Typ LRO3 (vorzugsweise der Marke ,Energizer®)
betrieben.

Hinweis: Eine neue AAA-Alkalibatterie (Typ LR-03) verfiigt liber genligend Energie, um
den Transmitter mindestens vierzigmal aufzuladen. Wenn die Batterie falsch
eingesetzt wurde oder schwach ist, funktioniert das Ladegerét nicht.
Wiederholen Sie in diesem-Fall die Schritte zum Einsetzen der Batterie mit
einer neuen Batterie.

Einsetzen einer Batterie in das Ladegerat
1 Drucken Sie die Batteriefachabdeckung ein und ziehen Sie sie ab (siehe Abbildung).
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2 Setzen Sie eine neue AAA- oder LR-03-Batterie ein. Achten Sie darauf, dass die
Polaritdtssymbole der Batterie (+ und —) mit den Symbolen am Ladegerat
Ubereinstimmen.

3 Schieben Sie die Batteriefachabdeckung wieder auf das Ladegerat auf, bis sie
hérbar einrastet (siehe Abbildung).

Aufladen des Transmitters

Bevor Sie den Transmitter zum ersten Mal verwenden, muss er vollstédndig
aufgeladen werden. Dies kann bis zu acht Stunden-dauern. Um die Ladezeit kurz zu
halten, sollten Sie den Transmitter jedes Mal aufladen, wenn Sie den Sensor
abnehmen oder austauschen. Wenn Sie den MiniLink nach 6-tagigem
Sensorgebrauch aufladen, betragt die Ladezeit weniger als 20 Minuten. Bei voll
aufgeladener Batterie kann der Transmitter mehr als 14 Tage verwendet werden,
ohne dass er zwischendurch aufgeladen werden muss. Nach 14-tdgigem Gebrauch
dauert das Aufladen des Transmitters weniger als zwei Stunden.

So laden Sie den Transmitter auf:

1 Wenn die griine Kontrollleuchte des Transmitters leuchtet
oder blinkt, darf er nicht an das Ladegerat angeschlossen
werden, da die Transmitterbatterie in diesem Modus nicht d ;
aufgeladen wird. Warten Sie, bis die grine Kontrollleuchte -
vollstandig erloschen ist (ca. 30 Sekunden). Verbinden Sie
den Transmitter dann mit dem Ladegeréat.

2 Verbinden Sie den Transmitter mit dem Ladegerat, indem

Sie den Konnektor des Transmitters (mit der flachen Seite
nach unten) am Ladegerat ausrichten. Schieben Sie beide Komponenten
vollstandig ineinander.
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3 Nachdem Sie Transmitter und Ladegerat miteinander
verbunden haben, schaltet sich das Ladegerat innerhalb von
maximal 10 Sekunden ein, wobei die griine Kontrollleuchte des
Ladegerats fiir 1 bis 2 Sekunden blinkt. Fir den Rest der
Ladezeit blinkt die griine Kontrollleuchte des Ladegeréts
kontinuierlich in Abstédnden viermal auf.

4 Sobald der Ladevorgang abgeschlossen ist, leuchtet die griine
Kontrollleuchte des Ladegerats dauerhaft fir 15 bis
20 Sekunden und erlischt dann.

5 Nachdem die griine Kontrollleuchte erloschen ist, kdnnen Sie Transmitter und
Ladegerat voneinander trennen. Die griine Kontrollleuchte des Transmitters blinkt fur
ca. 5 Sekunden und erlischt dann.

Einrichten des Transmitters

Anweisungen zum Einrichten des Transmitters finden Sie in der Bedienungsanleitung der
Pumpe.

Verbinden von Sensor und Transmitter

Vergewissern Sie sich, dass an der Einfuhrstelle kein Blut austritt, bevor Sie Sensor und
Transmitter miteinander verbinden.

Hinweis: Der Transmitter muss vor dem Verbinden mit dem Sensor vollstédndig
aufgeladen sein.

Informieren Sie sich zunachst in der Bedienungsanleitung der Pumpe bzw. des Monitors
Uber die genaue Vorgehensweise zum Einrichten und Starten des Sensors, bevor Sie
Sensor und Transmitter miteinander verbinden.

Nachdem Sie Sensor und Transmitter miteinander verbunden haben, durchlauft der

Sensor eine kurze Aufwarmphase. Die Pumpe gibt eine entsprechende Meldung aus,
sobald diese Aufwarmphase abgeschlossen und der Sensor einsatzbereit ist.

So verbinden Sie Sensor und Transmitter miteinander:

1 Bringen Sie bei Verwendung eines Enlite Sensors (MMT-7008) das Enlite Overtape
am Sensor an und warten Sie finf Minuten, bevor Sie den Transmitter anschlie3en.
Detaillierte Anweisungen zum Anbringen des Overtapes finden Sie in der
Bedienungsanleitung des Enlite Serters. Bei Verwendung eines anderen Sensors
(MMT-7002/MMT-7003) warten Sie 10 bis 15 Minuten, bevor Sie den Transmitter
anschlief3en.

2 Unterstiitzen Sie den eingeflihrten Sensor am abgerundeten Ende, damit er beim
Anschlief3en nicht verrutscht.
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3

8

Trennen des Transmitters vom Sensor

1

2

Halten Sie den Transmitter wie abgebildet. Richten Sie die
beiden Aussparungen am Transmitter an den seitlichen
Rastlaschen des Sensors aus. Die flache Seite des
Transmitters muss zur Haut weisen.

Schieben Sie den Transmitter auf den Sensor, bis die
flexiblen Rastlaschen des Sensors horbar in den
Aussparungen am Transmitter einrasten. Wurde der
Transmitter korrekt angeschlossen und konnte sich der
Sensor in der Zeit seit dem Einfiihren gentugend durchtréanken, beginnt die griine
Kontrollleuchte des Transmitters innerhalb von 10 Sekunden zu blinken.

Sollte die grine Kontrollleuchte des Transmitters nicht blinken, so trennen Sie
Transmitter und Sensor voneinander, warten Sie einige Sekunden und verbinden
Sie sie wieder miteinander. Sollte die Kontrollleuchte dann immer noch nicht
blinken, laden Sie den Transmitter auf.

Sobald die griine Kontrollleuchte des Transmitters blinkt, kann die Insulinpumpe
bzw. der Monitor die Kommunikation mit dem Sensor aufnehmen.
Weitergehende Anweisungen finden Sie in der-Bedienungsanleitung der Pumpe
bzw. des Monitors.

Vergewissern Sie sich, dass die Pumpe bzw. der Monitor die vom Transmitter
gesendeten Sensordaten ordnungsgemafd empfangt. Bringen Sie dann den
Klebestreifen des Enlite Sensors (MMT-7008) am Transmitter an. Bei
Verwendung anderer Sensoren (MMT-7002 oder MMT-7003): fahren Sie mit
dem néchsten Schritt fort.

Optional: Decken Sie Transmitter und Sensor mit einer Wundabdeckung ab.

yoasinag

Entfernen Sie vorsichtig die Wundabdeckung vom
Transmitter und Sensor.

Bei Verwendung des Enlite Sensors: entfernen Sie den
Klebestreifen von der Oberseite des Transmitters.

Halten Sie den Transmitter wie abgebildet fest und driicken
Sie die flexiblen, seitlichen Rastlaschen des Sensors mit
Daumen und Zeigefinger zusammen.

Ziehen Sie den Transmitter behutsam vom Sensor ab.

-41-



MP6025647-21A3 / A

Baden und Schwimmen

Miteinander verbunden bilden Transmitter und Sensor eine wasserdichte Einheit bis zu
einer Tiefe von 2,4 m (8 Ful3) und einer maximalen Dauer von 30 Minuten. Sie kbnnen
duschen und schwimmen, ohne sie abnehmen zu mussen. Es ist keine Wundabdeckung
erforderlich.

Wasserdichter Teststecker

Mithilfe des Teststeckers kann gepruft werden, ob der Transmitter ordnungsgeman
funktioniert. Er wird ferner als erforderliche Komponente beim Reinigen des Transmitters
benutzt. Der ordnungsgemale Anschluss des Teststeckers an den Transmitter stellt
sicher, dass keine FlUssigkeiten mit den Kontakten des Transmitterkonnektors in
Berlhrung kommen. Durch Flussigkeiten kdnnen die Kontakte des Konnektors
korrodieren und die Leistung des Transmitters kann beeintrachtigt werden.

Jeder Teststecker kann insgesamt bis zu 30-mal verwendet werden. Offnen und
verwenden Sie immer nur einen Teststecker gleichzeitig. Protokollieren Sie die Anzahl
der Teststeckerverwendungen in dem beiliegenden Protokollbogen und entsorgen Sie
den Teststecker nach 30-maligem Gebrauch in einem Behalter fiir biologische Abfalle.
Wird der Teststecker haufiger als 30-mal verwendet, besteht die Gefahr, dass die
Kontakte des Transmitterkonnektors beschadigt werden, da der Teststecker nicht mehr
wasserdicht abdichtet. Anweisungen zur Kontrolle der Kontakte des Konnektors finden
Sie unter Kontrolle der Kontakte des Transmitterkonnektors, auf Seite 43.

Vorsicht: Verwenden Sie mit dem Transmitter nur den wasserdichten
Teststecker. Verwenden Sie keine anderen Teststecker.
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Kontrolle der Kontakte des Transmitterkonnektors
Diese Abbildung zeigt, wie die Kontakte des Konnektors aussehen sollten.

Konnektoréffnung

Konnektorkontakte

@ Gehause

Schauen Sie in die Offnung des Transmitterkonnektors und vergewissern Sie sich,
dass die Kontakte des Konnektors weder beschadigt noch korrodiert sind. Sind die
Kontakte des Konnektors beschadigt oder korrodiert, kann der Transmitter nicht mit
dem Ladegerat oder der Pumpe kommunizieren. Bitte wenden Sie sich an die
Produkthotline, wenn Sie Unterstitzung bendtigen. Méglicherweise muss der
Transmitter ausgetauscht werden.

Achten Sie auch auf Feuchtigkeit in der Offnung des Konnektors. Sollte lhnen
Feuchtigkeit auffallen, lassen Sie den Transmitter mindestens eine Stunde lang
trocknen. Feuchtigkeit in der Offnung des Konnektors kann dazu fiihren, dass der
Transmitter nicht einwandfrei funktioniert, und bei langerer Einwirkung kann es zu
Korrosion und Schaden kommen.

AnschlieBen des Teststeckers zum Testen oder Reinigen

So schlieRen Sie den Teststecker an:

1 Halten Sie den Transmitter und den Teststecker wie
abgebildet. Richten Sie beide Gerate mit den flachen

Seiten aneinander aus. >
2 Schieben Sie den Teststecker in den Transmitter, bis die

flexiblen, seitlichen Rastlaschen des Teststeckers in den () E

Aussparungen an beiden Seiten des Transmitters L

einrasten. Wurde der Anschluss ordnungsgemaf

hergestellt, beginnt innerhalb von 20 Sekunden die griine
Kontrollleuchte des Transmitters fir ca. 10 Sekunden zu blinken.

3 Zum Testen des Transmitters Uberpriifen Sie das Sensorsymbol an der Pumpe
bzw. auf dem Monitor, um sicherzustellen, dass der Transmitter ein Signal
sendet (siehe die Gebrauchsanweisung lhres Gerats).

-43-

yoasinag



MP6025647-21A3 / A

4 Informationen zum Reinigen des Transmitters finden Sie unter Reinigen/Desinfizieren
des Transmitters, auf Seite 44.
5 Nach dem Testen oder Reinigen trennen Sie den Teststecker vom Transmitter.

Trennen des Teststeckers

So trennen Sie den Teststecker:

1 Halten Sie den Transmitterkdrper wie abgebildet fest und
driicken Sie die seitlichen Rastlaschen des Teststeckers
zusammen.

2 Bei zusammengedriickten Rastlaschen des Teststeckers
ziehen Sie den Transmitter vorsichtig vom Teststecker ab.

Hinweis: Um die Transmitterbatterie zu schonen, diirfen Sie
den Teststecker nach der Reinigung oder einem Test
NICHT am Transmitter angeschlossen lassen.

Reinigen/Desinfizieren des Transmitters

Der Transmitter ist zur privaten Verwendung zu Hause (Verwendung bei einem
Patienten) oder in medizinischen bzw. Pflegeeinrichtungen (Verwendung bei mehreren
Patienten) bestimmt. Fiur die Verwendung bei einem-Patienten ist die Reinigung nach
jeder Verwendung erforderlich, wahrend bei der Verwendung bei mehreren Patienten
eine Reinigung und Desinfektion nach jeder Verwendung erfolgen muss. Wenn der
Transmitter in einer medizinischen bzw. Pflegeeinrichtung verwendet wird, befolgen Sie
immer das Reinigungs- und Desinfektionsverfahren fiir die Verwendung bei mehreren
Patienten.

Vorsicht: Der Transmitter darf keinesfalls mit gewéhnlichen medizinischen
Abfallen entsorgt oder auf anderem Wege der Verbrennung zugefiihrt
werden. Der Transmitter enthilt eine Batterie, die bei Verbrennung
explodieren kann.

Hinweis: Der Teststecker ist eine erforderliche Komponente beim Reinigen und
Desinfizieren des Transmitters. Details hierzu finden Sie im Abschnitt
Wasserdichter Teststecker, auf Seite 42.

Bei Verwendung durch einen einzigen Patienten
Reinigen Sie den Transmitter nach jeder Verwendung.

So reinigen Sie den Transmitter:
1 Waschen Sie sich grindlich die Hande.
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2 Verbinden Sie den Teststecker mit dem Transmitter.

3 Spllen Sie den Transmitter mindestens eine Minute lang unter kiihlem
Leitungswasser, bis er sichtbar sauber ist. Vergewissern Sie sich, dass alle
schwer zuganglichen Stellen vollstandig abgespult werden.

4 Bereiten Sie eine milde Losung aus Flussigseife zu, indem Sie 5 ml (1 Teeloffel)
milde Flissigseife auf 3,8 | (1 Gallone) Leitungswasser mit Raumtemperatur
geben. Verwenden Sie zur Reinigung des Transmitters auf keinen Fall
organische Losungsmittel wie Verdiinner oder Azeton.

5 Tauchen Sie den Transmitter mit weiterhin angestecktem Teststecker in der
milden Flissigseifenldsung unter und lassen Sie ihn eine Minute lang
einweichen.

6 Halten Sie den Teststecker fest und birsten Sie die gesamte Oberflache des
Transmitters mit einer Kinderzahnburste mit weichen Borsten ab. Vergewissern
Sie sich, dass alle schwer zuganglichen Stellen gebiirstet werden, bis sie
sichtbar sauber sind.

7 Spllen Sie den Transmitter mindestens eine Minute lang unter flieRendem
Leitungswasser mit Raumtemperatur ab und bis alle sichtbare Fliissigseife
abgewaschen ist.

8 Trocknen Sie den Transmitter samt Teststecker mit einem sauberen, trockenen
Tuch ab.

9 Legen Sie den Transmitter samt Teststecker auf ein sauberes, trockenes Tuch
und lassen Sie ihn an der Luft vollstandig trocknen.

10 Trennen Sie den Teststecker vom Transmitter.

Bei Verwendung durch mehrere Patienten
Bei Verwendung des Transmitters in einer Einrichtung der Gesundheitsversorgung
muss der Transmitter nach jeder Verwendung gereinigt und desinfiziert werden.

Vorgehensweise zum Reinigen und Desinfizieren des Transmitters:

1 Hande grundlich waschen und Handschuhe anziehen.

2 Inspizieren Sie das Innere der Konnektoréffnung des Transmitters auf Anzeichen
(welcher Art auch immer) flr Korperflissigkeiten. Anweisungen zur Inspektion
der Konnektorkontakte finden Sie unter Kontrolle der Kontakte des
Transmitterkonnektors, auf Seite 43.

Vorsicht: Die Person, die den Transmitter inspiziert, muss in der Lage sein,
kleine Tropfchen Korperfliissigkeit und Verunreinigungen zu
erkennen.

-45-
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Warnung: Wenn Sie irgendwelche Korperfliissigkeiten in der Konnektoroffnung

10
11

12

13

14

15

sehen, miissen Sie den Transmitter entsorgen. Da der Transmitter eine
Batterie enthalt, darf er nicht in einem Behalter fiir biologische Abfille
entsorgt werden. Setzen Sie stattdessen die Reinigung und
Desinfektion des Transmitters fort und entsorgen Sie ihn dann unter
Einhaltung der einschldagigen Vorschriften fiir die Entsorgung von
Batterien (keine thermische Entsorgung).

Verbinden Sie den Teststecker mit dem Transmitter.

Wenn Kleberriickstdnde am Transmitter vorhanden sind, befolgen Sie die
Anweisungen unter Entfernen von Kleberiickstdnden, auf Seite 47.

Spulen Sie den Transmitter mindestens eine Minute lang unter kiihlem
Leitungswasser, bis keine sichtbaren Verunreinigungen mehr vorhanden sind.
Bereiten Sie eine enzymatische Losung, bestehend aus 29,5 ml (1 Unze)
enzymatischem Reinigungsmittel auf 3,8 Liter (1 Gallone) lauwarmem Wasser, vor.
Setzen Sie fur den Desinfektionsvorgang unbedingt jedes Mal eine frische Losung
an.

Tauchen Sie den Transmitter mit weiterhin angestecktem Teststecker eine Minute
lang vollstandig in die enzymatische Lésung ein.

Entnehmen Sie den Transmitter aus der Lésung, wobei Sie ihn am Teststecker
halten. Blrsten Sie die gesamte Oberflache des Transmitters mit einer
weichborstigen Birste ab, bis keine Verunreinigungen mehr zu sehen sind. Achten
Sie dabei insbesondere auf schwer zu reinigende Bereiche.

Spilen Sie den Transmitter unter Leitungswasser von Raumtemperatur ab, bis keine
sichtbaren Reinigungslésungsriickstande mehr vorhanden sind.

Trocknen Sie den Transmitter mit einem sauberen, trockenen Tuch ab.

Setzen Sie eine 1:10-Bleiche-Lésung an, indem Sie einen (1) Teil Bleiche (8,25 %)
auf neun (9) Teile Wasser geben. Dies ergibt eine L6sung mit einer Konzentration
von 0,825 %. Setzen Sie fur den Desinfektionsvorgang unbedingt jedes Mal eine
frische Lésung an.

Lassen Sie den Transmitter mit weiterhin angestecktem Teststecker 20 Minuten lang
in der Bleiche-Lésung einweichen.

Spullen Sie den Transmitter drei Minuten lang unter Leitungswasser von
Raumtemperatur ab.

Halten Sie den Teststecker fest und wischen Sie den Transmitter mit Isopropylalkohol
(70 %) ab.

Legen Sie den Transmitter samt Teststecker auf ein sauberes, trockenes Tuch und
lassen Sie ihn an der Luft vollstandig trocknen.
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16 Wichtig: Wurden bei einer vorangehenden Inspektion Kérperflissigkeiten im
Konnektorinneren festgestellt, missen Sie den Transmitter nun mit weiterhin
angeschlossenem Teststecker entsorgen. Dabei sind die einschlagigen
Vorschriften fiir die Entsorgung von Batterien (keine thermische Entsorgung) zu
beachten.

17 Trennen Sie den Teststecker vom Transmitter, indem Sie die Rastlaschen des
Teststeckers behutsam zusammendrucken.

18 Inspizieren Sie das Gehause des Transmitters auf Anzeichen fir Risse,
Absplitterungen oder Beschadigungen. Sollten irgendwelche derartigen Zeichen
sichtbar sein, missen Sie den desinfizierten Transmitter nun unter Beachtung
der einschlagigen Vorschriften fiir die Entsorgung von Batterien (keine
thermische Entsorgung) entsorgen.

Warnung: Risse, Absplitterungen oder Beschadigungen des Gehéduses sind
Anzeichen fiir VerschleiB und die Leistung des Geréts kann
beeintrachtigt sein. Dies kann sich auf die Moglichkeit einer
ordnungsgemafBen Reinigung und Desinfektion des Transmitters
auswirken. Werden diese Anzeichen beobachtet, muss das Gerat
unter Beachtung der einschlagigen Vorschriften fiir die Entsorgung
von Batterien (keine thermische Entsorgung) entsorgt werden.

19 Entsorgen Sie die benutzten Handschuhe und waschen Sie sich die Hande
sorgfaltig mit Wasser und Seife.

Entfernen von Kleberiickstinden

Moglicherweise missen Sie dieses Verfahren nur durchfihren, wenn Sie eine
optionale Wundabdeckung verwendet haben, die Klebertickstdnde am Transmitter
hinterlassen kann. Wenn Sie bei Sichtprifung des Transmitters Kleberlckstande
daran feststellen, befolgen Sie die folgenden Anweisungen.

Zum Entfernen von Kleberiickstanden bendtigen Sie folgende Materialien:

medizinischen Klebstoffentferner (Detachol®) und Watteb&usche. Detachol kénnen
Sie auf http://www.amazon.com/ kaufen.

So entfernen Sie Kleberlickstande:

1 Vergewissern Sie sich, dass der Teststecker am Transmitter angesteckt ist.

2 Halten Sie den Teststecker fest, tranken Sie einen Wattebausch mit der
Detachol-Losung und wischen Sie die Kleberlckstande am Transmitter vorsichtig
ab, bis sie vollstandig entfernt sind.
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3 Fahren Sie mit dem entsprechenden Reinigungsverfahren (Reinigungsverfahren bei
Nutzung durch eine Person oder Reinigungsverfahren bei Nutzung durch mehrere
Personen, siehe oben) fort.

Reinigen des Ladegerats

Das Ladegerat kann nicht desinfiziert werden. Dieses Verfahren ist fir die allgemeine
Reinigung nach Bedarf und auf Grundlage des duf3eren Erscheinungsbilds gedacht.

Vorsicht:

Vorsicht:

Warnung:

Das Ladegerat ist NICHT wasserdicht. NICHT in Wasser oder eine
Reinigungslosung eintauchen.

Das Ladegerat muss unter Einhaltung der einschléagigen Vorschriften
fur die Entsorgung von Batterien entsorgt werden. Eine thermische
Entsorgung ist nicht zulassig.

Zur Verwendung bei mehreren Patienten miissen Sie den Transmitter
immer reinigen und desinfizieren, nachdem Sie ihn vom Patienten
abgenommen haben und bevor er an das Ladegerat angeschlossen
wird. Sollten Oberflachen des Ladegerats in Kontakt mit Blut kommen,
muss das kontaminierte Gerat entsorgt werden. Das Ladegerat enthalt
eine Batterie, die bei Verbrennung explodieren kann.

Zur Reinigung des Ladegerats:

1 Waschen Sie sich griindlich die Hande.

2 Reinigen Sie das AuRere des Ladegerats unter Verwendung eines mit milder
Reinigungslésung (z. B. Spullmittel) angefeuchteten Tuchs von Verschmutzungen
und Anhaftungen. Verwenden Sie zum Reinigen des Ladegerats auf keinen Fall
organische Losungsmittel wie Verdiinner oder Azeton.

3 Legen Sie das Ladegerat auf ein sauberes, trockenes Tuch, und lassen Sie es 2 bis
3 Minuten lang an der Luft trocknen.

Fehlerbehebung

Frage: Warum leuchtet die rote Kontrollleuchte des Ladegerats regelmaflig kurz auf?

THHBRHBR ABEHBEEEp

ca.2s ca.2s ca.2s
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Antwort: Die Transmitterbatterie ist aul3erst schwach. Belassen Sie den Transmitter
fur acht Stunden am Ladegerat, um ihn vollstandig aufzuladen. Wenn die rote
Kontrollleuchte nach acht Stunden immer noch blinkt, so belassen Sie den
Transmitter fir 24 Stunden am Ladegerat. Wenn die rote LED nach kontinuierlichem
Laden von 24 Stunden Dauer immer noch blinkt, wenden Sie sich bitte an die lokale
Hotline oder den fiir Sie zustandigen Reprasentanten. Moglicherweise muss der
Transmitter ausgetauscht werden.

Frage: Warum erlosch wahrend des Ladevorgangs die blinkende griine

Kontrollleuchte des Ladegerats, wahrend die rote Kontrollleuchte zugleich begann, in
langeren Intervallen zu blinken?

¥ 3t e j}}

A A A
v g g

ca.2s ca.2s ca.2s

Antwort: Die Ladegeratebatterie ist schwach. Stellen-Sie sicher, dass der
Transmitter nicht an das Ladegerat angeschlossen‘ist, und ersetzen Sie die
Ladegeratebatterie durch eine neue AAA-Alkalibatterie (Typ LR-03).

Frage: Was bedeutet es, wenn die rote Kontrollleuchte des Ladegerats abwechselnd
schnell und langsam blinkt?

IHHE 3t THEHE 3 p
¥ A J\- ~ A\ —N P—
ca.1s ca.1s ca.2s ca.1s ca.1s

Antwort: Die Batterien des Ladegerats UND des Transmitters sind sehr schwach.
Ersetzen Sie die AAA-Alkalibatterie (Typ LR-03) des Ladegerats. Weist das Blinken
der roten Kontrollleuchte des Ladegeréts nun darauf hin, dass die Transmitterbatterie
schwach ist, so belassen Sie den Transmitter fur acht Stunden am Ladegerat, um die
Transmitterbatterie wieder aufzuladen. Wenn die rote Kontrollleuchte nach acht
Stunden immer noch blinkt, so belassen Sie den Transmitter fur 24 Stunden am
Ladegerat. Wenn die rote LED nach kontinuierlichem Laden von 24 Stunden Dauer
immer noch blinkt, wenden Sie sich bitte an die lokale Hotline oder den fur Sie
zusténdigen Reprasentanten. Mdglicherweise muss der Transmitter ausgetauscht
werden.

Frage: Ich hatte den Transmitter flir einen ganzen Tag am Ladegerat
angeschlossen. Kann dies den Transmitter beschadigen?
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Antwort: Nein, der Transmitter wird hierdurch nicht beschadigt. Ein Uberladen des
Transmitters ist ausgeschlossen.

Frage: Was muss ich tun, wenn die grine Kontrollleuchte des Transmitters nicht blinkt,
obwohl dieser mit dem Sensor verbunden ist?

Antwort: Ist der Sensor in den Koérper eingefiihrt? Wenn der Sensor nicht eingefiihrt
ist, blinkt die griine Kontrollleuchte des Transmitters nicht und es werden keine Signale
an die Pumpe bzw. an den Monitor Ubertragen.

Ist der Sensor in den Koérper eingefiihrt, missen Sie den Transmitter vom Sensor
trennen, einige Sekunden warten und Transmitter und Sensor erneut miteinander
verbinden. Sollte die grine Kontrollleuchte dann immer noch nicht blinken, muss der
Transmitter aufgeladen werden.

Frage: Warum blinkt die griine Kontrollleuchte des Transmitters nicht, nachdem ich ihn
an den Teststecker angeschlossen habe?

Antwort: Uberpriifen Sie die Verbindung. Sollte die Kontrollleuchte weiterhin nicht
blinken, so laden Sie den Transmitter vollstdndig auf. Testen Sie den Transmitter mithilfe
des Teststeckers. Sollte die griine Kontrollleuchte immer:noch nicht blinken, so wenden
Sie sich bitte an die lokale Hotline oder an den fir Sie zustédndigen Reprasentanten.
Méglicherweise muss der Transmitter ausgetauscht werden.

Aufbewahrung der Gerate

Bewahren Sie Transmitter, Ladegerat und Teststecker bei Zimmertemperatur an einem
sauberen, trockenen Ort auf. Der Transmitter kann zur Aufbewahrung mit dem Ladegerat
verbunden werden, jedoch ist dies nicht zwingend erforderlich. Bei Nichtverwendung
muss der Transmitter mindestens alle 60 Tage aufgeladen werden.

Spezifikationen

Biokompatibilitat Transmitter: Entspricht ISO 10993-1 (Kontakt mit dem menschli-
chen Kérper)

Anwendungsteile Transmitter
Sensor
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Umgebungsbedingungen
(Betrieb)

Temperaturbereich (Transmitter): 0 °C bis 50 °C (32 °F bis
122 °F)

Vorsicht: Wenn der Transmitter am Teststecker bei einer
Lufttemperatur von mehr als 41 °C (106 °F) benutzt wird,
wird der Transmitter moglicherweise warmer als 43 °C
(109 °F).

Relative Luftfeuchtigkeit (Transmitter): 10 % bis 95 % (ohne
Tropfchenbildung)

Temperaturbereich (Ladegerat): 10 °C bis 40 °C (+50 °F bis
+104 °F)

Relative Luftfeuchtigkeit (Ladegerat): 30 % bis 75 % (ohne
Tropfchenbildung)

Umgebungsbedingungen
(Aufbewahrung)

Temperaturbereich (Transmitter): -20 °C bis +55 °C (-4 °F bis
+131 °F)

Relative Luftfeuchtigkeit (Transmitter): 10 % bis 100 % (Tropf-
chenbildung ist zulassig)

Temperaturbereich (Ladegerat): -10 °C bis +50 °C (+14 °F bis
+122 °F)

Relative Luftfeuchtigkeit (Ladegerat): 10 % bis 95 % (ohne
Tropfchenbildung)

Batterielebensdauer

Transmitter: 14 Tage kontinuierliche Messung des Glukosespie-
gels, unmittelbar danach vollstéandiges Aufladen

Ladegerat: 40 typische Ladezyklen mit einer neuen AAA-Alkali-
batterie (Typ LR-03)

Frequenz des Transmitters

MMT-7703NA: 916,5 MHz
MMT-7703WW: 868,35 MHz

Konformitatserklarung

Medtronic erklart, dass dieses Produkt den grundlegenden An-
forderungen der Europaischen Richtlinien 1999/5/EG (Funkan-
lagen und Telekommunikationsendeinrichtungen) und
93/42/EWG (Medizinprodukterichtlinie) entspricht.

Symboltabelle
Seriennummer
Modell
(1X) Ein Exemplar je Behalter/Verpackung

(2X) Zwei Stiick pro Behélter/Verpackung

&I Herstellungsdatum
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ol

Hersteller

Vor jeder Verwendung die Gebrauchsanweisung/Begleitbroschire konsultieren.
(Aufkleberaufdruck in blauer Farbe.)

[Lagerung] Temperaturgrenzwerte

Kennzeichnung der [Europaischen] Konformitat. Dieses Symbol besagt, dass das Geréat
allen Vorschriften der europaischen Direktiven MDD 93/42/EWG (Benannte Stelle 0459)
und R&TTE 1999/5/EG entspricht.

In Australien vermarktetes HF-Gerat

Nicht-ionisierende elektromagnetische Strahlung

CONF Konfiguration
A
Anwendungsteil Typ BF: Grad des Schutzes gegen Stromschlag
IC In Kanada vermarktetes HF-Gerat

Grad des Schutzes gegen das Eindringen von Wasser unter den vom Hersteller
festgelegten Bedingungen: Untertauchen in eine Tiefe von 2,4 m oder 8 FuR fur maximal
30 Minuten.

Vorsicht: Mégliche Gefahr, derer sich der Bediener bewusst sein muss, um
unerwiinschte Konsequenzen zu vermeiden.

[Lagerung] Luftfeuchtigkeitsgrenzwerte

[EC | REP|

Autorisierter Reprasentant in der Europaischen Gemeinschaft

© 2014 Medtronic MiniMed, Inc. Alle Rechte vorbehalten.

MiniMed® und MiniLink® sind eingetragene Marken von Medtronic MiniMed, Inc. Enlite™ ist eine Marke von Medtronic MiniMed, Inc. Detachol® ist

eine eingetragene Marke von Ferndale Laboratories Inc. Energizer® ist eine eingetragene Marke von Eveready Battery Company.
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El transmisor MiniLink® de Medtronic es un componente especifico de los sistemas
de monitorizacion continua de glucosa y de los sistemas integrados de
monitorizacién continua y administracion de insulina. El transmisor alimenta al
sensor de glucosa, recopila datos de la glucosa y envia de manera inalambrica los
datos a un sistema de monitorizaciéon continua de glucosa de Medtronic o sistema
integrado de monitorizacién continua y administracion de insulina de

Medtronic MiniMed®.

Los kit de transmisores MiniLink incluyen:

. Transmisor MiniLink (MMT-7703) o Cargador (MMT-7715)
. Dispositivo de prueba impermeable (MMT-7726) . Pila o pilas alcalinas AAA o LR-03
. Dispositivo de insercién del sensor

Indicaciones de uso

El transmisor esta indicado para su utilizaciéon como un componente especifico de
los sistemas de monitorizacion-continua de glucosa de Medtronic y los sistemas
integrados de monitorizacion continua y administracion de insulina de

Medtronic MiniMed.

Contraindicaciones
Ninguna conocida.

Advertencias

El producto contiene piezas pequefias y puede conllevar un riesgo de asfixia para
los nifios pequefios.

Es preciso desconectar el sensor en el caso de que aparezca enrojecimiento,
hemorragia, dolor, dolor al tacto, irritacién o inflamacion en el lugar de insercion, o si
el usuario presentara fiebre idiopatica.

Deberan quitarse los apdsitos oclusivos opcionales si se produce una irritacion o una
reaccion en la zona de la cinta.
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Tras la insercion del sensor, espere cinco minutos para conectar el transmisor al sensor.

+ Asegurese de que no se haya producido una hemorragia en la zona de insercién
antes de realizar la conexion.

» Sise produce alguna hemorragia, aplique una presién continua utilizando una gasa
estéril o un pafio limpio en la zona de insercion hasta que cese la hemorragia.
Cuando se haya detenido la hemorragia, conecte el transmisor al sensor.

+ Sila hemorragia persiste transcurridos tres minutos, retire el sensor y deséchelo.
Inserte un nuevo sensor en otro lugar.

Pdéngase en contacto con la linea de asistencia o el representante local para solicitar
ayuda si experimenta cualquiera de las reacciones adversas relacionadas con el
transmisor o el sensor.

Exposicion a campos magnéticos y radiacion

Si le van a realizar una radiografia, una exploracién por resonancia magnética (MRI) o
una tomografia computarizada (TAC), va a recibir tratamiento de diatermia o va a
exponerse a otro tipo de radiacién, quitese el sensor y el transmisor antes de entrar en
una sala que contenga cualquiera de estos equipos. Los campos magnéticos y la
radiacion presentes en la proximidad de estos dispositivos pueden dejar inoperativo el
transmisor. Si se expone de forma accidental el transmisor a un campo magnético, deje
de utilizarlo y pdngase en contacto con la linea de asistencia o el representante local
para solicitar ayuda.

Seguridad en aeropuertos

En la tarjeta de emergencia puede encontrar informacién importante acerca de los
sistemas de seguridad de los aeropuertos y el uso del transmisor a bordo de un avion.
Cuando viaje, asegurese de llevar la tarjeta de emergencia que se le ha suministrado.

Medidas preventivas

Establezca un esquema de rotacién para elegir nuevas zonas para el sensor. Evite las
zonas del cuerpo cubiertas por ropa cefida, que tengan tejido cicatricial o estén
sometidas a un gran movimiento durante el ejercicio.

Aviso

El dispositivo cumple la normativa de la Comision Federal de Comunicaciones (FCC) de
los Estados Unidos y otras normativas internacionales en lo que respecta a la
compatibilidad electromagnética.
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Este dispositivo cumple con la Parte 15 de la normativa de la FCC. Su
funcionamiento esta sujeto a las dos condiciones siguientes: (1) este dispositivo
no puede causar una interferencia perjudicial para la salud y (2) este dispositivo
aceptara cualquier interferencia recibida, incluyendo interferencias que pudiesen
causar un funcionamiento no deseado.

El transmisor no interfiere con ninguna sefal de radiofrecuencia transmitida por
fuentes externas. Estas normativas de la Comision Federal de

Comunicaciones (FCC) estan disefiadas para proporcionar una proteccion razonable
frente a interferencias de radiofrecuencia excesivas y evitar un funcionamiento

no deseado del dispositivo debido a interferencias electromagnéticas no deseadas.

Importante: Los cambios o modificaciones no aprobados expresamente por la
parte responsable del cumplimiento podrian anular la autoridad del usuario
para utilizar el equipo.

Interferencia de RF de otros dispositivos

Los dispositivos electronicos de uso habitual que transmiten en la misma banda de
frecuencia que el transmisor pueden impedir que el dispositivo receptor (monitor
Guardian® REAL-Time o bomba de insulina MiniMed Paradigm® REAL-Time) reciba
la informacién sobre la glucosa enviada por el transmisor. La mayoria de los
teléfonos moéviles (celulares) y de los teléfonos.inaldambricos de 900 MHz, cuando
transmiten o reciben, pueden causar una-interrupcién importante de la comunicacion
entre el transmisor y el receptor. Es probable que otros dispositivos que operen en
intervalos de frecuencia similares tengan un efecto similar. Sin embargo, esta
interferencia no hara que se envien datos incorrectos ni causara dafos al transmisor.

Los monitores Guardian REAL-Time y las bombas de insulina MiniMed Paradigm
REAL-Time incluyen una alerta "Sefal débil" programable que le avisa cuando el
dispositivo receptor no recibe conforme a lo previsto una o mas transmisiones del
transmisor. (El dispositivo receptor también emitira una alerta "Sensor perdido” si se
interrumpe la comunicacion durante aproximadamente 40 minutos).

Los problemas de comunicacién pueden resolverse habitualmente asegurandose de
que la distancia entre el transmisor y el receptor sea inferior a 1,8 metros (seis pies)
y apagando otros dispositivos transmisores de RF o alejandose de ellos. También
puede cambiar la orientacion o la ubicacion del transmisor y/o del receptor para
intentar corregir la interferencia. Las pruebas realizadas con diversos teléfonos
moviles diferentes indican que la interferencia no supondra un problema si el
teléfono esta a una distancia de al menos 31 cm (12 pulgadas) del dispositivo
transmisor o receptor durante su utilizacion (puede requerirse una distancia de
separacién mayor para ciertos dispositivos).
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Medtronic declara que este producto cumple los requisitos esenciales de la Directiva
1999/5/CE sobre equipos radioeléctricos y equipos terminales de telecomunicacion.

Para obtener mas informacién, péongase en contacto con Medtronic MiniMed en la
direccion o numero de teléfono que se indican en la contraportada.

Asistencia técnica

Pdngase en contacto con el representante local para obtener ayuda. Si desea
informacion de contacto, consulte la lista de contactos internacionales de
Medtronic Diabetes que aparece al comienzo de esta guia del usuario.

Cargador

El transmisor contiene una bateria recargable no sustituible que puede recargarse con el
cargador cuando sea necesario. El cargador dispone de un indicador luminoso verde que
muestra el estado de la carga y uno rojo que informa acerca de los problemas que
pudieran ocurrir durante el periodo de carga. Si el indicador luminoso rojo se ilumina,
consulte la seccién Resolucion de problemas. El cargador funciona con una pila alcalina
AAA, de tamario E92 y tipo LRO3 (se recomienda la marca Energizer).

Nota: Una pila AAA o LR-03 nueva contiene suficiente energia para recargar el
transmisor mas de 40 veces. Si la pila esta instalada incorrectamente o tiene un
nivel bajo de carga, el cargador no funcionara. Repita los pasos de instalacién de
la pila utilizando una pila nueva.

Instalacion de una pila en el cargador
1 Empuje la tapa del portapilas hacia dentro y deslicela para quitarla (tal como se
muestra).

2 Introduzca una pila AAA o LR-03 nueva. Asegurese de que los simbolos + vy - de la
pila coincidan con estos mismos simbolos indicados en el cargador.
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3 Vuelva a colocar la tapa en el cargador deslizandola hasta que oiga un clic que
indica que la tapa se encuentra en la posicion correcta (tal como se muestra).

Carga del transmisor

Antes de utilizar el transmisor por primera vez, debe cargar totalmente la bateria.
Esta operacion puede tardar hasta ocho horas. Se recomienda recargar el
transmisor después de cada uso del sensor. Si decide recargar el transmisor
MiniLink después de utilizar el sensor durante seis dias, el tiempo de carga sera
inferior a 20 minutos. Si la bateria del transmisor se encuentra a plena carga,
funcionara mas de 14 dias sin necesidad de recargarla. Después de 14 dias de uso,

el transmisor se recarga en menos de dos horas:

Para cargar el transmisor:

1

Si se enciende o parpadea el indicador luminoso verde en
el transmisor, no lo conecte al cargador. El transmisor no
se cargara si el indicador luminoso verde esta encendido.
Espere a que se apague el indicador luminoso verde
(aproximadamente 30 segundos) y conecte el transmisor al
cargador.

Conecte el transmisor al cargador alineandolo, con el lado
plano hacia abajo, con el cargador. Junte totalmente los
dos componentes.

Diez segundos después de conectar el transmisor, el
indicador luminoso verde del cargador parpadeara durante
entre 1y 2 segundos mientras se enciende el cargador.
Durante el resto del tiempo de carga, el indicador luminoso
verde del cargador parpadeara con un patrén continuo de
cuatro destellos, pausa, cuatro destellos.
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4 Cuando la carga ha concluido, el indicador luminoso verde del cargador permanece
encendido, sin parpadear, durante 15-20 segundos y después se apaga.

5 Una vez apagado el indicador luminoso verde del cargador, desconecte el transmisor
del cargador. El indicador luminoso verde del transmisor parpadeara durante unos
5 segundos y después se apagara.

Configuracion del transmisor

Si desea ver instrucciones sobre como configurar su transmisor, consulte la guia del
usuario de su bomba.

Conexion del transmisor al sensor

Cuando haya confirmado que no hay hemorragia en el lugar de insercién, conecte el
transmisor al sensor.

Nota: El transmisor debe encontrarse totalmente cargado para conectarlo al sensor.

Antes de conectar fisicamente el transmisor al sensor, consulte la guia del usuario de la
bomba o el monitor para ver los detalles sobre la configuracion y el inicio del sensor.

Una vez conectado, el sensor necesita un breve periodo de calentamiento. La bomba
notifica al usuario cuando el periodo de calentamiento ha finalizado y el sensor esta listo
para utilizarse.

Para conectar el transmisor al sensor:

1 Si esta utilizando el sensor Enlite (MMT-7008), aplique la cinta adhesiva Enlite al
sensor y espere cinco minutos antes de conectar el transmisor. Consulte la guia del
usuario del dispositivo de insercién Enlite para obtener instrucciones acerca de como
aplicar la cinta adhesiva Enlite. Si utiliza otro sensor (MMT-7002/MMT-7003), espere
entre 10 y 15 minutos antes de conectar el transmisor.

2 Toque el extremo redondeado del sensor insertado para evitar que se mueva
durante la conexion.

3 Sujete el transmisor tal como se muestra. Alinee las
dos muescas del transmisor con los brazos laterales del
sensor. El lado plano del transmisor debe estar orientado hacia
la piel.

4 Deslice el transmisor sobre el sensor hasta que los brazos
flexibles del sensor queden encajados en las muescas del
transmisor. Si el transmisor esta bien conectado y el sensor
ha tenido tiempo suficiente para hidratarse, en el transcurso de
10 segundos parpadeara el indicador luminoso verde del transmisor.
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5

8

Si el indicador luminoso del transmisor no parpadea, desconecte el transmisor
del sensor, espere varios segundos y vuelva a conectarlo. Si el indicador
luminoso del transmisor sigue sin parpadear, cargue el transmisor.

Una vez que el indicador luminoso verde del transmisor parpadee, utilice la
bomba o monitor para comunicar con el sensor. Para obtener mas instrucciones,
consulte la guia del usuario de la bomba o del monitor.

Después de que el transmisor haya enviado correctamente los datos del sensor
a la bomba o al monitor, fije la tira adhesiva del sensor Enlite (MMT-7008) al
transmisor. Para otros sensores (MMT-7002 o MMT-7003), continte con el paso
siguiente.

[Opcional]: Aplique el apésito oclusivo sobre el transmisor y el sensor.

Desconexion del transmisor del sensor

1

2

4

Retire con cuidado el apdsito oclusivo del transmisor y el
Sensor.

Para el sensor Enlite, retire la cinta adhesiva de la parte
superior del transmisor.

Sujete el transmisor tal como se muestra y presione los
brazos laterales flexibles del sensor con-los.dedos pulgar e
indice.

Separe suavemente el transmisor del sensor.

Banarse y nadar

Una vez que el transmisor y el sensor estén conectados, formaran un sello
sumergible a una profundidad de 2,4 m (8 pies) durante un maximo de 30 minutos.
Puede ducharse y nadar sin necesidad de quitarselos. No se necesita un apoésito
oclusivo.

Dispositivo de prueba impermeable

El dispositivo de prueba se utiliza para evaluar el transmisor y asegurarse de que
funciona. También se utiliza como componente necesario para la limpieza del
transmisor. La conexién correcta del dispositivo de prueba con el transmisor
garantizara que los liquidos no entren en contacto con las clavijas de conexién del
transmisor. Los liquidos pueden causar la corrosién de las clavijas de conexion y

afectar al funcionamiento del transmisor.

Cada dispositivo de comprobacion puede utilizarse un total de 30 veces. Abray
utilice los dispositivos de prueba de uno en uno. Registre el nimero de usos del
dispositivo de comprobacion en la hoja de registro suministrada y eliminelo después
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de 30 usos en un contenedor para residuos organicos. Si utiliza el dispositivo de prueba
mas de 30 veces, las clavijas de conexién del transmisor podrian dafarse, ya que el
dispositivo de prueba no puede continuar proporcionando un sello hermético. Para
obtener instrucciones sobre el modo de comprobar las clavijas de conexién, consulte
Inspeccion de las clavijas de conexion del transmisor, en la pagina 60.

Precaucion: utilice el dispositivo de prueba impermeable Ginicamente con el
transmisor. No utilice ningun otro tapén de prueba.

Inspeccion de las clavijas de conexién del transmisor
Esta imagen es un ejemplo de cdmo deberian ser las clavijas de conexion.

abertura del
conector

clavijas de conexién

@ carcasa

Mire dentro de la abertura de conexién del transmisor para asegurarse de que las
clavijas de conexion no estan dafiadas ni corroidas. Si las clavijas de conexion estan
dafiadas o corroidas, el transmisor no se puede comunicar con el cargador o la bomba.
Pdngase en contacto con la linea de asistencia o representante local para obtener
ayuda. Es posible que sea necesario sustituir el transmisor.

Mire también si hay humedad en la abertura de conexién. Si observa humedad, deje que
el transmisor se seque al menos durante una hora. La humedad en la abertura del
conector podria hacer que el transmisor no funcione correctamente y causar corrosion y
dafos con el tiempo.

-60-



MP6025647-21A3 / A

Conexion del dispositivo de prueba para la realizacidon de pruebas o limpieza

Para conectar el dispositivo de prueba:

1

Sujete el transmisor y el dispositivo de prueba tal como se
muestra. Alinee el lado plano del dispositivo de prueba con
el lado plano del transmisor.

Presione el dispositivo de prueba en el transmisor hasta

que los brazos laterales flexibles del dispositivo de prueba
encajen (se oye un clic) en las muescas situadas a ambos
lados del transmisor. En el transcurso de 20 segundos, el
indicador luminoso verde del transmisor parpadeara

durante unos 10 segundos si esta correctamente conectado.

Para probar el transmisor, compruebe el icono del sensor de la bomba o del
monitor para garantizar que el transmisor envia una sefial (consulte la guia del

usuario de su dispositivo).

Para limpiar el transmisor, consulte Limpieza/desinfeccién del transmisor, en la

pagina 61.

Tras realizar la prueba o la limpieza, desconecte el dispositivo de prueba del

transmisor.

Desconexion del dispositivo de prueba

Para desconectar el dispositivo de prueba:

1

2

Sujete el cuerpo del transmisor tal como se muestra y
presione los brazos laterales del dispositivo de prueba.
Con los brazos del dispositivo de prueba presionados, tire
suavemente del transmisor para desconectarlo del
dispositivo de prueba.

Nota: Para prolongar la vida util de la bateria del
transmisor, NO deje el dispositivo de prueba
conectado después de realizar la limpieza o la
comprobacion.

Limpieza/desinfeccion del transmisor

El transmisor esta destinado a uso personal en el domicilio (uso en un solo paciente)
0 a utilizarse en centros sanitarios (uso en varios pacientes). Para uso en un solo
paciente debe limpiarse después de cada uso, mientras que para uso en varios

-61-

Jouedsy



MP6025647-21A3 / A

pacientes debe limpiarse y desinfectarse después de cada uso. Cuando se utilice el
transmisor en un centro sanitario, siga siempre el procedimiento de limpieza y
desinfeccién indicado para uso en varios pacientes.

Precaucion: No deseche el transmisor en un contenedor de residuos médicos o

en otro tipo de contenedor que se vaya a incinerar. El transmisor
contiene una bateria que puede explotar si se incinera.

Nota: El dispositivo de prueba es un componente necesario para la limpieza y

desinfeccion del transmisor. Para conocer mas detalles, consulte Dispositivo de
prueba impermeable, en la pagina 59.

Para uso en un sélo paciente
Limpie siempre el transmisor después de casa uso.

Para limpiar el transmisor:

1
2
3

10

Lavese bien las manos.
Conecte el dispositivo de prueba al transmisor.
Enjuague el transmisor con agua del grifo fria durante al menos un minuto hasta que

esté visiblemente limpio. Asegurese de que las zonas-de dificil acceso se enjuaguen
por completo.

Prepare una solucién jabonosa liquida suave -usando 5 mililitros (una cucharadita) de
jabon liquido suave por cada 3,8 litros (un galén) de agua corriente a temperatura
ambiente. Nunca utilice disolventes organicos, como disolvente de pinturas o
acetona, para limpiar el transmisor.

Con el dispositivo de prueba aun conectado, sumerja el transmisor en la solucion
jabonosa liquida suave y mojelo durante un minuto.

Sujetando el dispositivo de prueba, cepille la superficie completa del transmisor con
un cepillo de dientes para nifios de cerdas suaves. Asegurese de cepillar las zonas
de dificil acceso hasta que estén visiblemente limpias.

Enjuague el transmisor bajo el agua del grifo a temperatura ambiente durante al
menos un minuto hasta que se haya eliminado visiblemente el jabén liquido.

Seque el transmisor y el dispositivo de prueba con un pafio limpio y seco.

Coloque el transmisor y el dispositivo de prueba sobre un pafio limpio y seco y
déjelos secar al aire completamente.

Desconecte el dispositivo de prueba del transmisor.
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Para uso en mas de un paciente
Si utiliza el transmisor en un centro sanitario, limpie y desinfecte siempre el
transmisor después de cada uso.

Para limpiar y desinfectar el transmisor:

1

2

Lavese las manos y péngase guantes.

Inspeccione el interior de la abertura del conector del transmisor en busca de
signos de fluidos corporales. Para obtener instrucciones sobre el modo de
comprobar las clavijas de conexidn, consulte Inspeccién de las clavijas de
conexién del transmisor, en la pagina 60.

Precaucion: La persona que inspeccione el transmisor debe tener suficiente

vision como para ver pequefias gotas de residuos o fluidos
corporales.

Advertencia: Si ve algun fluido corporal en la abertura del conector, debe

10

desechar el transmisor. Puesto que el transmisor contiene una
bateria, no lo elimine en un contenedor para residuos organicos.
Por el contrario, termine de limpiar y desinfectar el transmisor y
después deséchelo de acuerdo conlas normativa local para la
eliminacién de baterias (sin incineracion).

Conecte el dispositivo de prueba altransmisor.

Si quedan residuos de adhesivo en el transmisor, siga las instrucciones que se

ofrecen en Eliminacién de residuos de adhesivo, en la pagina 64.

Enjuague el transmisor con-agua del grifo fria durante al menos un minuto hasta

que no quede ningun residuo visible.

Prepare una solucién enzimatica con 29,5 mililitros (1 onza) de detergente

enzimatico por cada 3,8 litros (1 galén) de agua del grifo tibia. Prepare una
solucién nueva para cada uso.

Con el dispositivo de prueba aun conectado, sumerja completamente el
transmisor en la solucién enzimatica durante un minuto.

Sujetando el dispositivo de prueba, extraiga el transmisor de la solucion. Frote
toda la superficie del transmisor con un cepillo de cerdas suaves, prestando

mucha atencion a las zonas de dificil acceso, hasta que esté visiblemente limpio.

Enjuague el transmisor con agua corriente a temperatura ambiente hasta que no
quede ningun resto visible de detergente.

Seque los restos de humedad frotando el exterior del transmisor con un pafio
limpio y seco.
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11

12

13

14

15

16

17

18

Prepare una solucién de lejia de 1:10 con una (1) parte de lejia al 8,25% y nueve (9)
partes de agua, para obtener una concentracion final del 0,825%. Prepare una
solucién nueva para cada uso.

Con el dispositivo de prueba aun conectado, sumerja el transmisor en la solucion de
lejia durante 20 minutos.

Enjuague el transmisor con agua corriente a temperatura ambiente durante tres
minutos.

Sujetando por el dispositivo de prueba, limpie el transmisor con alcohol isopropilico
al 70%.

Coloque el transmisor y el dispositivo de prueba sobre un pafo limpio y seco y
déjelos secar al aire completamente.

Importante: Si ha visto fluidos corporales en el interior de la abertura del conector en
la inspeccidn anterior, debe desechar ahora el transmisor con el dispositivo de
prueba todavia conectado de acuerdo con la normativa local para la eliminacion de
baterias (sin incineracion).

Desconecte el dispositivo de prueba del transmisor presionando suavemente los
brazos del dispositivo.

Inspeccione la carcasa del transmisor en busca de grietas, desconchones o dafios.
Si observa algun dafio de este tipo, deseche el transmisor desinfectado de acuerdo
con la normativa local para la eliminacién de baterias (sin incineracion).

Advertencia: Las grietas, escamas o dafos en la carcasa son signos de deterioro

19

que pueden poner en peligro el rendimiento del dispositivo. Esto
puede afectar a la capacidad para limpiar y desinfectar
adecuadamente el transmisor. Si observa algun daio de este tipo, el
dispositivo debe desecharse de acuerdo con la normativa local para
la eliminacién de baterias (sin incineracion).

Deseche los guantes usados y lavese bien las manos con agua y jabon.

Eliminacion de residuos de adhesivo

Puede que necesite realizar este procedimiento solamente si ha utilizado el apdsito
oclusivo opcional, que puede dejar residuos de adhesivo en el transmisor. Si realiza un
examen visual del transmisor y observa residuos de adhesivo en él, siga las
instrucciones siguientes.

-64-



MP6025647-21A3 / A

Para eliminar los residuos de adhesivo necesitara los materiales siguientes:
Limpiador de adhesivo médico Detachol® y torundas. Puede comprar Detachol en
http://www.amazon.com/.

Para eliminar los residuos de adhesivo:

1 Asegurese de que el dispositivo de prueba esté conectado al transmisor.

2 Sujetando por el dispositivo de prueba, empape una torunda con solucién
Detachol y frote suavemente los residuos de adhesivo del transmisor hasta que
se eliminen por completo.

3 Continte con el procedimiento de limpieza para uno o varios pacientes
apropiado anteriormente descrito.

Limpieza del cargador

El cargador no se puede desinfectar. Este procedimiento es para la limpieza general
que sea necesaria, dependiendo del aspecto fisico.

Precaucion: El cargador NO es impermeable. NO lo sumerja en agua ni en
ningun otro producto de limpieza.

Precaucion: Deseche el cargador de acuerdo con la normativa local para la
eliminacién de baterias (sin incineracion).

ADVERTENCIA: Para su uso en varios pacientes, limpie y desinfecte siempre
el transmisor después de retirarlo del paciente y antes de
conectarlo al cargador. Si la sangre entra en contacto con
alguna superficie del cargador, debe desecharse el
dispositivo contaminado. El cargador contiene una pila que
puede explotar si se incinera.

Para limpiar el cargador:

1 Lavese bien las manos.

2 Utilice un pafio humedecido con una solucion de limpieza suave, como un
detergente para lavavajillas, para limpiar la suciedad o las materias extrafas del
exterior del cargador. Nunca utilice disolventes organicos, como disolvente de
pinturas o acetona, para limpiar el cargador.

3 Coloque el cargador sobre un pafno limpio y seco y déjelo secar al aire durante 2
0 3 minutos.
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Resolucién de problemas
Pregunta: ; Por qué parpadea rapidamente el indicador luminoso rojo del cargador?

THHEHEHEEE JW’

A\ A
' 'l
aprox. aprox. aprox.
2 segundos 2 segundos 2 segundos

Respuesta: La carga de la bateria del transmisor esta muy baja. Deje el transmisor en el
cargador durante 8 horas para que se recargue por completo. Si el indicador luminoso
rojo sigue parpadeando después de 8 horas, deje el transmisor en el cargador durante
24 horas. Si el indicador luminoso rojo sigue parpadeando después de una carga
continua durante 24 horas, péngase en contacto con la linea de asistencia o el
representante local para solicitar ayuda. Es posible que sea necesario sustituir el
transmisor.

Pregunta: ; Por qué deja de parpadear el indicador luminoso verde y comienza
a parpadear el indicador rojo, con destellos mas largos, durante el periodo de carga?

o 2 o 3p

|\ S\ /o
' ' '
aprox. aprox. aprox.
2 segundos 2 segundos 2 segundos

Respuesta: La carga de la pila del cargador esta baja. Asegurese de que el transmisor
no esta conectado al cargador y sustituya la pila del cargador por una pila AAA o LR-03
nueva.

Pregunta: ; Por qué parpadea a intervalos cortos y largos el indicador luminoso rojo del
cargador?

eseceses 1t geseceres o 3
. v—N ~— ~~ A\ v— ~v—
aprox. aprox. aprox. aprox.  aprox.
1s 1s 2 segundos 1s 1s

Respuesta: La carga de la bateria del transmisor Y de la pila del cargador esta muy
baja. Sustituya la pila AAA o LR-03 del cargador. Si observa el patréon de carga muy baja
de la bateria del transmisor, deje el transmisor en el cargador durante 8 horas para
recargarlo. Si el indicador luminoso rojo sigue parpadeando después de 8 horas, deje el
transmisor en el cargador durante 24 horas. Si el indicador luminoso rojo sigue
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parpadeando después de una carga continua durante 24 horas, péngase en
contacto con la linea de asistencia o el representante local para solicitar ayuda. Es
posible que sea necesario sustituir el transmisor.

Pregunta: He dejado el transmisor en el cargador durante todo un dia. 4 Causara
ello algun dafo al transmisor?

Respuesta: Esto no causara ningun dafio al transmisor. No se puede sobrecargar.

Pregunta: ; Qué he de hacer si el indicador luminoso verde del transmisor
no parpadea una vez conectado al sensor?

Respuesta: ;Esta el sensor insertado en el cuerpo? Si no esta insertado, el
indicador luminoso verde del transmisor no parpadeara y el transmisor no transmitira
sefales a la bomba o al monitor.

Si el sensor esta insertado en el cuerpo, necesitara desconectar el transmisor del
sensor, esperar varios segundos y volver a conectarlo. Si el indicador luminoso
verde no parpadea, cargue el transmisor.

Pregunta: ; Por qué no he visto parpadear el indicador luminoso verde del
transmisor después de conectarlo al dispositivo de prueba?

Respuesta: Compruebe la conexién. Si aun no-ve parpadear el indicador luminoso
verde, recargue por completo la bateria del transmisor. Compruebe el transmisor con
el dispositivo de prueba. Si el indicador luminoso verde sigue sin parpadear,
pongase en contacto con la linea de asistencia o el representante local para solicitar
ayuda. Es posible que sea necesario sustituir el transmisor.

Almacenamiento de los dispositivos

Guarde el transmisor, el cargador y el dispositivo de comprobacién en un lugar limpio
y seco a temperatura ambiente. Aunque no es necesario, puede guardar el
transmisor colocado en el cargador. Cuando el transmisor no se utilice durante un
periodo de tiempo prolongado, debe cargarlo al menos cada 60 dias.

Especificaciones

Biocompatibilidad Transmisor: Cumple la norma ISO 10993-1 para contacto cor-
poral

Partes aplicadas Transmisor
Sensor

Jouedsy
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Condiciones de funciona-
miento

Temperatura del transmisor: 0 °C a 50 °C (+32 °F a +122 °F)

Precaucion: Cuando se utiliza el transmisor en un disposi-
tivo de prueba a temperaturas atmosféricas superiores a
41 °C (106 °F), la temperatura del transmisor puede superar
los 43 °C (109 °F).

Humedad relativa del transmisor: 10% a 95% sin condensacién
Temperatura del cargador: 10 °C a 40 °C (+50 °F a +104 °F)
Humedad relativa del cargador: 30% a 75% sin condensacion

Condiciones de almacena-
miento

Temperatura del transmisor: -20 °C a +55 °C (-4 °F a +131 °F)
Humedad relativa del transmisor: 10% a 100% con condensa-
cién

Temperatura del cargador: -10 °C a +50 °C (+14 °F a +122 °F)

Humedad relativa del cargador: 10% a 95% sin condensacion

Vida util de la bateria/pila

Transmisor: 14 dias de monitorizacion continua de glucosa in-
mediatamente después de una carga completa

Cargador: realiza 40 operaciones tipicas de carga con una pi-
la AAA o LR-03 nueva

Frecuencia del transmisor

MMT-7703NA 916,5 MHz
MMT-7703WW 868,35 MHz

Declaracion de conformi-
dad

Medtronic declara que este producto cumple los requisitos
esenciales de la Directiva 1999/5/CE sobre equipos radioeléctri-
cos y equipos terminales de telecomunicacion y de la Directiva
93/42/CEE sobre productos sanitarios.

Tabla de iconos

Numero de serie

Numero de modelo

(1X) Uno por contenedor/envase

Dos por contenedor/envase

Fecha de fabricacion

Fabricante

(2X)
@ Consulte el manual/guia de instrucciones antes de cada uso. (Aparece en azul en la
etiqueta).

Limitacion de la temperatura [de almacenamiento]
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C E Marca de conformidad [europea]. Este simbolo indica que el dispositivo cumple
totalmente la Directiva 93/42/CEE (ON 0459) y la Directiva 1999/5/CE sobre equipos
0459 radioeléctricos y equipos terminales de telecomunicacion.

@ Dispositivo de radiofrecuencia distribuido en Australia

((‘i’)) Radiacion electromagnética no ionizante

CONF Configuracion

Parte aplicable de tipo BF: Grado de proteccion frente a descargas eléctricas

Dispositivo de radiofrecuencia distribuido en Canada

Grado de proteccion frente al agua en las condiciones indicadas por el fabricante:
inmersion a 8 pies 0 2,4 metros durante 30 minutos como maximo.

é Precaucion: Se requiere la concienciacion del usuario para evitar consecuencias no
deseadas.

Limitacion de la humedad [de almacenamiento]

m Representante autorizado en la Comunidad Europea

©2014 Medtronic MiniMed, Inc. Reservados todos los derechos.

MiniMed® and MiniLink® son marcas comerciales registradas de Medtronic MiniMed, Inc. Enlite™ es una marca comercial de Medtronic
MiniMed, Inc. Detachol® es una marca comercial registrada de Ferndale Laboratories, Inc. Energizer® es una marca comercial registrada de
Eveready Battery Company.
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De MiniLink®-zender van Medtronic is een onderdeel van bepaalde continue-
glucoseregistratiesystemen en sensorgeactiveerde insulinepompsystemen. De
zender is de energiebron van de glucosesensor, en verzamelt glucosegegevens om
deze vervolgens draadloos door te sturen aan een continue-glucosemonitor van
Medtronic of een sensorgeactiveerde insulinepomp van Medtronic MiniMed®.

e

In de MiniLink-verpakking zitten de volgende onderdelen:

. MiniLink-zender (MMT-7703) . Oplader (MMT-7715)
. Waterdichte tester (MMT-7726) . AAA- of LR-03-alkalinebatterij(en)
. Inbrengapparaatje voor de sensor

Gebruiksindicaties

De zender is geindiceerd voor gebruik als een onderdeel van bepaalde continue-
glucoseregistratiesystemen van Medtronic en sensorgeactiveerde
insulinepompsystemen van Medtronic MiniMed.

Contra-indicaties
Geen bekend.

Waarschuwingen
Het product heeft kleine onderdelen waarin jonge kinderen kunnen stikken.

De sensor moet worden verwijderd als de inbrengplaats rood, pijnlijk of gevoelig is,
gaat bloeden, of geirriteerd of ontstoken raakt, of wanneer u zonder aanwijsbare
reden koorts krijgt.

Verwijder de optionele afdekpleister als deze huidirritatie veroorzaakt.

Wacht na het inbrengen van de sensor vijf minuten alvorens de zender op de sensor
aan te sluiten.

» Controleer eerst of er geen bloeding is opgetreden op de inbrengplaats.
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» Als er een bloeding is opgetreden, druk dan een steriel gaasje of een schone doek
op de inbrengplaats totdat de bloeding stopt. Pas als de bloeding is gestopt, sluit u
de zender op de sensor aan.

» Als de bloeding na drie minuten nog steeds aanhoudt, verwijdert u de sensor. Gooi
deze weg. Breng een nieuwe sensor aan op een andere plaats.

Neem voor hulp contact op met het Servicenummer als er bijwerkingen optreden die te
maken hebben met de zender of de sensor.

Blootstelling aan magnetische velden en straling

Als u moet worden blootgesteld aan stralingsbronnen (réntgen, MR, diathermie, CT-
scan, enz.), dan moet u de sensor en de zender afdoen alvorens de onderzoekskamer te
betreden. De magneetvelden en straling in de directe omgeving van deze apparaten
kunnen ervoor zorgen dat de zender niet meer functioneert. Als uw zender per ongeluk
wordt blootgesteld aan een magneetveld, mag u hem niet meer gebruiken. Neem in dat
geval contact op met het Servicenummer voor verdere instructies.

Vliegveldbeveiliging

Op de Noodgevalkaart staat belangrijke informatie over beveiligingssystemen op
vliegvelden en het gebruik van uw zender aan boord van een vliegtuig. Zorg er altijd voor
de aan u verstrekte noodgevalkaart bij u te hebben als u gaat reizen, vliegen, enzovoort.

Voorzorgsmaatregelen

Stel een wisselschema op voor het selecterenvan inbrengplaatsen voor de sensor.
Vermijd plaatsen met littekenweefsel; plaatsen die door kleding worden afgekneld en
plaatsen die tijdens lichaamsbeweging sterk in beweging zijn.

Mededeling

Dit apparaat voldoet aan de voorschriften van de Amerikaanse Federale Communicatie
Commissie (FCC) en de internationale normen inzake elektromagnetische compatibiliteit.

Dit apparaat voldoet aan deel 15 van de FCC-regels. De werking dient te voldoen aan de
volgende twee voorwaarden: (1) dit apparaat mag geen schadelijke stoorsignalen
afgeven en (2) dit apparaat moet ongevoelig zijn voor eventuele ontvangen
stoorsignalen, met inbegrip van stoorsignalen die tot een ongewenste werking kunnen
leiden.

De zender veroorzaakt geen storing van radiofrequente signalen van andere bronnen.
Deze FCC-normen zijn ontworpen om redelijke bescherming te bieden tegen excessieve
radiofrequente storing, en een ongewenste werking van het apparaat als gevolg van
elektromagnetische storing te voorkomen.
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Belangrijk: Elke verandering of wijziging die niet uitdrukkelijk door een hiertoe
gemachtigde partij is goedgekeurd, kan ertoe leiden dat de gebruiker niet meer
geautoriseerd is om de apparatuur te gebruiken.

RF-interferentie met andere apparatuur

Huishoudelijke apparatuur in dezelfde frequentieband als de zender kan de
ontvangst van glucose-informatie door de Guardian® REAL-Time-monitor en
MiniMed Paradigm® REAL-Time-insulinepomp verstoren. Veel mobiele en draadloze
telefoons hebben een zenderfrequentie van 900 MHz, waardoor storing kan optreden
in de communicatie tussen zender en ontvanger. Een vergelijkbaar effect is te
verwachten bij andere apparatuur in dezelfde frequentieband. Deze interferentie
(storing) leidt echter niet tot het verzenden van onjuiste gegevens of tot schade aan
de zender.

De Guardian REAL-Time-monitor en de MiniMed Paradigm REAL-Time-
insulinepomp geven de melding ZWAK SIGNAAL als één of meer glucosemetingen
niet volgens schema binnenkomen via de zender. (Als. de communicatie tussen
zender en ontvangstapparatuur langer dan 40 minuten is onderbroken, wordt de
melding GEEN SIGNAAL SENSOR geactiveerd.)

Communicatieproblemen kunnen meestal worden opgelost door de afstand tussen
zender en ontvanger te verkleinen tot maximaal 1,8 meter (6 ft), of door uit de buurt
van andere RF-zendapparatuur te gaan of deze uit te schakelen. De storing kan ook
worden verholpen door de zender en/of de ontvangstapparatuur te draaien of te
verplaatsen. Uit tests met verschillende gsm's blijkt dat storing kan worden
voorkomen door tijdens het telefoneren minimaal 31 cm (12 inch) afstand te houden
tussen gsm en zender/ontvanger (voor sommige apparaten kan meer afstand nodig
zZijn).

Medtronic verklaart dat dit product voldoet aan de essentiéle eisen zoals beschreven
in Richtlijn 1999/5/EG voor Radioapparatuur en telecommunicatie-eindapparatuur.

Voor meer informatie kunt u contact opnemen met Medtronic MiniMed (zie de
adressen en telefoonnummers achter in deze handleiding).

Hulp

Neem voor hulp contact op met het Servicenummer. Zie de internationale
contactadressen van Medtronic Diabetes voor in deze gebruiksaanwijzing.
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Oplader

De zender heeft een oplaadbare batterij die u met de oplader kunt opladen. De batterij
kan niet worden vervangen. De oplader toont aan de hand van een groen lampje de
batterijstatus, en informeert u met een rood lampje over eventuele problemen tijdens het
oplaadproces. Zie Problemen oplossen als het rode lampje brandt. De oplader werkt op
één AAA-alkalinebatterij E92, type LRO3 (merk Energizer aanbevolen).

Opmerking: Met een nieuwe AAA- of LR-03-batterij kunt u de zender minimaal 40 keer
opladen. Als de batterij niet goed geplaatst of bijna leeg is, werkt de oplader
niet. Herhaal dan de stappen voor het plaatsen van een nieuwe batterij.

Batterij in de oplader plaatsen
1 Druk het afdekplaatje van het batterijvak in en schuif het eraf (zoals afgebeeld).

2 Plaats een nieuwe AAA- of LR-03-batterij.in de oplader. Zorg dat de plus- en
mintekens op de batterij (+/-) overeenkomen met dezelfde tekens op de oplader.

3 Schuif het afdekplaatje weer op de oplader tot het op zijn plaats vastklikt (zoals
afgebeeld).

Zender opladen

Laad de batterij van de zender eerst volledig op voordat u het apparaat gaat gebruiken.
Dat kan wel acht uur duren. Aanbevolen wordt om de zender na elk sensorgebruik op te
laden. Als u de MiniLink-zender na 6 dagen sensorgebruik oplaadt, duurt het opladen
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maximaal 20 minuten. Een volledig opgeladen zender kan meer dan 14 dagen
worden gebruikt voordat de batterij leeg is. Na een gebruiksduur van 14 dagen is de
zender binnen twee uur weer volledig opgeladen.

Zender opladen:

1 Steek de zender niet in de oplader als een groen lampje op
de zender brandt of knippert. De zender wordt niet
opgeladen als het groene lampje brandt. Wacht tot het d ;
groene lampje uit gaat (duurt ongeveer 30 seconden), en -
sluit dan pas de zender aan op de oplader.

2 Plaats de zender in de oplader door de zender (vlakke zijde
omlaag) in lijn te brengen met de oplader. Druk beide

onderdelen op elkaar.

3 Binnen 10 seconden nadat u de zender in de oplader heeft
gestoken, springt de oplader aan en knippert het groene
lampje op de oplader 1 a 2 seconden. Gedurende de rest
van de oplaadtijd blijft het groene lampje op de oplader
knipperen, met telkens een pauze na vier keer knipperen.

4 Als het opladen voltooid is, blijft het groene-lampje op de
oplader gedurende 15 a 20 seconden branden (zonder te

knipperen) en gaat daarna uit.
5 Als het groene lampje op de oplader-uit is, kunt u de zender uit de oplader halen.
Het groene lampje op de zender knippert gedurende 5 seconden en gaat daarna
uit.
Zender instellen

Raadpleeg de gebruiksaanwijzing bij uw pomp voor meer informatie over het
instellen van uw zender.

Zender op de sensor aansluiten
Als er geen bloeding is opgetreden op de inbrengplaats van de sensor, sluit u de
zender aan op de sensor.

Opmerking: Zorg ervoor dat de zender volledig opgeladen is voordat u deze op de
sensor aansluit.

Raadpleeg eerst de gebruiksaanwijzing bij uw pomp of monitor voor meer informatie
over het instellen en starten van uw sensor voordat u de zender daadwerkelijk op uw
sensor aansluit.
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De sensor moet na het aansluiten eerst enige tijd opwarmen. Wanneer de opwarmtijd
verstreken is, meldt de pomp dat de sensor klaar voor gebruik is.

Zender op de sensor aansluiten:

1

Wanneer u de Enlite-sensor (MMT-7008) gebruikt, brengt u de Enlite-afdekpleister op
de sensor aan en wacht u vijf minuten voordat u de zender aansluit. Raadpleeg de
gebruiksaanwijzing bij uw Enlite-inbrengapparaat voor meer informatie over het
aanbrengen van de Enlite-afdekpleister. Wanneer u een andere sensor gebruikt
(MMT-7002/MMT-7003), wacht u 10 tot 15 minuten voordat u de zender aansluit.
Houd de ingebrachte sensor aan de ronde kant tegen om te verhinderen dat hij
tijdens het aansluiten verschuift.

Houd de zender als afgebeeld vast. Zorg dat de brede zijde van
de zender naar de sensor gericht is. Houd de viakke zijde van
de zender hierbij richting de huid gekeerd.

Schuif de zender op de sensor tot u de pennetjes van de
sensor hoort vastklikken in de zender. Als de zender goed is
aangesloten en de sensor zich heeft ingebed in uw
lichaamsvocht, zal het groene lampje op de zender binnen tien
seconden gaan knipperen.

Als het lampje op de zender niet knippert, koppel de sensor dan los. Wacht enkele
seconden en sluit daarna de sensor opnieuw aan. Als het lampje nog steeds niet
knippert, moet de batterij van de zender opgeladen worden.

Nadat het groene lampje op de zender heeft geknipperd, kan uw pomp of monitor
met de sensor communiceren. Zie de gebruiksaanwijzing bij uw pomp of monitor voor
meer informatie.

Als de zender met succes signalen naar de pomp of de monitor verstuurt, kunt u de
sensorpleister van de Enlite-sensor (MMT-7008) op de zender plakken. Voor andere
sensoren (MMT-7002 of MMT-7003) gaat u verder met de volgende stap.

[Optioneel]: Dek de zender en de sensor af met een van de meegeleverde
afdekpleisters.
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Zender loskoppelen van de sensor

1 Verwijder voorzichtig eventuele afdekpleisters van de
zender en de sensor.

2 Als u een Enlite-sensor heeft, verwijder dan de
sensorpleister van de bovenzijde van de zender.

3 Houd de zender vast zoals hier wordt getoond, en knijp met
duim en wijsvinger de pennetjes van de sensor in.

4 Trek de zender voorzichtig uit de sensor.

spueapaN

Douchen, baden en zwemmen

Als de zender en de sensor goed op elkaar aangesloten zijn, is deze verbinding
waterdicht tot een diepte van 2,4 meter (8 ft) gedurende 30 minuten. U hoeft ze dus
niet te verwijderen als u wilt douchen, baden of zwemmen. Er is geen afdekpleister
nodig.

Waterdichte tester

Met de tester kunt u controleren of de zender goed werkt. U dient hem verder ook te
gebruiken bij het reinigen van de zender. Als u-de tester goed aansluit op de zender,
kan er geen vocht bij de connectorpinnen van de zender komen. Door vocht kunnen
de connectorpinnen gaan roesten (corrosie), wat de werking van de zender negatief
beinvloedt.

Elke tester kan in totaal 30 keer worden gebruikt. Open en gebruik maar één tester
tegelijk. Houd het gebruik van-de tester bij in het meegeleverde logboek en gooi de
tester na 30 keer gebruik weg in een container voor medisch afval. Als de tester
vaker dan 30 keer wordt gebruikt, kunnen de connectorpinnen van de zender
beschadigd raken omdat de tester niet meer waterdicht afsluit. Zie Connectorpinnen
van de zender controleren, op blz. 78 voor meer informatie over het controleren

van de connectorpinnen.

Let op: Gebruik alleen de waterdichte tester in combinatie met de zender.
Gebruik geen andere teststekkers.
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Connectorpinnen van de zender controleren
De afbeelding geeft weer hoe de connectorpinnen eruit moeten zien.

Connectoropening

Connectorpinnen

a Behuizing

Bekijk de connectoropening van de zender aan de binnenzijde en controleer de
connectorpinnen op beschadiging en corrosie. Als de connectorpinnen beschadigd of
gecorrodeerd zijn, kan de zender niet communiceren met de oplader of de pomp. Neem
voor hulp contact op met het Servicenummer. Uw zender is mogelijk aan vervanging toe.

Controleer ook of er geen vocht in de connectoropening zit. Als er sprake is van vocht,
laat u de zender ten minste één uur drogen. Vocht in de connectoropening kan ertoe
leiden dat de zender niet goed werkt, terwijl op de lange duur corrosie en beschadiging
kunnen optreden.

Tester aansluiten voor testen of reinigen

Tester aansluiten:

1 Houd de zender en de tester vast zoals hier wordt getoond.
Houd de tester en de zender plat tegenover elkaar.

2 Duw de tester in de zender tot u de pennetjes van de tester -
hoort vastklikken in de zender. Bij een juiste aansluiting gaat
het groene zenderlampje binnen 20 seconden gedurende ( C
ongeveer 10 seconden knipperen. ' ad

3 Zender testen: controleer het sensorpictogram op de pomp of

de monitor om te zien of de zender signalen verzendt (zie de
gebruiksaanwijzing bij uw apparaat).

4  Zie Zender reinigen/desinfecteren, op blz. 79 voor meer informatie over het
reinigen van de zender.

5 Koppel de tester los van de zender wanneer u klaar bent met testen of reinigen.
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Tester loskoppelen

Tester loskoppelen:

1 Houd de zender vast zoals hier wordt getoond, en knijp met
duim en wijsvinger de pennetjes van de tester in.

2 Houd de pennetjes ingeknepen en trek de zender
voorzichtig uit de tester.

Opmerking: De batterij van de zender gaat langer mee als
u de tester na het reinigen of testen uit de
zender haalt.

Zender reinigen/desinfecteren

De zender is bestemd voor individueel thuisgebruik (gebruik bij één patiént) of voor
gebruik in zorginstellingen (gebruik bij meerdere patiénten). Bij gebruik voor één
patiént moet het apparaat na elk gebruik worden gereinigd, bij gebruik voor meerdere
patiénten moet het apparaat na elk gebruik worden gereinigd en gedesinfecteerd.
Volg bij gebruik van de zender in een zorginstelling altijd de reinigings- en
desinfectieprocedures voor gebruik bij meerdere patiénten.

Let op: Gooi de zender niet weg in een container voor medisch afval of
vuilverbranding. De batterij van de zender kan bij verbranding
exploderen.

Opmerking: Gebruik altijd de tester bij -het reinigen en desinfecteren van de zender.
Zie Waterdichte tester, op blz. 77 voor meer informatie.

Voor gebruik bij één patiént

Reinig de zender na elk gebruik.

Zender reinigen:

1 Was uw handen grondig.
2 Sluit de tester aan op de zender.
3 Spoel de zender af onder koud kraanwater. Doe dit ten minste één minuut en

controleer of er geen vuilresten meer zichtbaar zijn. Zorg dat alle moeilijk
bereikbare plekken goed afgespoeld worden.

4 Maak een zeepsopje van 5 ml (één theelepel) milde vloeibare zeep op 3,8 liter
(één gallon) lauw kraanwater. Gebruik voor het reinigen van de zender nooit
organische oplosmiddelen, zoals verfverdunner of aceton.

5 Koppel de tester niet los. Dompel de zender onder in het sopje en laat hem daar
é€én minuut in liggen.
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6 Houd de tester vast en borstel de hele buitenkant van de zender af met een zachte
kindertandenborstel. Borstel alle moeilijk bereikbare plekken af tot er geen
verontreiniging meer zichtbaar is.

7 Spoel de zender af onder lauw kraanwater. Doe dit ten minste één minuut en
controleer of er geen zeepresten meer zichtbaar zijn.

8 Droog de zender en de tester af met een schone, droge doek.

9 Plaats de zender en tester op een schone, droge doek en laat ze goed drogen.

10 Verwijder de tester van de zender.

Voor gebruik bij meerdere patiénten
Reinig en desinfecteer de zender altijd na elk gebruik wanneer deze wordt gebruikt
binnen een zorginstelling.

De zender reinigen en desinfecteren:

1 Was uw handen en trek handschoenen aan.

2 Controleer of er geen lichaamsvocht in de connectoropening van de zender is
terechtgekomen. Zie Connectorpinnen van de zender controleren, op blz. 78 voor
meer informatie over het inspecteren van de connectorpinnen.

Let op: Degene die de zender inspecteert, moet voldoende zicht hebben om
druppeltjes lichaamsvocht of vuilresten te kunnen waarnemen.

Waarschuwing: Als er lichaamsvocht in de connectoropening zichtbaar is, moet u
de zender weggooien. Aangezien de zender een batterij bevat,
mag u het apparaat niet weggooien in een container voor medisch
afval. Ga daarom door met het reinigen en desinfecteren van de
zender en werp hem vervolgens weg in overeenstemming met de
lokale afvalverwerkingsregels voor batterijen (geen
vuilverbranding).

3 Sluit de tester aan op de zender.

4 Als er lijmresten op de zender zijn achtergebleven, volgt u de instructies in
Pleisterresten verwijderen, op blz. 82.

5 Spoel de zender af onder koud kraanwater. Doe dit ten minste één minuut en
controleer of er geen vuilresten meer zichtbaar zijn.

6 Maak een enzymatische oplossing van 29,5 milliliter (1 0z) enzymatisch
reinigingsmiddel per 3,8 liter (1 gallon) lauw kraanwater. Maak voor elk gebruik een
nieuwe oplossing.

7 Koppel de tester niet los. Dompel de zender volledig onder in de enzymatische
oplossing en laat hem daar één minuut in liggen.
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8

10

11

12

13
14
15
16

17

18

Houd de tester vast en neem de zender uit de oplossing. Borstel de hele
buitenkant van de zender af met een zachte tandenborstel tot er geen sporen
van verontreiniging meer zichtbaar zijn. Besteed vooral aandacht aan moeilijk te
reinigen plekken.

Spoel de zender af onder lauw kraanwater tot er geen reinigingsmiddel meer
zichtbaar is.

Verwijder overtollig vocht door de buitenkant van de zender met een schone,
droge doek af te nemen.

Maak een 1:10 bleekoplossing van één (1) deel 8,25% bleekmiddel op negen
(9) delen water voor een uiteindelijke concentratie van 0,825%. Maak voor elk
gebruik een nieuwe oplossing.

Koppel de tester niet los. Dompel de zender onder in de bleekoplossing en laat
hem daar 20 minuten in liggen.

Spoel de zender gedurende drie minuten af met lauw kraanwater.

Houd de tester vast en neem de zender af met 70% isopropylalcohol.

Plaats de zender en tester op een schone, droge doek en laat ze goed drogen.

Belangrijk: Als bij een eerdere inspectie lichaamsvocht zichtbaar was in de
connectoropening, gooit u de zender met aangesloten tester weg in
overeenstemming met de lokale afvalverwerkingsregels voor batterijen (geen
vuilverbranding).

Koppel de tester los van de zender door de pennetjes van de tester zachtjes in te
drukken.

Controleer de behuizing van de zender op scheurtjes, schilfers en andere
beschadigingen. Als er beschadigingen zichtbaar zijn, gooit u de
gedesinfecteerde zender weg in overeenstemming met de lokale
afvalverwerkingsregels voor batterijen (geen vuilverbranding).

Waarschuwing: Scheurtjes, schilfers en andere beschadigingen van de

19

behuizing wijzen op schade aan het apparaat met mogelijk
nadelige gevolgen voor de prestaties. Het kan moeilijk worden
om de zender goed te reinigen en desinfecteren. Als er
beschadigingen zichtbaar zijn, gooit u het product weg in
overeenstemming met de lokale afvalverwerkingsregels voor
batterijen (geen vuilverbranding).

Gooi de gebruikte handschoenen weg en was uw handen zorgvuldig met water
en zeep.
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Pleisterresten verwijderen

Deze procedure is wellicht alleen nodig als u gebruik heeft gemaakt van de optionele
afdekpleister en er lijmresten op de zender zijn achtergebleven. Als er zichtbare
pleisterresten op de zender zitten, volgt u onderstaande instructies.

Voor het verwijderen van pleisterresten heeft u de volgende materialen nodig: Detachol®-
pleisterverwijderaar en wattenstaafjes. Detachol kunt u kopen via http://
www.amazon.com/.

Pleisterresten verwijderen:

1 Controleer of de tester op de zender is aangesloten.

2 Houd de tester vast, dompel een wattenstaafje in de Detachol-oplossing en wrijf de
pleisterresten voorzichtig van de zender. Ga door tot de pleisterresten volledig
verdwenen zijn.

3 Ga verder met de desbetreffende reinigingsprocedure voor gebruik bij één of bij
meerdere patiénten.

Oplader reinigen

De oplader kan niet worden gedesinfecteerd. Deze procedure bevat algemene
reinigingsinstructies, in geval van zichtbare verontreiniging.

Let op: De oplader is NIET waterdicht. Dompel het apparaat NIET onder in
water of reinigingsmiddelen.

Let op: Gooi de oplader weg in overeenstemming met de
afvalverwerkingsregels voor batterijen (geen vuilverbranding).

Waarschuwing: Als de zender bij meerdere patiénten wordt gebruikt, moet u de
zender altijd reinigen en desinfecteren nadat u hem bij een patiént
heeft gebruikt en voordat u hem op de oplader aansluit. Als de
oplader in contact komt met bloed, is het apparaat verontreinigd
en moet het worden weggegooid. De batterij van de oplader kan
bij verbranding exploderen.

Oplader reinigen:

1 Was uw handen grondig.

2 Gebruik een vochtige doek met een mild reinigingsmiddel (bv. afwasmiddel), om de
buitenkant van de oplader van vuil te ontdoen. Gebruik voor het reinigen van de
oplader nooit organische oplosmiddelen, zoals verfverdunner of aceton.

3 Plaats de oplader op een schone, droge doek en laat hem 2—3 minuten drogen.
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Problemen oplossen
Vraag: Wat betekenen snel knipperende rode lampjes op de oplader?

THHHEHHEE A/fﬂiﬁiﬂiﬁiﬁ?b

A\ J\o
' '
ongeveer ongeveer ongeveer
2 sec 2 sec 2 sec

Antwoord: De batterij van de zender is bijna leeg. Laad de zender helemaal op door
deze 8 uur in de oplader te laten zitten. Als het rode lampje na 8 uur nog steeds
knippert, laat u de zender 24 uur in de oplader zitten. Neem contact op met het
Servicenummer voor hulp als het rode lampje na 24 uur aaneengesloten opladen
nog steeds knippert. Uw zender is mogelijk aan vervanging toe.

Vraag: Waarom is tijdens het opladen het groene lampje op de oplader gestopt met
knipperen, en is een langzamer rood lampje gaan knipperen?

¥ 3t e ep

A A S\

' ' '
ongeveer ongeveer ongeveer
2 sec 2 sec 2 sec

Antwoord: De batterij van de oplader is bijna leeg. Haal de zender uit de oplader en
vervang de AAA- of LR-03-batterij van de oplader door een nieuw exemplaar.

Vraag: Wat betekent een combinatie 'van snel en langzaam knipperende rode
lampjes op de oplader?

LR e Se3etetel o3l 3
\ v\ v— ~" <\ ~v—N v—
ongeveer ongeveer ongeveer ongeveer ongeveer
1 sec 1 sec 2 sec 1 sec 1 sec

Antwoord: De batterij van zowel de zender als de oplader is bijna leeg. Vervang de
AAA- of LR-03-batterij van de oplader door een nieuw exemplaar. Als de lampjes nu
gaan knipperen alsof de batterij van de zender bijna leeg is, laadt u de zender
helemaal op door deze 8 uur in de oplader te laten zitten. Als het rode lampje na

8 uur nog steeds knippert, laat u de zender 24 uur in de oplader zitten. Neem contact
op met het Servicenummer voor hulp als het rode lampje na 24 uur aaneengesloten
opladen nog steeds knippert. Uw zender is mogelijk aan vervanging toe.
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Vraag: |k heb mijn zender een hele dag in de oplader laten zitten. Kan de zender
hierdoor kapotgaan?

Antwoord: Nee, de zender loopt hierdoor geen schade op. Overladen is niet mogelijk.

Vraag: Wat moet ik doen als op de zender geen groen lampje gaat knipperen wanneer ik
de zender op de sensor aansluit?

Antwoord: Is de sensor in het lichaam aangebracht? Als de sensor niet in uw lichaam
zit, knippert er geen groen lampje op de zender en worden er geen signalen naar de
pomp of monitor verzonden.

Als de sensor wel in uw lichaam zit, koppelt u de zender los van de sensor. Wacht
enkele seconden en sluit de zender daarna opnieuw aan. Als het groene lampje nog
steeds niet knippert, moet de batterij van de zender opgeladen worden.

Vraag: Wat moet ik doen als op de zender geen groen lampje gaat knipperen wanneer ik
de zender op de tester aansluit?

Antwoord: Controleer de aansluiting. Als het groene lampje nog steeds niet knippert,
moet eerst de batterij van de zender helemaal opgeladen worden. Test de zender met de

tester. Neem contact op met het Servicenummer als het groene lampje nog steeds niet
knippert. Uw zender is mogelijk aan vervanging toe.

Apparaten opbergen

Bewaar de zender, de oplader en de tester bij kamertemperatuur op een schone droge
plaats. Hoewel dat niet vereist is, kunt u'de zender op de oplader bewaren. Als de zender
niet in gebruik is, moet u hem ten minste elke zestig dagen opladen.

Specificaties

Biocompatibiliteit Zender: Voldoet aan ISO 10993-1 voor contact met het lichaam
Toegepaste onderdelen Zender

Sensor
Bedrijfsomstandigheden Temperatuur zender: 0 tot 50 °C (+32° tot +122 °F)

Let op: Als u de zender op een tester gebruikt bij een lucht-
temperatuur hoger dan 41 °C (106 °F), kan de temperatuur
van de zender oplopen tot boven 43 °C (109 °F).

Relatieve luchtvochtigheid zender: 10% tot 95% zonder conden-
satie

Temperatuur oplader: 10 tot 40 °C (+50 tot +104 °F)

Relatieve luchtvochtigheid oplader: 30% tot 75% zonder con-
densatie
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Opslagomstandigheden

Temperatuur zender: -20 tot +55 °C (-4 tot +131 °F)

Relatieve luchtvochtigheid zender: 10% tot 100% met conden-
satie

Temperatuur oplader: -10 tot +50 °C (+14 tot +122 °F)

Relatieve luchtvochtigheid oplader: 10% tot 95% zonder con-
densatie

Batterijlevensduur

Zender: 14 dagen continue-glucoseregistratie indien volledig
opgeladen

Oplader: 40 keer opladen bij gebruik van een nieuwe AAA- of
LR-03-batterij

Zenderfrequentie

MMT-7703NA 916,5 MHz
MMT-7703WW 868,35 MHz

Conformiteitsverklaring

Medtronic verklaart dat dit product voldoet aan de essentiéle ei-
sen zoals beschreven in Richtlijn 1999/5/EG (Radioapparatuur
en telecommunicatie-eindapparatuur) en Richtlijn 93/42/EEG
(Medische hulpmiddelen).

Symbolentabel

Serienummer

Modelnummer

(1X) Eén per verpakking

(2X) Twee per verpakking

&I Productiedatum

all | Fabrikant

@ Raadpleeg de instructiehandleiding voor elk gebruik. (Blauw weergegeven op etiket.)

_ﬂ’ [Opslag] Temperatuurbereik

C E [Europees] conformiteitsmerkteken. Dit symbool betekent dat het product volledig
voldoet aan MDD 93/42/EEG (Aangemelde instantie 0459) en Richtlijn

0459 | reTTE 199915/EG.

@ In Australié gedistribueerd RF-apparaat
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((‘i’)) Niet-ioniserende elektromagnetische straling

CONF Configuratie

o
Toegepast onderdeel type BF: mate van bescherming tegen elektrische schok

IC In Canada gedistribueerd RF-apparaat

IPX8 Mate van bescherming tegen water onder door de fabrikant gespecificeerde
voorwaarden: onderdompeling tot 2,4 meter (8 ft) gedurende maximaal 30 minuten.

é Let op: De gebruiker dient zich goed bewust te zijn van de instructies om ongewenste
gevolgen te vermijden.

[Opslag] Vochtigheidsbereik

m Geautoriseerd vertegenwoordiger in de Europese Gemeenschap

©2014 Medtronic MiniMed, Inc. Alle rechten voorbehouden.

MiniMed® en MiniLink® zijn geregistreerde handelsmerken van Medtronic MiniMed, Inc. Enlite™-is een handelsmerk van Medtronic MiniMed, Inc.
Detachol® is een geregistreerd handelsmerk van Ferndale Laboratories Inc. Energizer® is een geregistreerd handelsmerk van Eveready Battery
Company.
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Il trasmettitore Medtronic MiniLink® & un componente dei sistemi avanzati di
monitoraggio continuo del glucosio e dei sistemi integrati di microinfusione e
monitoraggio continuo del glucosio. Il trasmettitore attiva il sensore del glucosio,
raccoglie i dati e li invia tramite comunicazione wireless a un sistema di monitoraggio
continuo del glucosio Medtronic o a un sistema integrato di microinfusione e
monitoraggio continuo del glucosio Medtronic MiniMed®.

Un kit MiniLink completo contiene:

. Trasmettitore MiniLink (MMT-7703) . Caricatore (MMT-7715)
. Tester a tenuta stagna (MMT-7726) . Una o pill batterie alcaline AAA o LR-03
. Dispositivo di inserzione del sensore

Indicazioni per l'uso

Il trasmettitore & progettato per essere utilizzato come componente dei sistemi
avanzati di monitoraggio continuo-del glucosio Medtronic e dei sistemi integrati di
microinfusione e monitoraggio continuo del glucosio Medtronic MiniMed.

Controindicazioni
Non & nota alcuna controindicazione.

Avvertenze

Questo prodotto contiene piccole parti che possono creare un rischio di soffocamento
per i bambini piccoli.

Rimuovere il sensore in caso di arrossamento, sanguinamento, dolore, dolenzia,
irritazione o infammazione in corrispondenza del sito di inserzione o in caso di
febbre inspiegabile.

Rimuovere anche la medicazione occlusiva facoltativa nel caso in cui si sviluppino
irritazioni o reazioni all'adesivo.

Attendere cinque minuti dopo l'inserzione del sensore prima di collegare |l
trasmettitore al sensore.
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»  Prima del collegamento, verificare che non vi sia sanguinamento in corrispondenza
del sito di inserzione.

* In caso di sanguinamento, esercitare una compressione decisa con una garza sterile
0 un panno pulito sul sito di inserzione fino all'arresto del sanguinamento e, solo
quando questo si arresta, collegare il trasmettitore al sensore.

» Se il sanguinamento persiste per oltre tre minuti, rimuovere il sensore ed eliminarlo.
Inserire un nuovo sensore in una posizione diversa.

Contattare il servizio di assistenza tecnica telefonica o il rappresentante locale per
richiedere aiuto se si manifestano reazioni indesiderate associate al trasmettitore o al
sensore.

Esposizione a campi magnetici e radiazioni

Se si prevede di sottoporsi a radiografia, risonanza magnetica, trattamento con diatermia,
TAC o altre procedure che comportano l'impiego di radiazioni, rimuovere il sensore e il
trasmettitore prima di accedere alla sala in cui si trovano le apparecchiature utilizzate per
I'esame. | campi magnetici e le radiazioni presenti nelle immediate vicinanze di questi
dispositivi possono rendere inutilizzabile il trasmettitore. Seil trasmettitore & stato
accidentalmente esposto a campi magnetici, interromperne immediatamente I'uso e
contattare il servizio di assistenza tecnica telefonica-o il rappresentante locale per
richiedere aiuto.

Sicurezza in aeroporto

Sulla tessera per emergenza medica sono riportate informazioni importanti sui sistemi di
sicurezza aeroportuali e sull'utilizzo del trasmettitore in aereo. Quando si viaggia,
ricordarsi di portare con sé la tessera per emergenza medica.

Precauzioni

Stabilire un programma di rotazione per la scelta dei nuovi siti di inserzione del sensore.
Evitare parti del corpo a stretto contatto con i vestiti, caratterizzate da cicatrici o soggette
a movimenti bruschi durante I'attivita fisica.

Avvertenza

Questo dispositivo &€ conforme agli standard FCC (Federal Communications
Commission) degli Stati Uniti d'America e agli standard internazionali sulla compatibilita
elettromagnetica.

Questo dispositivo € conforme alle norme della parte 15 della FCC. L'uso € subordinato
alle seguenti due condizioni: (1) non puo causare interferenze dannose e (2) deve
accettare qualsiasi interferenza ricevuta, comprese le interferenze che possono
determinare un funzionamento indesiderato.
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Il trasmettitore non interferisce con i segnali in radiofrequenza trasmessi da sorgenti
esterne. Questi standard FCC sono concepiti per fornire una protezione ragionevole
dall'eccessiva interferenza di radiofrequenze e prevenire un funzionamento

indesiderabile del dispositivo a causa di interferenze elettromagnetiche indesiderate.

Importante: i cambiamenti o le modifiche al dispositivo non espressamente
approvati dalla parte responsabile della conformita potrebbero invalidare
I'autorizzazione dell'utente all'utilizzo dell'apparecchio.

Interferenza RF da altri dispositivi

| dispositivi elettrici di uso comune che utilizzano la stessa banda di frequenza del
trasmettitore potrebbero impedire al dispositivo ricevente (quale il monitor Guardian®
REAL-Time o il sistema integrato di microinfusione e monitoraggio) di ricevere i dati
relativi ai livelli della concentrazione di glucosio inviati dal trasmettitore stesso. La
maggior parte dei telefoni (cellulari) e dei telefoni cordless a 900 MHz, quando
utilizzati per la trasmissione o la ricezione, possono causare interruzioni significative
della comunicazione tra il trasmettitore ed il dispositivo ricevente. E pertanto possibile
che anche altri dispositivi operanti con intervalli di frequenza simili possano
determinare le stesse condizioni. Tuttavia queste interferenze non determinano l'invio
di informazioni errate e non provocano danni al trasmettitore.

Il monitor Guardian REAL-Time e il sistema integrato di microinfusione e
monitoraggio dispongono di un avviso programmabile di Segnale debole per
notificare all'utente il mancato arrivo dei dati del trasmettitore da parte del dispositivo
ricevente: quest'ultimo inoltre emette un avviso di Perso (segnale) sensore se la
comunicazione viene interrotta per circa 40 minuti.

| problemi relativi alla comunicazione possono essere generalmente risolti
mantenendo il trasmettitore e il dispositivo ricevente entro 1,8 metri (sei piedi) di
distanza e tramite lo spegnimento di altri eventuali dispositivi a trasmissione RF o
I'allontanamento da questi ultimi. E inoltre possibile orientare nuovamente o spostare
il trasmettitore e/o il dispositivo ricevente per provare a correggere l'interferenza. |
test condotti su differenti modelli di telefoni cellulari hanno riportato che l'interferenza
non causa alcun problema se il telefono si trova ad almeno 31 cm (12 pollici) di
distanza dal trasmettitore o dal dispositivo ricevente in uso (potrebbe essere
necessario interporre una distanza maggiore per alcuni dispositivi).

Medtronic dichiara che questo prodotto & conforme ai requisiti essenziali della
direttiva 1999/5/CE riguardante le apparecchiature radio e le apparecchiature
terminali di telecomunicazione.

Per informazioni aggiuntive, contattare Medtronic Minimed all'indirizzo o al numero
telefonico indicato sul retro di copertina.
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Assistenza

Per ricevere assistenza, rivolgersi al rappresentante locale. Per le informazioni di
recapito, consultare l'elenco dei contatti internazionali di Medtronic Diabete riportato
all'inizio della presente guida per l'utente.

Caricatore

Il trasmettitore contiene una batteria ricaricabile non sostituibile, che & possibile ricaricare
con l'apposito caricatore. Sul caricatore sono presenti una spia verde che indica lo stato
della ricarica e una spia rossa che segnala eventuali problemi durante la ricarica. Se si
illumina la spia rossa, fare riferimento alla sezione sulla risoluzione dei problemi. Per il
corretto funzionamento del caricatore, & necessario utilizzare una batteria alcalina AAA,
formato E92, tipo LRO3 (si raccomanda la marca Energizer).

Nota: I'uso di una batteria AAA o LR-03 nuova fornisce un'energia sufficiente a ricaricare
il trasmettitore per piu di 40 volte. Se la batteria non € installata correttamente o e
quasi scarica, il caricatore non funziona. Ripetere la procedura di installazione
della batteria utilizzando una batteria nuova.

Installazione della batteria nel caricatore
1 Premere il coperchio dello scomparto della batteria e farlo scivolare (come illustrato).

2 Inserire una nuova batteria AAA o LR-03. Verificare che i simboli di polarita (+/-) sulla
batteria siano allineati con i simboli corrispondenti riportati sul caricatore.
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3 Riposizionare il coperchio dello scomparto della batteria sul caricatore facendolo
scorrere all'indietro fino a percepire un clic (come illustrato).

Ricarica del trasmettitore

Prima di utilizzare il trasmettitore per la prima volta, & necessario caricare
completamente la batteria. L'operazione potrebbe richiedere fino ad otto ore. Si
consiglia di eseguire la ricarica del trasmettitore dopo ogni utilizzo del sensore. Se si
desidera ricaricare il MiniLink dopo 6 giorni di utilizzo del sensore, il tempo della
ricarica sara inferiore a 20 minuti. La batteria del trasmettitore completamente carica
offre un'autonomia di 14 giorni senza la necessita di effettuare nuove ricariche. Dopo
14 giorni di utilizzo, il tempo di una ricarica completa del trasmettitore sara inferiore a
due ore.

Per ricaricare il trasmettitore:

1 Se la spia verde del trasmettitore si illumina o inizia a
lampeggiare, non collegarlo-al caricatore. Il trasmettitore
non viene ricaricato se la spia verde rimane accesa. / !
Attendere lo spegnimento della spia verde (per circa -

30 secondi), quindi collegare il trasmettitore al caricatore.

2 Collegare il trasmettitore al caricatore allineandolo, con il
lato piatto rivolto verso il basso, al caricatore. Premere i

due componenti fino a fissarli insieme.

3 Entro 10 secondi dal collegamento del trasmettitore, la spia
verde sul caricatore inizia a lampeggiare per 1 o 2 secondi
per segnalare l'attivazione del caricatore. Durante il resto
della ricarica, la spia verde del caricatore continua a
lampeggiare alternando quattro lampeggiamenti a una
pausa.
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4 Al termine della ricarica, la spia verde del caricatore rimane accesa, senza
lampeggiare, per circa 15—20 secondi per poi spegnersi successivamente.

5 Non appena la spia verde del caricatore si spegne, scollegare il trasmettitore dal
caricatore. La spia verde del trasmettitore lampeggia per circa 5 secondi per poi
spegnersi.

Configurazione del trasmettitore

Per istruzioni sulla configurazione del trasmettitore, fare riferimento alla guida per I'utente
del microinfusore.

Collegamento del trasmettitore al sensore

Dopo aver verificato che nel sito di inserzione non vi sia sanguinamento, collegare il
trasmettitore al sensore.

Nota: per potere essere collegato al sensore, il trasmettitore deve essere
completamente carico.

Prima di collegare fisicamente il trasmettitore al sensore, fare riferimento alla guida per
I'utente del microinfusore o del monitor per ottenere informazioni sull'impostazione e
I'avvio del sensore.

Una volta collegato, il sensore richiede un breve periodo di attesa. Il microinfusore avvisa
I'utente quando il periodo di attesa &€ completato e il sensore & pronto all'uso.

Per collegare il trasmettitore al sensore:

1 Se si utilizza il sensore Enlite (MMT-7008), applicare I'apposito cerotto di copertura
sul sensore e attendere cinque minuti prima di collegare il trasmettitore. Per i dettagli
sull'applicazione del cerotto di copertura Enlite, consultare la guida per l'utente
dell'Enlite Serter. Se si utilizza un sensore differente (MMT-7002/MMT-7003),
attendere da 10 a 15 minuti prima di collegare il trasmettitore.

2 Sostenere le alette laterali arrotondate del sensore inserito per evitare che si sposti
durante il collegamento.

3 Tenere il trasmettitore nel modo illustrato. Allineare i due incavi
presenti sul trasmettitore alle alette laterali del sensore. Il lato -
piatto del trasmettitore deve essere rivolto verso la cute.

4 Spingere il trasmettitore sul sensore fino a bloccare con uno
scatto le alette flessibili del sensore negli incavi del
trasmettitore. Se il trasmettitore € collegato correttamente e se
il sensore risulta sufficientemente perfuso, la spia verde del
trasmettitore lampeggia entro 10 secondi.
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5 Se la spia del trasmettitore non lampeggia, scollegare il trasmettitore dal
sensore, attendere alcuni secondi e provare a ricollegarlo. Se la spia del
trasmettitore continua a non lampeggiare, ricaricare il trasmettitore.

6 Dopo il lampeggiamento della spia verde del trasmettitore, utilizzare il
microinfusore o il monitor per comunicare con il sensore. Per ulteriori istruzioni,
fare riferimento alla guida per 'utente del microinfusore o del monitor.

7 Dopo che il trasmettitore ha inviato correttamente i dati del sensore al
microinfusore o al monitor, applicare la linguetta adesiva del sensore Enlite
(MMT-7008) al trasmettitore. Per gli altri sensori (MMT-7002 o MMT-7003),
proseguire con il passaggio successivo.

8 Facoltativo: applicare la medicazione occlusiva sul trasmettitore e sul sensore.

Scollegamento del trasmettitore dal sensore

1 Rimuovere con delicatezza la medicazione occlusiva dal
trasmettitore e dal sensore.

2 Per il sensore Enlite, rimuovere la linguetta adesiva dalla
parte superiore del trasmettitore.

3 Tenere il trasmettitore nel modo illustrato e premere le
alette laterali flessibili del sensore tra il pollice e I'indice.

4 Staccare con delicatezza il trasmettitore dal sensore.

Utilizzo in acqua

Dopo il collegamento, il trasmettitore e il sensore formano un sistema a tenuta stagna
in grado di resistere a una profondita di 2,4 metri (8 ft) per un massimo di 30 minuti.
E possibile effettuare una doccia e nuotare senza rimuoverli. Non occorre utilizzare
alcuna medicazione occlusiva.

Tester a tenuta stagna

Il tester viene utilizzato per verificare il corretto funzionamento del trasmettitore.
Inoltre, il tester & anche un accessorio necessario per la pulizia del trasmettitore.
Collegare correttamente il tester al trasmettitore per assicurarsi che i pin del
connettore del trasmettitore non entrino in contatto con alcun liquido. Eventuali liquidi
possono corrodere i pin del connettore e ridurre le prestazioni del trasmettitore.

Ciascun tester pud essere utilizzato per un totale di 30 volte. Aprire e utilizzare un
tester alla volta. Annotare il numero di volte in cui si & utilizzato il tester sul diario
fornito in dotazione e smaltire il tester dopo 30 utilizzi gettandolo in un contenitore
per rifiuti ospedalieri. Se il tester viene utilizzato per piu di 30 volte, i pin del
connettore del trasmettitore possono danneggiarsi perché il tester non € piu in grado
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di garantire un sigillo a tenuta stagna. Per le istruzioni su come controllare i pin del
connettore, consultare la sezione Ispezione dei pin del connettore del trasmettitore, a
pagina 94.

Attenzione: utilizzare soltanto il tester a tenuta stagna con il trasmettitore. Non
utilizzare altri dispositivi di prova.

Ispezione dei pin del connettore del trasmettitore
Nella seguente immagine di esempio viene mostrato I'aspetto dei pin del connettore.

apertura del
connettore

pin del.connettore

@ alloggiamento

Esaminare I'apertura del connettore del trasmettitore per verificare che i pin non siano
danneggiati o corrosi. Se i pin del connettore sono danneggiati o corrosi, il trasmettitore
non € in grado di comunicare con il caricatore o il microinfusore. Per ricevere aiuto,
contattare il servizio di assistenza tecnica telefonica o il locale rappresentante. Potrebbe
essere infatti necessario sostituire il trasmettitore.

Verificare inoltre I'eventuale presenza di umidita all'interno dell'apertura del connettore.
Se si nota la presenza di umidita, attendere almeno un'ora per fare in modo che |l
trasmettitore si asciughi. La presenza di umidita nell'apertura del connettore pud
compromettere il corretto funzionamento del trasmettitore, con conseguente rischio di
corrosione e altri danni nel tempo.
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Collegamento del tester per la verifica o per la pulizia

Per collegare il tester:

1 Tenere il trasmettitore e il tester nel modo illustrato.
Allineare il lato piatto del tester al lato piatto del

trasmettitore. -»>
2 Spingere il tester nel trasmettitore fino a bloccare con uno

scatto le alette laterali flessibili del tester negli incavi di ( C

entrambi i lati del trasmettitore. Se il collegamento & d

corretto, entro 20 secondi la spia verde del trasmettitore

lampeggia per circa 10 secondi.

3 Per verificare il funzionamento del trasmettitore, controllare l'icona del sensore
sul microinfusore o sul monitor per verificare il corretto invio dei segnali da parte
del trasmettitore (fare riferimento alla guida per I'utente del dispositivo).

4  Per pulire il trasmettitore, consultare la sezione Pulizia/disinfezione del
trasmettitore, a pagina 95.

5 Una volta terminata la verifica o la pulizia, scollegare il tester dal trasmettitore.

Scollegamento del tester

Per scollegare il tester:

1 Tenere il corpo del trasmettitore nel modo illustrato e
premere le alette laterali del tester.

2 Continuando a premere lealette del tester, staccare con
delicatezza il trasmettitore dal tester.

Nota: per garantire una maggiore durata della batteria del
trasmettitore, NON lasciare il tester collegato dopo la

pulizia o la verifica.

Pulizia/disinfezione del trasmettitore

Il trasmettitore pud essere utilizzato sia in casa (su un singolo paziente) sia presso la
struttura sanitaria (su piu pazienti). Pulire il trasmettitore dopo l'uso se & stato
utilizzato su un singolo paziente; nel caso in cui venga utilizzato su piu pazienti, il
trasmettitore deve essere pulito e disinfettato dopo ciascun utilizzo. Se il trasmettitore
viene utilizzato in una struttura sanitaria, seguire sempre le procedure di pulizia e
disinfezione appropriate per I'uso su piu pazienti.
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Attenzione: non smaltire il trasmettitore in un contenitore per rifiuti ospedalieri o

comunque destinati all'incenerimento. Il trasmettitore contiene una
batteria che, se smaltita tramite inceneritore, potrebbe esplodere.

Nota: il tester € un accessorio necessario per la pulizia e la disinfezione del

trasmettitore. Per i dettagli, fare riferimento alla sezione Tester a tenuta stagna, a
pagina 93.

Per I'uso su singolo paziente
Pulire sempre il trasmettitore dopo averlo utilizzato.

Per pulire il trasmettitore:

1
2
3

8
9

10

Lavarsi accuratamente le mani.

Collegare il tester al trasmettitore.

Risciacquare il trasmettitore con acqua corrente fresca per almeno un minuto fino a
quando non risulta visibilmente pulito. Assicurarsi di risciacquare completamente
anche le parti piu difficili da raggiungere.

Preparare una soluzione a base di detersivo liquido. utilizzando 5 ml (un cucchiaino)
di detersivo liquido ad azione delicata diluito in 3,8 litri.(un gallone) di acqua di
rubinetto a temperatura ambiente. Non utilizzare'-mai solventi organici, quali diluenti o
acetone, per pulire il trasmettitore.

Mantenendo collegato il tester, immergere il trasmettitore nella soluzione a base di
detersivo liquido ad azione delicata per un minuto.

Afferrando il tester, strofinare l'intera superficie del trasmettitore con uno spazzolino
per bambini a setole morbide. Assicurarsi di spazzolare anche tutte le aree piu difficili
da raggiungere fino a quando non risultino visibilmente pulite.

Risciacquare il trasmettitore con acqua corrente a temperatura ambiente per almeno
un minuto fino ad eliminare ogni residuo di detersivo.

Asciugare il trasmettitore e il tester con un panno asciutto e pulito.

Collocare il trasmettitore e il tester su un panno asciutto e pulito e lasciarli asciugare
completamente.

Scollegare il tester dal trasmettitore.

Per I'uso su piu pazienti
Se si utilizza il trasmettitore in una struttura sanitaria, pulire e disinfettare sempre |l
trasmettitore dopo ogni utilizzo.

Per pulire e disinfettare il trasmettitore:

1

Lavarsi le mani ed indossare i guanti protettivi.
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2 Ispezionare le parti interne dell'apertura del connettore del trasmettitore per

verificare I'eventuale presenza di liquido corporeo. Per le istruzioni su come
ispezionare i pin del connettore, consultare la sezione Ispezione dei pin del
connettore del trasmettitore, a pagina 94.

Attenzione: il personale incaricato dell'ispezione del trasmettitore deve

disporre di capacita visive sufficienti per riuscire a notare
eventuali goccioline di liquido corporeo o residui.

AVVERTENZA: se si notano tracce di liquido corporeo nell'apertura del

10

11

12

connettore, & necessario eliminare il trasmettitore. Poiché il
trasmettitore contiene una batteria, non gettarlo in un
contenitore per rifiuti ospedalieri. Continuare invece a pulire e
a disinfettare il trasmettitore, quindi eliminarlo in conformita
alle normative locali sullo smaltimento delle batterie (senza
incenerimento).

Collegare il tester al trasmettitore.

Se sul trasmettitore sono presenti residui di adesivo, seguire le istruzioni della
sezione Rimozione dei residui di adesivo, a pagina 98.

Risciacquare il trasmettitore con acqua corrente fresca per almeno un minuto fino
ad eliminare ogni residuo visibile.

Preparare una soluzione enzimatica utilizzando 29,5 millilitri (1 oncia) di
detergente enzimatico per 3,8 litri (1 gallone) di acqua di rubinetto tiepida.
Accertarsi di preparare una soluzione nuova per ciascun utilizzo.

Mantenendo collegato il tester, immergere completamente il trasmettitore nella
soluzione enzimatica per un minuto.

Tenendo il tester, rimuovere il trasmettitore dalla soluzione. Strofinare l'intera
superficie del trasmettitore con uno spazzolino a setole morbide, prestando
attenzione alle parti piu difficili da pulire, finché non appare visibilmente pulita.
Risciacquare il trasmettitore con acqua corrente a temperatura ambiente fino a
rimuovere tutto il detergente.

Asciugare I'umidita eccessiva passando un panno pulito e asciutto sulle superfici
esterne del trasmettitore.

Preparare una soluzione 1:10 di candeggina utilizzando una (1) parte di
candeggina all'8,25% e nove (9) parti di acqua per una concentrazione finale
dello 0,825%. Accertarsi di preparare una soluzione nuova per ciascun utilizzo.
Mantenendo collegato il tester, lasciare in immersione il trasmettitore nella
soluzione di candeggina per 20 minuti.
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13 Risciacquare il trasmettitore con acqua corrente a temperatura ambiente per tre
minuti.

14 Tenendo il tester, pulire il trasmettitore con alcool isopropilico al 70%.

15 Collocare il trasmettitore e il tester su un panno asciutto e pulito e lasciarli asciugare
completamente.

16 Importante: se durante l'ispezione precedente erano state notate tracce di liquido
corporeo nelle parti interne dell'apertura del connettore, & necessario eliminare subito
il trasmettitore con il tester ancora fissato conformemente alle normative locali sullo
smaltimento delle batterie (senza incenerimento).

17 Scollegare il tester dal trasmettitore premendo delicatamente le alette del tester.

18 Ispezionare I'alloggiamento del trasmettitore per verificare I'eventuale presenza di
segni di incrinature, sfaldamento o danni. Se si notano tali segni, &€ necessario
eliminare subito il trasmettitore disinfettato in conformita alle normative locali sullo
smaltimento delle batterie (senza incenerimento).

AVVERTENZA: eventuali incrinature, sfaldamento o danni dell'alloggiamento
indicano il deterioramento del dispositivo con conseguente
peggioramento delle prestazioni. In questi casi, potrebbe non
essere possibile pulire e disinfettare il trasmettitore correttamente.
Se si notano tali segni, eliminare il dispositivo in conformita alle
normative locali sullo smaltimento delle batterie (senza
incenerimento).

19 Eliminare i guanti usati e lavarsi.accuratamente le mani con acqua e sapone.

Rimozione dei residui di adesivo

Pud essere necessario eseguire questa procedura soltanto nel caso in cui sia stata
applicata una medicazione occlusiva facoltativa la quale pud lasciare residui di adesivo
sul trasmettitore. Se si notano residui di adesivo ad una ispezione visiva, seguire le
istruzioni qui sotto riportate.

Per rimuovere i residui di adesivo, & necessario disporre del seguente materiale: solvente

per adesivi per uso medico Detachol® e tamponi di cotone. E possibile acquistare
Detachol su http://www.amazon.com/.

Per rimuovere i residui di adesivo:

1 Accertarsi che il tester sia fissato al trasmettitore.

2 Tenendo il tester, utilizzare un tampone imbevuto di soluzione a base di Detachol e
passarlo delicatamente sui residui di adesivo presenti sul trasmettitore fino a
rimuoverli completamente.
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3 Continuare con la procedura di pulizia appropriata per I'uso su un singolo
paziente o su piu pazienti, come descritto nelle sezioni precedenti.

Pulizia del caricatore

Non é possibile disinfettare il caricatore. Questa procedura si riferisce ad una pulizia
generale, quando se ne ravvisa la necessita.

Attenzione: il caricatore NON é a tenuta stagna. NON immergerlo in acqua o in
altre soluzioni detergenti.

Attenzione: smaltire il caricatore in conformita alle normative locali sullo
smaltimento delle batterie (senza incenerimento).

AVVERTENZA: per I'uso con piu pazienti, pulire e disinfettare sempre il
trasmettitore dopo averlo rimosso dal paziente e prima di
collegarlo al caricatore. Se le superfici del caricatore vengono
a contatto con il sangue, il dispositivo contaminato deve
essere eliminato. Il caricatore contiene una batteria che
potrebbe esplodere se viene smaltita in un inceneritore.

Per pulire il caricatore:

1 Lavarsi accuratamente le mani.

2 Utilizzare un panno inumidito e un detergente liquido neutro, quale un detersivo
per i piatti, per eliminare lo sporco e il materiale estraneo dalle superfici esterne
del caricatore. Non utilizzare mai solventi organici, quali diluenti o acetone, per
pulire il caricatore.

3 Collocare il caricatore su un panno asciutto e pulito, quindi lasciarlo asciugare
per 2—3 minuti.

Risoluzione dei problemi
Domanda: perché la spia rossa del caricatore lampeggia rapidamente?

IHHEBHEH AHEHBEEEP

' '
circa circa circa
2 secondi 2 secondi 2 secondi

Risposta: la batteria del trasmettitore sta per scaricarsi. Lasciare ricaricare
completamente il trasmettitore sul caricatore per 8 ore. Se dopo 8 ore la spia rossa
continua a lampeggiare, lasciare il trasmettitore sul caricatore per 24 ore. Se la spia
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rossa continua a lampeggiare dopo avere lasciato il trasmettitore in carica per 24 ore,
contattare il servizio di assistenza tecnica telefonica o il rappresentante locale per
richiedere aiuto. Potrebbe essere infatti necessario sostituire il trasmettitore.
Domanda: perché durante la ricarica la spia verde lampeggiante del caricatore si &
spenta e poi si & accesa una spia rossa che lampeggiava piu lentamente?

1t 3* 53 jﬁ»

A A A

' ' '
circa circa circa
2 secondi 2 secondi 2 secondi

Risposta: la batteria del caricatore sta per scaricarsi. Assicurarsi che il trasmettitore non
sia collegato al caricatore, quindi sostituire la batteria del caricatore con una batteria AAA
0 LR-03 nuova.

Domanda: perché la spia rossa del caricatore lampeggia in modo misto (rapidamente e
lentamente)?

IHEE 3t IB R 3t )
circa circa circa circa circa
1 secondo 1 secondo 2 secondi ~ 1 secondo 1 secondo

Risposta: sia la batteria del caricatore CHE quella del trasmettitore stanno per
scaricarsi. Sostituire la batteria AAA 0 LR-03 del caricatore. Se vengono fornite ulteriori
segnalazioni che indicano che la batteria del trasmettitore sta per scaricarsi, lasciare il
trasmettitore sul caricatore per 8 ore. Se dopo 8 ore la spia rossa continua a
lampeggiare, lasciare il trasmettitore sul caricatore per 24 ore. Se la spia rossa continua
a lampeggiare dopo avere lasciato il trasmettitore in carica per 24 ore, contattare il
servizio di assistenza tecnica telefonica o il rappresentante locale per richiedere aiuto.
Potrebbe essere infatti necessario sostituire il trasmettitore.

Domanda: il trasmettitore € stato lasciato sul caricatore per un giorno. Cio puo averlo
danneggiato?

Risposta: il trasmettitore non viene danneggiato. Non pud essere sovraccaricato.

Domanda: cosa occorre fare se la spia verde del trasmettitore non lampeggia quando il
trasmettitore € collegato al sensore?

Risposta: il sensore € inserito nel corpo? Se non é inserito, la spia verde del
trasmettitore non lampeggia e il trasmettitore non invia alcun segnale al microinfusore o
al monitor.
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Se il sensore é inserito nel corpo, occorre scollegare il trasmettitore dal sensore,
attendere alcuni secondi e provare a ricollegarlo. Se la spia verde continua a non
lampeggiare, ricaricare il trasmettitore.

Domanda: perché la spia verde del trasmettitore non ha lampeggiato dopo aver
collegato quest'ultimo al tester?

Risposta: verificare il collegamento. Se la spia verde continua a non lampeggiare,
ricaricare completamente la batteria del trasmettitore. Verificare il trasmettitore con il
tester. Se la spia verde continua a non lampeggiare, contattare il servizio di
assistenza tecnica telefonica o il rappresentante locale per richiedere aiuto. Potrebbe
essere infatti necessario sostituire il trasmettitore.

Conservazione dei dispositivi

Conservare il trasmettitore, il caricatore e il tester in un luogo pulito e asciutto a
temperatura ambiente. Sebbene non sia specificatamente richiesto, € possibile
conservare il trasmettitore sul caricatore. Se il trasmettitore non viene utilizzato,
necessario ricaricarlo almeno una volta ogni 60 giorni.

Specifiche

Biocompatibilita Trasmettitore: conforme alla normativa ISO 10993-1 per il con-
tatto con il corpo

Parti applicate Trasmettitore

Sensore

Condizioni per il funziona- Temperatura del trasmettitore: tra 0 °C e 50 °C (tra +32 °F e
mento +122 °F)

Attenzione: quando si aziona il trasmettitore su un tester a
temperature ambiente superiori a 41 °C (106 °F), la tempera-
tura del trasmettitore puo superare 43 °C (109 °F).

Umidita relativa del trasmettitore: tra 10% e 95% senza conden-
sa

Temperatura del caricatore: tra 10 °C e 40 °C (tra +50 °F e
+104 °F)

Umidita relativa del caricatore: tra 30% e 75% senza condensa

Condizioni di conservazio- Temperatura del trasmettitore: tra -20 °C e +55 °C (tra -4 °F e
ne +131 °F)

Umidita relativa del trasmettitore: tra 10% e 100% con conden-
sa

Temperatura del caricatore: tra -10 °C e +50 °C (tra +14 °F e
+122 °F)

Umidita relativa del caricatore: tra 10% e 95% senza condensa
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Durata delle batterie Trasmettitore: 14 giorni di monitoraggio continuo del glucosio

subito dopo una ricarica completa

Caricatore: 40 operazioni di ricarica normali con una batteria
AAA o LR-03 nuova

Frequenza del trasmettitore MMT-7703NA 916,5 megahertz

MMT-7703WW 868,35 megahertz

Dichiarazione di conformita Medtronic dichiara che questo prodotto € conforme ai requisiti

essenziali delle Direttive Europee 1999/5/CE sulle apparecchia-
ture radio e le apparecchiature terminali di telecomunicazione e
93/42/CEE sui dispositivi medici.

Tabella dei simboli

Numero di serie

Numero di modello

Uno per contenitore/confezione

Due per contenitore/confezione

Data di fabbricazione

Fabbricante

Fare riferimento al manuale/fascicolo di istruzioni prima di ogni utilizzo (riportato in blu
sull'etichetta).

Limite della temperatura [di conservazione]

Marchio di conformita [europea]. Questo simbolo indica che il dispositivo & conforme alle
Direttive MDD 93/42/CEE (NB 0459) e R&TTE 1999/5/CE.

Dispositivo RF distribuito in Australia

Radiazione elettromagnetica non ionizzante

CONF Configurazione
o
Parte applicata di tipo BF: grado di protezione dal rischio di scosse elettriche
IC Dispositivo RF distribuito in Canada
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IPX8

Grado di protezione dall'acqua alle condizioni indicate dal fabbricante: immersione a 2,4
metri (8 ft) per un massimo di 30 minuti.

A

Attenzione: é richiesta la consapevolezza da parte dell'operatore per evitare
conseguenze indesiderabili.

@]

Limiti di umidita [di conservazione]

[EC | REP |

Rappresentante autorizzato nella Comunita europea

©2014 Medtronic MiniMed, Inc. Tultti i diritti riservati.

MiniMed® e MiniLink® sono marchi registrati di Medtronic MiniMed, Inc. Enlite™ & un marchio di Medtronic MiniMed, Inc. Detachol® & un
marchio registrato di Ferndale Laboratories Inc. Energizer® & un marchio registrato di Eveready Battery Company.
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MiniLink®-senderen fra Medtronic brukes sammen med enkelte systemer for
kontinuerlig glukosemaling og insulinpumper med sensorfunksjoner. Senderen driver
glukosesensoren, henter glukosedata og overfarer dataene tradlgst til en Medtronic-
monitor for kontinuerlig glukosemaling eller en Medtronic MiniMed®-insulinpumpe

med sensorfunksjon.

Et komplett MiniLink-sett bestar av:

. MiniLink-sender (MMT-7703) . lader (MMT-7715)
. vanntett testplugg (MMT-7726) . alkalisk(e) AAA- eller LR-03-batteri(er)
. innfaringsutstyr for sensoren

Indikasjoner for bruk

Senderen skal brukes som en del av enkelte-Medtronic-systemer for kontinuerlig
glukosemaling og Medtronic MiniMed-pumper med sensorfunksjoner.

Kontraindikasjoner
Ingen kjente.

Advarsler
Produktet inneholder sméa deler, og kan derfor medfgre kvelningsfare for sméa barn.

Sensoren ma fiernes dersom innstikkstedet blir radt, blar, gjer vondt, blir gmt, irritert
eller far andre tegn pa infeksjon, eller dersom du far uforklarlig feber.

Hvis sensoren er festet med en tett bandasje, bgr bandasjen fiernes hvis huden blir
irritert eller reagerer pa teipen.

Vent i fem minutter etter at sensoren er satt inn fer du kobler til senderen.

+ Kontroller at det ikke blgr pa innstikkstedet fer tilkoblingen.

»  Hovis det blgr, ma du trykke hardt pa innstikkstedet med en steril kompress eller

et rent taystykke helt til bledningen stopper. Nar blgdningen har stoppet, kan du
feste senderen til sensoren.

)SION
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» Hovis det ikke har stoppet a blg etter tre minutter, ma du ta ut sensoren og kaste den.
Far inn en ny sensor pa et annet sted.

Kontakt den lokale brukerstatten eller representanten for & fa hjelp hvis du far
bivirkninger forbundet med senderen eller sensoren.

Eksponering for magnetfelt og straling

Hvis du skal gjennomga rgntgenundersakelse, MR, diatermibehandling, CT-skanning
eller annen type stralebehandling, ma du ta av deg sensoren og senderen fgr du gar inn i
et rom som inneholder noe av dette utstyret. Magnetfeltene og stralingen i umiddelbar
neerhet til slikt utstyr kan fare til at senderen ikke fungerer. Hvis senderen utilsiktet
utsettes for et magnetfelt, ma du stoppe a bruke den og kontakte den lokale
brukerstgtten eller representanten for & fa hjelp.

Sikkerhet pa flyplasser

Nadkortet inneholder viktig informasjon om sikkerhetssystemer pa flyplasser og bruk av
senderen om bord pa fly. Sgrg for at du har med deg nadkortet som fglger med, nar du
reiser.

Forholdsregler

Lag en rotasjonsplan for a veksle mellom sensorens.innstikksteder. Unngé steder som
irriteres av kleer, arrvev eller steder som utsettes for-kraftige bevegelser f.eks. nar du
trener.

Merk!

Dette utstyret er i samsvar med FCC-standarden (United States Federal Communications
Commission) og internasjonale standarder for elektromagnetisk kompatibilitet.

Utstyret er i samsvar med reglene i del 15. Bruken er underlagt to forhold: (1) utstyret ma
ikke forarsake skadelig forstyrrelse, og (2) utstyret ma kunne akseptere mottatt
forstyrrelse, herunder forstyrrelse som kan forarsake ugnsket drift.

Senderen forstyrrer ikke radiofrekvenssignaler som sendes fra eksterne kilder. FCC-
standarden er utarbeidet for & sgrge for rimelig beskyttelse mot kraftig radiostay og
hindre ugnsket pavirkning av utstyret pa grunn av elektromagnetisk forstyrrelse.

Viktig! Endringer eller modifiseringer som ikke er uttrykkelig godkjent av parten
som er ansvarlig for samsvaret, kan oppheve brukerens rett til a benytte utstyret.

Radioforstyrrelser fra annet utstyr

Vanlig forbrukerelektronikk som sender i samme frekvensband som senderen, kan hindre
mottakerutstyret (Guardian® REAL-Time-monitoren eller insulinpumpen MiniMed
Paradigm® REAL-Time) i & motta glukoseinformasjonen fra senderen. Nar mobiltelefoner
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og tradlgse telefoner pad 900 MHz sender eller mottar signaler, kan de fleste av dem
forarsake betydelige avbrudd i sender-mottaker-kommunikasjonen. Det er sannsynlig
at annet utstyr som benytter lignende frekvensomrader, kan ha en lignende effekt.
Slike forstyrrelser fgrer imidlertid ikke til at feil data sendes, og de skader heller ikke
senderen.

P& monitorene Guardian REAL-Time og insulinpumpene MiniMed Paradigm REAL-
Time kan du legge inn en varselmelding av typen “Svak sensor”. Denne meldingen
varsler om at én eller flere senderoverfgringer ikke har kommet frem som forventet il
mottakerutstyret. (Mottakerutstyret avgir ogsa meldingen "Tapt sensor" hvis
kommunikasjonen avbrytes i ca. 40 minutter.)

Du kan vanligvis lgse kommunikasjonsproblemer ved a s@rge for at avstanden
mellom sender og mottaker er mindre enn 1,8 meter (6 ft), og ved a sla av eller flytte
deg unna annet utstyr som overfgrer radiosignaler. Du kan ogsa prgve a fierne
forstyrrelsene ved a endre retningen pa eller flytte senderen og/eller mottakeren.
Testing med flere forskjellige mobiltelefoner tyder pa at forstyrrelsene ikke vil veere et
problem hvis telefonen er minst 31 cm (12 in) fra senderen eller mottakeren mens
den eri bruk (det kan veere ngdvendig med starre avstand for enkelte utstyrstyper).

Medtronic erkleerer at dette produktet er i samsvar med de grunnleggende kravene i
direktiv 1999/5/EF om radio- og teleterminalutstyr.

Hvis du ensker mer informasjon, kan du-kontakte Medtronic MiniMed pa adressen
eller telefonnummeret som star pa bakomslaget.

Brukerhjelp

Kontakt den lokale representanten hvis du trenger hjelp. Du finner
kontaktinformasjon pa listen over internasjonale kontakter for Medtronic Diabetes pa
begynnelsen av denne brukerhandboken.

Lader

Senderen inneholder et oppladbart batteri som ikke skal skiftes ut, slik at du kan lade
det ved behov. Laderen har en grenn lampe som lyser mens ladingen pagar, og en
red lampe som lyser hvis det oppstar problemer under ladingen. Les kapitlet
Feilsgking dersom den rgde lampen lyser. Laderen trenger ett alkalisk AAA-batteri,
starrelse E92, type LRO3, (merket Energizer anbefales) for & kunne brukes.

Merk! Et nytt AAA- eller LR-03-batteri har nok kapasitet til & lade senderen minst
40 ganger. Hvis batteriet er satt inn feil, eller hvis det er svakt, fungerer ikke
laderen. Gjenta trinnene for innsetting av batteri med et nytt batteri.
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Sette et batteri i laderen
1 Trykk batteridekslet inn og skyv det av (som vist).

2 Settinn et nytt AAA- eller LR-03-batteri. Pass pa at symbolene + og - pa batteriet
stemmer overens med de samme symbolene pa laderen.
3 Skyv dekslet tilbake pa laderen til det klikker pa plass (som vist).

Lade senderen

Faer du tar senderen i bruk for farste gang, bar du fullade senderbatteriet. Dette kan ta
opptil atte timer. Det anbefales at senderen lades opp hver gang sensoren har veert
brukt. Hvis du vil lade opp MiniLink etter & ha brukt sensoren i 6 dager, er ladetiden
mindre enn 20 minutter. Et fulladet batteri i senderen kan brukes i mer enn 14 dager uten
at det ma lades opp. Etter 14 dagers bruk tar det mindre enn to timer a lade senderen.

Slik lader du senderen:

1 Hovis det lyser eller blinker en grgnn lampe péa senderen, skal
du ikke koble den til laderen. Senderen vil ikke lade nar den
grenne lampen er pa. Vent til den granne lampen har slukket / !
(ca. 30 sekunder) far du kobler senderen til laderen. -

2 Koble senderen til laderen ved & sette den ved siden av
laderen, med den flate siden ned. Skyv de to komponentene
helt sammen.
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3 Innen 10 sekunder etter at senderen er tilkoblet, blinker en
grenn lampe pa laderen i 1 til 2 sekunder mens laderen
slar seg pa. | lapet av den resterende ladetiden vil den
grenne lampen pa laderen fortsette a blinke i et manster pa
fire blink, med en pause etter hvert fierde blink.

4 Nar ladingen er fullfart, lyser den grgnne lampen pa
laderen kontinuerlig, uten & blinke, i 15 til 20 sekunder far

den slas helt av.
5 Koble senderen fra laderen nar den grgnne lampen pa laderen slukker. Den
grenne lampen pa senderen blinker i ca. 5 sekunder og slas deretter av.

Klargjore senderen

Du finner instruksjoner om hvordan du klargjer senderen, i brukerhandboken for
pumpen.

Koble senderen til sensoren
Kontroller at innstikkstedet ikke blgr, og koble deretter senderen til sensoren.

Merk! Senderen ma veere fulladet far den kan kobles til sensoren.
Far du kobler senderen til sensoren, bar du lese om hvordan du klargjer og starter
sensoren, i brukerhandboken for pumpen eller monitoren.

Nar senderen er koblet til sensoren, trenger sensoren en kort oppvarmingsperiode.
Pumpen varsler deg nar oppvarmingsperioden er ferdig og sensoren er klar til bruk.

Slik kobler du senderen til sensoren:

1 Hvis du bruker Enlite-sensoren (MMT-7008), setter du Enlite-fikseringstapen over
sensoren og venter i fem minutter fagr du kobler til senderen. Du finner mer
informasjon om hvordan du setter pa Enlite-fikseringstapen, i bruksanvisningen
for Enlite Serter. Hvis du bruker en annen sensor (MMT-7002/MMT-7003), ma du
vente i 10 til 15 minutter far du kobler til senderen.

2 Hold i den butte enden av den innfgrte sensoren for a hindre at den beveger seg
under tilkoblingen.
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3 Hold senderen som vist. Plasser de to sporene pa senderen og
hakene pa siden av sensoren rett overfor hverandre. Den flate
siden av senderen skal vende mot huden.

4  Skyv senderen inn pa sensoren til de fleksible hakene pa
sensoren smekker pa plass i sporene pa senderen. Hvis
senderen er riktig tilkoblet, og hvis sensoren har fatt nok tid til &
bli fuktet, blinker den grenne lampen pa senderen innen
10 sekunder.

5 Huvis lampen pa senderen ikke blinker, skal du koble senderen fra sensoren, vente i
noen sekunder og koble den til igjen. Hvis lampen pa senderen fremdeles ikke
blinker, skal du lade senderen.

6 Nar den grgnne lampen pa senderen har sluttet a blinke, bruker du pumpen eller
monitoren til & kommunisere med sensoren. Du finner flere instruksjoner i
brukerhandboken for pumpen eller monitoren.

7 Nar senderen har begynt & sende sensordata til pumpen eller monitoren, fester du
festeplaten pa Enlite-sensoren (MMT-7008) til senderen. Hvis du bruker andre
sensorer (MMT-7002 eller MMT-7003), gar du videre til neste trinn.

8 (Valgfritt:) Sett en tett bandasje over senderen.og sensoren.

Koble senderen fra sensoren

1 Fjern forsiktig den tette bandasjen fra senderen og sensoren.

2 Huvis du bruker Enlite-sensoren, fierner. du den selvklebende
fliken fra toppen av senderen:

3 Hold senderen som vist, og klem sammen de fleksible hakene
pa siden av sensoren mellom tommelen og pekefingeren.

4 Dra senderen forsiktig av sensoren.

Bading og svemming
Nar senderen og sensoren er koblet sammen, danner de en vanntett forsegling ned til en

dybde pa 2,4 meter (8 ft) i opptil 30 minutter. Du kan dusje og svgmme uten & matte
fierne dem. Det er ikke ngdvendig med tett bandasje.

Vanntett testplugg

Testpluggen brukes til & teste senderen for a kontrollere at den virker som den skal. Den
er ogsé en ngdvendig komponent ved rengjaring av senderen. Ved & koble testpluggen
til senderen riktig sgrger du for at vaesker ikke kommer i kontakt med senderens
kontaktpinner. Hvis kontaktpinnene kommer i kontakt med vaeske, kan de korrodere, slik
at senderens ytelse pavirkes.
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Hver testplugg kan brukes 30 ganger. Apne og bruk én testplugg om gangen. Hold
kontroll pa antall ganger du har brukt testpluggen ved & bruke det vedlagte loggarket,
og kasser testpluggen i en sprayteboks nar den har veert brukt 30 ganger. Hvis du
fortsetter & bruke testpluggen mer enn 30 ganger, kan senderens kontaktpinner
skades, fordi testpluggen ikke lenger kan danne en vanntett forsegling. Du finner
instruksjoner om hvordan du kontrollerer kontaktpinnene, under Inspisere senderens
kontaktpinner, pa side 111.

Forsiktig! Senderen skal bare brukes med den vanntette testpluggen. Bruk
ikke noen annen testplugg.

&

Inspisere senderens kontaktpinner
lllustrasjonen er et eksempel pa hvordan kontaktpinnene skal se ut.

kontaktapning
kontaktpinner
@ kapsling

Se inn i senderens kontaktapning for a kontrollere at kontaktpinnene ikke har skader
eller korrosjon. Hvis kontaktpinnene er skadet eller korroderte, kan senderen ikke
kommunisere med laderen eller pumpen. Kontakt den lokale brukerstatten eller
representanten hvis du trenger hjelp. Det kan veere pa tide a bytte senderen.

Se ogsa etter fukt i kontaktapningen. Hvis du ser fukt, ma du la senderen tarke i

minst én time. Fukt i kontaktapningen kan fare til at senderen ikke virker som den
skal, og kan forarsake korrosjon og skade over tid.
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Koble til testpluggen for testing eller rengjoring

Slik kobler du til testpluggen:

1 Hold senderen og testpluggen som vist. Rett inn den flate siden
pa testpluggen med den flate siden pa senderen.

2 Skyv testpluggen inn i senderen til de fleksible hakene pa siden -
av testpluggen klikker pa plass i sporene pa begge sidene av
senderen. Innen 20 sekunder blinker den grgnne lampen pa ( C
senderen i ca. 10 sekunder nar testpluggen er riktig tilkoblet. d

3 Nar du skal teste senderen, ma du kontrollere sensorsymbolet
pa pumpen eller monitoren for a forsikre deg om at senderen
sender et signal (se brukerhandboken for utstyret).

4 Se Rengjgre/desinfisere senderen, pa side 112 hvis du skal rengjare senderen.

5 Koble testpluggen fra senderen etter testingen eller rengjgringen.

Koble fra testpluggen
Slik kobler du fra testpluggen:

1 Hold senderen som vist, og klem sammen hakene péa'siden av
testpluggen.

2 Samtidig som du klemmer sammen testpluggens haker, trekker
du forsiktig senderen fra testpluggen.

Merk! For a spare senderens batteri bor du IKKE la
testpluggen veere tilkoblet etter rengjaring eller testing.

Rengjore/desinfisere senderen

Senderen er beregnet for personlig bruk hjemme (til bruk pa én pasient) eller for bruk pa
helseinstitusjoner (til bruk pa flere pasienter). Hvis den brukes pa én pasient, ma den
rengjgres etter bruk. Hvis den brukes péa flere pasienter, ma den rengjgres og
desinfiseres etter bruk. Nar senderen brukes i en helseinstitusjon, ma rengjgrings- og
desinfeksjonsprosedyren for bruk pa flere pasienter fglges.

Forsiktig! Senderen ma ikke kastes sammen med medisinsk avfall eller annet
avfall som skal brennes. Senderen inneholder et batteri som kan
eksplodere hvis det brennes.

Merk! Testpluggen er en ngdvendig komponent ved rengjaring og desinfisering av
senderen. Du finner mer informasjon under Vanntett testplugg, pé side 110.
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For bruk til én pasient
Rengjgr alltid senderen etter hver bruk.

Slik rengjgr du senderen:

1
2
3

8
9

10

Ved bruk til flere pasienter

Nar senderen brukes i en helseinstitusjon, ma den alltid rengj@res og desinfiseres
etter hver gangs bruk.

Vask hendene godt.

Koble testpluggen til senderen.

Skyll senderen under kaldt springvann i minst ett minutt, til du ser at den er ren.
Sorg for at alle steder der det er vanskelig & komme til, blir fullstendig skylt.
Lag en mild sapelgsning med 5 milliliter (én teskje) mild flytende sape per 3,8 liter
(en gallon) romtemperert springvann. Bruk aldri organiske lgsemidler som
malingstynner eller aceton til & rengjere senderen.

Legg senderen i den milde, flytende sapelgsningen mens testpluggen er koblet
til, og la den ligge i ett minutt.

Hold i testpluggen og barst hele senderens overflate med en myk
barnetannbgrste. Serg for at du bgrster alle vanskelig tilgjengelige steder til du
ser at de er rene.

Skyll senderen under romtemperert springvann i-minst ett minutt, til alle synlige
saperester er borte.

Toerk senderen og testpluggen med en ren, tgrr klut.

Legg senderen og testpluggen pa en ren, tarr klut, og la dem lufttgrke til de er
helt tgrre.

Koble testpluggen fra senderen.

)SION

Slik rengjgr og desinfiserer du senderen:

1 Vask hendene og ta pa hansker.

2

Undersgk innsiden av senderens kontaktapning og se etter tegn fil
kroppsveesker. Du finner instruksjoner om hvordan du undersgker
kontaktpinnene, under Inspisere senderens kontaktpinner, pa side 111.

Forsiktig! Personen som undersoker senderen, ma ha tilstrekkelig godt syn

slik at hun eller han ser sma draper med kroppsvaske eller rester.
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Advarsel! Hvis du ser kroppsvaesker i kontaktapningen, ma du kaste senderen.

10

11

12

13
14
15

16

17

Senderen inneholder et batteri og skal ikke kastes i en beholder for
organisk avfall. Fortsett i stedet rengjeringen og desinfiseringen av
senderen og kast den deretter i henhold til lokale retningslinjer for
kassering av batterier (skal ikke brennes).

Koble testpluggen til senderen.

Folg instruksjonene i Fjerne taperester, pa side 115 hvis det finnes taperester pa
senderen.

Skyll senderen under kaldt springvann i minst ett minutt, til alle synlige rester er borte.
Klargjer en enzymatisk lasning med 29,5 milliliter (1 ounce) enzymatisk

rengjegringsmiddel per 3,8 liter (1 gallon) lunkent springvann. Klargjar en ny lgsning
for hver gangs bruk.

Senk senderen helt ned i den enzymatiske Igsningen i ett minutt mens testpluggen
fortsatt er koblet til.

Fjern senderen fra lasningen mens du holder i testpluggen. Barst hele overflaten pa
senderen med en myk barste til den er synlig ren, og veer spesielt ngye i omrader
som er vanskelige & rengjgre.

Skyll senderen under romtemperert springvann til-alt synlig rengjeringsmiddel er
borte.

Terk bort overflgdig fuktighet ved & terke over utsiden av senderen med en ren, tarr
klut.

Klargjer en blekemiddellgsning.i forholdet 1:10 ved a bruke én (1) del 8,25 %
blekemiddel til ni (9) deler vann, slik at sluttkonsentrasjonen blir 0,825 %. Klargjer en
ny lgsning for hver gangs bruk.

Legg senderen i blekemiddellgsningen i 20 minutter mens testpluggen fortsatt er
koblet til.

Skyll senderen under romtemperert springvann i tre minutter.

Hold i testpluggen og terk senderen med 70 % isopropanol.

Legg senderen og testpluggen pa en ren, tarr klut, og la dem lufttarke til de er helt
tarre.

Viktig! Hvis du sa kroppsvaesker inne i kontaktapningen da du kontrollerte den
tidligere, ma du na kaste senderen mens testpluggen fortsatt er koblet til, i samsvar
med lokale retningslinjer for kassering av batterier (skal ikke brennes).

Koble testpluggen fra senderen ved & klemme sammen hakene pa testpluggen
forsiktig.
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18 Undersgk senderens kapsling og se etter tegn til sprekkdannelse, flassing eller
skade. Hvis du ser slike tegn, ma du kaste den desinfiserte senderen i samsvar
med lokale retningslinjer for kassering av batterier (skal ikke brennes).

Advarsel! Sprekker, flassing eller skade pa kapslingen tyder pa svekkelse, og
utstyrets ytelse kan vare pavirket. Dette kan pavirke muligheten for
ordentlig rengjering og desinfeksjon av senderen. Hvis du ser slike
tegn, ma utstyret kastes i samsvar med lokale retningslinjer for
kassering av batterier (skal ikke brennes).

19 Kast de brukte hanskene og vask hendene ngye med sape og vann.

Fjerne taperester

Det kan hende du kun trenger & utfgre denne prosedyren hvis du har brukt den
valgfri tette bandasjen som kan etterlate taperester pa senderen. Falg instruksjonene
nedenfor hvis du ser taperester pa senderen etter a ha kontrollert den.

Du trenger falgende utstyr for & fierne taperester: Detachol® medisinsk tapefjerner og
bomullspinner. Du kan kjgpe Detachol pa http://www.amazon.com/.

Slik fjerner du taperester:

1 Soarg for at testpluggen er koblet til senderen.

2 Hold i testpluggen og fukt en bomullspinne med Detachol-lgsningen. Gni forsiktig
pa taperestene pa senderen til alt er fiernet.

3 Fortsett med riktig rengjeringsprosedyre for en eller flere pasienter, som
beskrevet ovenfor.

Rengjore laderen

Laderen kan ikke desinfiseres. Denne prosedyren gjelder for generell rengjering etter
behov, basert pa fysisk utseende.

)SION

Forsiktig! Laderen er IKKE vanntett. Den ma IKKE legges i vann eller annet
rengjeringsmiddel.

Forsiktig! Kasser laderen i samsvar med lokale retningslinjer for kassering av
batterier (ma ikke brennes).
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Advarsel! Hvis senderen brukes til flere pasienter, ma senderen alltid rengjores
og desinfiseres etter at den er fjernet fra pasienten, og for den festes til
laderen. Hvis blod kommer i kontakt med overflatene pa laderen, ma det
kontaminerte utstyret kasseres. Laderen inneholder et batteri som kan
eksplodere hvis det brennes.

Slik rengjgr du laderen:

1 Vask hendene godt.

2 Bruk en fuktig klut med et mildt rengjgringsmiddel, for eksempel et oppvaskmiddel,
for & terke bort stgv og smuss fra utsiden av laderen. Bruk aldri organiske lgsninger
som malingstynner eller aceton til & rengjgre laderen.

3 Legg laderen pa en ren, tarr klut, og la den luftterke i 2—3 minutter.

Feilsgking
Spersmal: Hvorfor blinker den rede lampen pa laderen raskt?

NG J>

ca. 2 sek ca. 2 sek ca. 2 sek

Svar: Batteriet i senderen er veldig svakt. La senderen veere tilkoblet laderen i 8 timer
slik at den blir fulladet. Hvis den rade lampen fremdeles blinker etter 8 timer, skal
senderen lades i 24 timer. Hvis den rgde lampen fremdeles blinker etter kontinuerlig
lading i 24 timer, ma du kontakte den lokale brukerstgtten eller representanten for a fa
hjelp. Det kan veere pa tide a bytte senderen.

Spersmal: Hvorfor ble den blinkende grenne lampen pa laderen slatt av under ladingen,
og hvorfor begynte den rgde lampen pé laderen a blinke langsomt?

1 o o le

A A A
i v hd

ca. 2 sek ca. 2 sek ca. 2 sek

Svar: Laderens batteri er svakt. Kontroller at senderen ikke er koblet til laderen, og bytt
batteriet i laderen med et nytt AAA- eller LR-03-batteri.
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Spersmal: Hvorfor blinker den r@de lampen pa laderen bade raskt og langsomt?

IHBHE 1t TEEBE 2ol 2
ca. ca. ca. 2 sek ca. ca.
1 sek 1 sek 1 sek 1 sek

Svar: Batteriet i laderen OG batteriet i senderen er veldig svake. Bytt AAA- eller
LR-03-batteriet i laderen. Hvis lampen na blinker i mansteret for veldig svakt batteri i
senderen, skal du koble senderen til laderen og la den lades i 8 timer. Hvis den rgde
lampen fremdeles blinker etter 8 timer, skal senderen lades i 24 timer. Hvis den rgde
lampen fremdeles blinker etter kontinuerlig lading i 24 timer, mé& du kontakte den
lokale brukerstgtten eller representanten for a fa hjelp. Det kan vaere pa tide a bytte
senderen.

Spersmal: Jeg lot senderen veere tilkoblet laderen i en dag. Kan dette skade
senderen?

Svar: Det medfgrer ingen skade pa senderen. Det er ikke mulig & lade den opp for
mye.

Spersmal: Hva bar jeg gjare hvis den grenne lampen pa senderen ikke blinket da
jeg koblet den til sensoren?

Svar: Er sensoren fort inn i kroppen? Hvis den ikke er fort inn, blinker ikke den
grenne lampen pa senderen, og senderen sender ikke signaler til pumpen eller
monitoren.

Hvis sensoren er fort inn i kroppen, ma du koble senderen fra sensoren, vente
noen sekunder og deretter koble den til igjen. Hvis den grgnne lampen fremdeles
ikke blinker, skal du lade senderen.

)SION

Spersmal: Hvorfor blinket ikke den granne lampen pa senderen da jeg koblet
senderen til testpluggen?

Svar: Kontroller koblingen. Hvis du fremdeles ikke ser at den grgnne lampen blinker,
ma du fullade batteriet i senderen. Test senderen med testpluggen. Hvis den grenne
lampen fortsatt ikke blinker, ma du kontakte den lokale brukerstgtten eller
representanten for a fa hjelp. Det kan vaere pa tide a bytte senderen.

Oppbevare utstyret

Oppbevar senderen, laderen og testpluggen pa et rent, tert sted ved romtemperatur.
Selv om det ikke er ngdvendig, kan du oppbevare senderen pa laderen. Hvis
senderen ikke er i bruk, ma du lade senderen minst én gang hver 60. dag.
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Spesifikasjoner
Biokompatibilitet Sender: | samsvar med ISO 10993-1 for kroppskontakt
Pasienttilkoblede deler Sender
Sensor
Driftsforhold Temperatur for senderen: 0 °C til 50 °C (+32 °F til +122 °F)

Forsiktig! Hvis senderen brukes sammen med en testplugg
ved en lufttemperatur hgyere enn 41 °C (106 °F), kan
temperaturen til senderen komme over 43 °C (109 °F).

Relativ fuktighet for senderen: 10 % til 95 % uten kondens
Temperatur for laderen: 10 °C til 40 °C (+50 °F til +104 °F)
Relativ fuktighet for laderen: 30 % til 75 % uten kondens
Oppbevaringsforhold Temperatur for senderen: -20 °C til +55 °C (-4 °F til +131 °F)
Relativ fuktighet for senderen: 10 % til 100 % med kondens
Temperatur for laderen: -10 °C til +50 °C (+14 °F til +122 °F)
Relativ fuktighet for laderen: 10 % til 95 % uten kondens

Batteritid Sender: 14 dager med kontinuerlig glukosemaling nar batteriet
er fulladet

Lader: 40 normale ladinger med et nytt AAA- eller LR-03-batteri

Senderens frekvens MMT-7703NA 916,5 megahertz
MMT-7703WW 868,35 megahertz
Samsvarserklzering Medtronic erkleerer at dette produktet er i samsvar med de

grunnleggende kravene i direktiv 1999/5/EF om radio- og
teleterminalutstyr og direktiv 93/42/EQF om medisinsk utstyr.

Symboltabell

Serienummer

Modellnummer

(1X) En per eske/pakke

(2X) To per eske/pakke

&I Produksjonsdato

“ Produsent

@ Les instruksjonshandboken/-heftet for hver gangs bruk. (Vises med blatt pa etiketten.)
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g

[Oppbevaring] Temperaturgrense

C€
0459

Merking av samsvar [med europeisk standard]. Dette symbolet betyr at utstyret er

fullstendig i samsvar med MDD 93/42/EQF (NB 0459) og R&TTE-direktiv 1999/5/EF.

&

RF-enhet distribuert i Australia

()

Ikke-ioniserende elektromagnetisk straling

CONF Konfigurasjon
A
Pasienttilkoblet del, type BF: Grad av beskyttelse mot elektrisk stot
IC RF-enhet distribuert i Canada

Grad av beskyttelse mot vann under forhold angitt av produsenten: nedsenking til
2,4 meter eller 8 ft i 30 minutter eller mindre.

Forsiktig! Brukeren ma vaere oppmerksom for & unnga ugnskede konsekvenser.

[Oppbevaring] Krav til fuktighet

[EC|REP |

Autorisert representant i Det europeiske fellesskap

©2014 Medtronic MiniMed, Inc. Med enerett.

MiniMed® og MiniLink® er registrerte varemerker for Medtronic MiniMed, Inc. Enlite™ er et varemerke for Medtronic MiniMed, Inc. Detachol®

er et registrert varemerke for Ferndale Laboratories Inc. Energizer® er et registrert varemerke for Eveready Battery Company.
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Medtronic MiniLink® -lahetin on tiettyjen jatkuvatoimisten
glukoosimonitorointijarjestelmien ja sensorin kanssa kaytettavien
insuliinipumppujarjestelmien osa. Lahetin on glukoosisensorin virtaldhde, joka keraa
glukoositiedot ja lahettda ne langattomasti jatkuvatoimiseen Medtronic-
glukoosimonitoriin tai sensorin kanssa kéytettavaan Medtronic MiniMed®

—insuliinipumppuun.

MiniLink-pakkaus sisaltaa seuraavat osat:

. MiniLink-l&hetin (MMT-7703) . laturi (MMT-7715)
. vedenpitava testilaite (MMT-7726) . AAA- tai LR-03-alkaliparisto(t).
. sensorin asetin

Kayttoaiheet

Lahetinta kaytetdan osana tiettyja jatkuvatoimisia Medtronic-
glukoosimonitorointijérjestelmia ja'sensorin kanssa kaytettavia Medtronic MiniMed
—pumppujarjestelmia.

Vasta-aiheet

Ei tunnettuja vasta-aiheita.

Vaarat
Tuote siséaltaa pienid osia ja voi aiheuttaa tukehtumisvaaran pikkulapsille.

Irrota sensori, jos sen asetuskohta punoittaa, vuotaa verta, kipeytyy, aristaa,
arsyyntyy tai tulehtuu tai jos sinulla on kuumetta tuntemattomasta syysta.

Irrota valinnainen peittoside, jos teippi aiheuttaa ihoarsytysta tai -reaktioita.

Odota viisi minuuttia sensorin asettamisen jalkeen, ennen kuin kytket [ahettimen
sensoriin.

* Varmista ennen kytkemist3, ettei asetuskohdasta vuoda verta.
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» Jos asetuskohdasta vuotaa verta, paina asetuskohtaa tasaisesti steriililla sideharsolla
tai puhtaalla liinalla, kunnes verenvuoto lakkaa. Jos verenvuoto lakkaa, kytke lahetin
sensoriin.

» Jos verenvuoto ei lakkaa kolmessa minuutissa, irrota ja havitd sensori. Aseta uusi
sensori eri kohtaan.

Jos havaitset [8hettimesta tai sensorista johtuvia haittavaikutuksia, ota yhteys
paikalliseen puhelinpalveluun tai edustajaan ja pyyda lisdohjeita.

Altistuminen magneettikentille ja séateilylle

Jos olet menossa rontgenkuvaukseen, magneettikuvaukseen, diatermiahoitoon tai TT-
kuvaukseen tai altistut muuntyyppiselle sateilylle, irrota sensori ja Iahetin, ennen kuin
astut huoneeseen, jossa on jokin tallainen kuvaus- tai hoitolaite. Naiden laitteiden
valittdémassa laheisyydessa olevat magneettikentat ja sateily voivat estaa lahettimen
toiminnan. Jos lahetin altistuu vahingossa magneettikentélle, keskeyta sen kaytto ja ota
yhteys paikalliseen puhelinpalveluun tai edustajaan ja pyyda lisdohjeita.

Lentokenttien turvatoimet

Hatatilanteissa kaytettavassa potilaskortissa on tarkeita tietoja lentokenttien
turvajarjestelmista seka lahettimen kayttdmisesta lentokoneessa. Kun matkustat, ota
saamasi potilaskortti aina mukaan hatatilanteiden varalta.

Varotoimet

Vaihda sensorin asetuskohtaa kiertavassa jarjestyksessa. Valta vaatteiden tai asusteiden
hankaamia kohtia, arpikudosta tai likunnan-aikana paljon liikkuvia kohtia.

limoitus

Laite noudattaa sdhkdémagneettista yhteensopivuutta koskevia Yhdysvaltojen
viestintaviraston (Federal Communications Commission) FCC-standardeja ja
kansainvalisia standardeja.

Tama laite tayttaa saantékohdan 15 vaatimukset. Kayttdéa koskevat seuraavat kaksi
rajoitusta: (1) tdma laite ei saa aiheuttaa haitallisia hairioita, ja (2) taman laitteen on
siedettava kaikki vastaanotetut hairiét mukaan lukien hairiot, jotka saattavat vaikuttaa
laitteen toimintaan epatoivotulla tavalla.

Lahetin ei aiheuta hairiéita ulkopuolisista lahteista tulevissa radiotaajuussignaaleissa.
Naiden FCC-standardien tarkoituksena on rajoittaa liiallisia radiotaajuushairiéita ja estda
sahkdmagneettisista hairidista johtuvia laitteen virhetoimintoja.

Tarkeaa: Jos laitteeseen tehdaan muutoksia, joita vaatimustenmukaisuudesta
vastaava taho ei ole nimenomaisesti hyvaksynyt, kayttdja voi menettaa oikeuden
kayttaa laitetta.
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Muiden laitteiden aiheuttamat radiotaajuushairiot

Tavalliset elektroniikkalaitteet, jotka kayttavat 1ahetyksessa samaa taajuusaluetta
kuin lahetin, voivat estéé vastaanotinlaitetta (Guardian® REAL-Time -monitoria tai
MiniMed Paradigm® REAL-Time -insuliinipumppua) vastaanottamasta lahettimen
lahettamia glukoositietoja. Useimmat matkapuhelimet ja 900 MHz:n langattomat
puhelimet voivat aiheuttaa lahetyksen ja vastaanoton aikana merkittavia katkoksia
lahettimien ja vastaanottimien valisessa tiedonsiirrossa. On todennakdista, ettd muut
samaa taajuusaluetta kayttavat laitteet aiheuttavat samanlaisia hairigita. Hairiot eivat
kuitenkaan aiheuta vaarien tietojen siirtymista eivatka vahingoita lahetinta millaan
tavoin.

Guardian REAL-Time -monitoreissa ja MiniMed Paradigm REAL-Time
—insuliinipumpuissa on ohjelmoitava "Heikko signaali” -varoitus, joka esiintyy, kun
vastaanotinlaite ei vastaanottanut yhta tai useampaa lahettimen lahettdmaa tietoa
odotetulla tavalla. (Vastaanotinlaite antaa myds "Sensori puuttuu” -varoituksen, jos
tiedonsiirto keskeytyy noin 40 minuutiksi.)

Voit ratkaista tiedonsiirto-ongelmat useimmiten varmistamalla, etta lahettimen ja
vastaanotinlaitteen valinen etaisyys on alle 1,8 metria (kuusi jalkaa), ja katkaisemalla
virran muista radiotaajuisista lahetinlaitteista tai siirtymalla kauemmas niista. Voit
my0s yrittda poistaa hairiét suuntaamalla tai sijoittamalla lahettimen ja/tai
vastaanotinlaitteen eri paikkaan. Useilla erilaisilla matkapuhelimilla tehdyt testit
osoittavat, ettei hairidista ole haittaa, jos puhelin on vahintdan 31 cm:n (12 tuuman)
etaisyydella [ahettimesta tai vastaanotinlaitteesta kaytdn aikana (joillakin laitteilla
etaisyyden on oltava suurempi).

Medtronic vakuuttaa, ettd tdma tuote vastaa radio- ja telepaatelaitteista annetun
direktiivin 1999/5/EY olennaisia vaatimuksia.

Jos haluat lisatietoja, ota yhteys Medtronic MiniMed -yhtiéon. Osoitteet ja
puhelinnumerot ovat takakannessa.

Tuotetuki

Jos tarvitset tuotetukea, ota yhteys paikalliseen edustajaan. Yhteystiedot ovat taman
kayttboppaan alussa Medtronic Diabetes -yhtion kansainvalisten yhteystietojen
luettelossa.
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Laturi

Lahettimessa on ladattava paristo, jota ei voi vaihtaa. Voit ladata pariston tarvittaessa
laturilla. Laturissa on vihread merkkivalo, joka osoittaa lataustilan, ja punainen merkkivalo,
joka ilmoittaa ongelmista latauksen aikana. Jos naet punaisen merkkivalon, katso kohta
"Vianetsintd”. Laturi tarvitsee toimiakseen yhden AAA-alkalipariston, jonka koko on E92
ja tyyppi LRO3 (suosittelemme Energizer-merkkia).

Huomautus: Uuden AAA- tai LR-03-pariston virta riittda lataamaan léhettimen yli
40 kertaa. Jos paristo on asennettu vaérin tai on heikko, laturi ei toimi.
Asenna uusi paristo toistamalla asennusvaiheet.

Pariston asentaminen laturiin
1 Paina paristokansi sisdan ja liu'uta se pois paikoiltaan (kuten kuvassa).

2 Aseta paikalleen uusi AAA- tai LR-03-paristo. Varmista, ettd pariston symbolit + ja —
tulevat kohdakkain laturin vastaavien symbolien kanssa.
3 Liu'uta kansi takaisin laturiin niin, ettd se napsahtaa paikalleen (kuten kuvassa).

Lahettimen lataaminen

Ennen kuin kaytat 1ahetintd ensimmaisen kerran, lataa Iahettimen paristo tayteen. Se
saattaa kestaa jopa kahdeksan tuntia. Lahetin on hyva ladata sensorin jokaisen
kayttokerran jalkeen. Jos lataat MiniLink-lahettimen kaytettyasi sensoria kuusi
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vuorokautta, latausaika on alle 20 minuuttia. Tayteen ladattu lIahettimen paristo toimii
yli 14 vuorokautta ilman latausta. 14 kayttdvuorokauden jalkeen lahetin latautuu alle
kahdessa tunnissa.

Lataa lahetin seuraavasti:

1 Jos lahettimen vihred merkkivalo palaa tai vilkkuu, ala kytke
sita laturiin. Lahetin ei lataudu, kun vihrea merkkivalo
palaa. Odota, ettd vihrea merkkivalo sammuu (noin d ;
30 sekunnin kuluttua), ja kytke lahetin sitten laturiin. -

2 Kytke lahetin laturiin asettamalla se litted puoli alaspain
kohdakkain laturin kanssa. Paina ndma kaksi osaa
kokonaan yhteen.

3 Kun olet kytkenyt [&hettimen laturiin,
laturin vihred merkkivalo vilkkuu )

10 sekunnin kuluessa 1-2 sekunnin
ajan laturin kdynnistyessa. Laturin a
vihred merkkivalo vilkkuu
loppulatauksen ajan seuraavassa
rytmissa: nelja valahdysta, tauko,
nelja valahdysta, tauko.

4 Kun lataus on paattynyt, laturin vihred merkkivalo palaa yhtajaksoisesti
vilkkumatta 15-20 sekuntia ja sammuu sitten.

5 Kun laturin vihred merkkivalo on sammunut, irrota lahetin laturista. Lahettimen
vihred merkkivalo vilkkuu noin-5 sekuntia ja sammuu sitten.

Lahettimen valmisteleminen
Ohjeet lahettimen valmistelemiseen ovat pumpun kayttdoppaassa.

Lahettimen kytkeminen sensoriin
Kun olet varmistanut, ettei asetuskohdasta vuoda verta, kytke l&ahetin sensoriin.

Huomautus: Lahetin on ladattava tédyteen, ennen kuin se kytketédén sensoriin.

Ennen kuin kytket lahettimen sensoriin fyysisesti, katso pumpun tai monitorin
kayttdboppaasta lisatiedot sensorin valmistelemisesta ja kdynnistamisesta.
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Kun sensori on kytketty, se tarvitsee lyhyen alustusajan. Pumppu ilmoittaa, kun
alustusjakso paattyy ja sensori on kayttévalmis.

Kytke lahetin sensoriin seuraavasti:

1

8

Jos kaytat Enlite-sensoria (MMT-7008), kiinnitd Enlite-suojateippi sensoriin ja odota
viisi minuuttia, ennen kuin kytket I&hettimen. Katso Enlite-asettimen kayttdoppaasta
tarkat ohjeet Enlite-suojateipin kiinnittdmisesta. Jos kaytat muuta sensoria
(MMT-7002/MMT-7003), odota 10—-15 minuuttia, ennen kuin kytket lIahettimen.
Paina paikalleen asetetun sensorin pyoreaa paata, jotta se ei liiku kytkennan aikana.
Pida Iahettimesta kiinni kuvan osoittamalla tavalla. Kohdista

lahettimen kaksi lovea sensorin sivukielekkeisiin. Lahettimen -

littean puolen on oltava ihoa vasten.

Paina lahetintd sensoriin, kunnes sensorin joustavat kielekkeet
napsahtavat [&hettimen loviin. Jos lahetin on kytketty kunnolla
ja jos sensorilla on ollut riittdvasti aikaa kostua, lahettimen
vihred merkkivalo vilkkuu 10 sekunnin kuluessa.

Jos lahettimen merkkivalo ei vilku, irrota l1ahetin sensorista,
odota useita sekunteja ja kytke lahetin uudelleen. Jos1ahettimen merkkivalo ei vilku
vielakaan, lataa lahetin.

Kun lahettimen vihred merkkivalo on vilkkunut, kdynnistd sensoritietojen siirto
pumpun tai monitorin avulla. Lisaohjeita on-pumpun tai monitorin kayttdoppaassa.
Kun lahetin I&hettaa sensoritietoja onnistuneesti pumppuun tai monitoriin, kiinnita
Enlite-sensorin (MMT-7008) tarrakieleke lahettimeen. Jos kaytat muita sensoreita
(MMT-7002 tai MMT-7003), siirry seuraavaan vaiheeseen.

[Valinnainen]: Kiinnita peittoside lahettimen ja sensorin paalle.

Lahettimen irrottaminen sensorista

1

Irrota mahdollinen peittoside varovasti |&hettimesta ja
sensorista.

Jos kaytat Enlite-sensoria, irrota tarrakieleke lahettimen paalta.
Pida lahettimesta kiinni kuvan osoittamalla tavalla ja purista
sensorin joustavia sivukielekkeita peukalolla ja etusormella.
Veda lahetin varovasti irti sensorista.
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Peseytyminen ja uiminen

Kun lahetin ja sensori on kytketty toisiinsa, niiden liitos on vesitiivis enintdan
2,4 metrin (kahdeksan jalan) syvyydessa enintdan 30 minuuttia. Voit kdyda
suihkussa ja uida irrottamatta niita. Peittosidetta ei tarvita.

Vedenpitava testilaite

Testilaitteella testataan [8hettimen toiminta. Sitd on kaytettdva myds lahettimen
puhdistuksessa. Kun testilaite kytketdan lahettimeen oikein, se varmistaa, ettei
nestetta paase lahettimen liitinnastoihin. Nesteet voivat syévyttaa liitinnastoja ja
heikentaa lahettimen toimintaa.

Jokaista testilaitetta voidaan kayttaa yhteensa 30 kertaa. Avaa vain yksi pakkaus ja
kayta kerralla vain yhta testilaitetta. Pida kirjaa testilaitteen kayttokerroista
kayttamalla mukana toimitettua kirjauslomaketta ja havita testilaite 30 kayttékerran
jalkeen sairaalajatteen mukana. Jos jatkat testilaitteen kayttdéa yli 30 kerran jalkeen,
Iahettimen liitinnastat voivat vaurioitua, koska testilaite ei enaa pida liitosta
vesitiiviind. Ohjeet liitinnastojen tarkistamiseen ovat kohdassa Lahettimen
liitinnastojen tarkistaminen, sivulla 127.

Varoitus: Kaiyté lihettimen kanssa ainoastaan vedenpitivaa testilaitetta. Ala
kayta mitdan muuta testipistoketta.

&

Lahettimen liitinnastojen tarkistaminen
Kuva on esimerkki siitd, milta liitinnastojen tulisi nayttaa.

litinaukko
litinnastat
@ kotelo
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Katso lahettimen liitinaukon sisdan ja varmista, etta liitinnastat eivat ole vaurioituneet tai
syopyneet. Jos liitinnastat ovat vaurioituneet tai syopyneet, Iahetin ei saa yhteytta laturiin
tai pumppuun. Ota yhteys paikalliseen puhelinpalveluun tai edustajaan ja pyyda
lisdohjeita. Lahetin on ehka vaihdettava uuteen.

Katso myds, onko liitinaukon sisalla kosteutta. Jos naet kosteutta, anna [&hettimen kuivua
vahintdan tunnin ajan. Liitinaukon sisélla oleva kosteus voi aiheuttaa l1&hettimessa
toimintahairioita ja voi sydvyttaa ja vaurioittaa liitintd ajan kuluessa.

Testilaitteen kytkeminen testausta tai puhdistusta varten

Kytke testilaite seuraavasti:

1 Pida lahettimesta ja testilaitteesta kiinni kuvan osoittamalla
tavalla. Aseta testilaitteen littea puoli [ahettimen littealle

puolelle. -»>
2 Tyodnna testilaite Iahettimeen. Testilaitteen joustavat

sivukielekkeet napsahtavat lahettimen molemmilla puolilla ( C

oleviin loviin. Kytkennan onnistuessa lahettimen vihred L ad

merkkivalo vilkkuu 20 sekunnin kuluessa noin 10 sekuntia.

3 Testaa lahetin tarkistamalla pumpun tai monitorin
sensorikuvake. Nain varmistat, etta lahetin lahettaa signaalia (katso laitteen
kayttdopas).

4 Lahettimen puhdistusohjeet ovat kohdassa-L&hettimen puhdistaminen ja
desinfioiminen, sivulla 129.

5 Irrota testilaite lahettimesta testauksen tai puhdistuksen jalkeen.

Testilaitteen irrottaminen

Irrota testilaite seuraavasti:

1 Pida lahettimen rungosta kiinni kuvan osoittamalla tavalla ja
purista testilaitteen joustavia sivukielekkeita.

2 Kun testilaitteen kielekkeet on puristettu yhteen, veda lahetin
varovasti irti testilaitteesta.

Huomautus: Jotta ldhettimen paristo ei kulu, ALA j&té
testilaitetta lahettimeen puhdistuksen tai
testauksen jélkeen.

-128-



MP6025647-21A3 / A

Lahettimen puhdistaminen ja desinfioiminen

Lahetin on tarkoitettu henkildkohtaiseen kayttdon kotona (yhden potilaan kayttéon)
tai kayttdon hoitolaitoksissa (useiden potilaiden kayttéon). Yhden potilaan kaytéssa
laite on puhdistettava jokaisen kayttokerran jalkeen, kun taas useiden potilaiden
kaytdssa laite on puhdistettava ja desinfioitava jokaisen kayttokerran jalkeen. Kun
I&hetintd kaytetaan hoitolaitoksessa, noudata aina puhdistus- ja desinfiointiohjeita,
jotka koskevat kayttdéa useilla potilailla.

Varoitus: Ali haviti lahetinti sairaalajatteen mukana, silla se voi muuten

paatya poltettavaksi. Lahetin sisaltaa pariston, joka voi rajahtaa
poltettaessa.

Huomautus: Lahettimen puhdistuksessa ja desinfioinnissa on kéytettavéa
testilaitetta. Lisétietoja on kohdassa Vedenpitéva testilaite, sivulla 127.

Yhden potilaan kdytossa
Puhdista I&hetin aina jokaisen kayttokerran jalkeen.

Puhdista lahetin seuraavasti:

1 Pese kadet perusteellisesti.

2 Kiinnita testilaite 1ahettimeen.

3 Huuhtele lahetinta viilealla vesijohtovedella vahintdan minuutin ajan, kunnes se
on silmamaaraisesti puhdas. Varmista, ettd huuhtelet kaikki vaikeapaasyiset
alueet kokonaan.

4 Valmista mieto nestesaippualiuos, jossa on 5 millilitraa (yksi teelusikallinen)
mietoa nestesaippuaa 3,8 litrassa (yhdessa gallonassa) huoneenlampoista
vesijohtovetta. Ala koskaan puhdista lahetinta orgaanisilla liuotteilla, kuten
maalinohenteella tai asetonilla.

5 Kun testilaite on kiinni lahettimessa, upota lahetin mietoon nestesaippualiuokseen
ja liota sitéd minuutin ajan.

6 Pida kiinni testilaitteesta ja harjaa lahettimen koko pinta pehmeaharjaksisella
pikkulasten hammasharjalla. Harjaa kaikkia vaikeap&asyisia alueita, kunnes ne
ovat silmamaaraisesti puhtaita.

7 Huuhtele lahetinta juoksevalla huoneenlampdisella vesijohtovedelld vahintaan
minuutin ajan, kunnes siina ei ndy enaa nestesaippuaa.

8 Kuivaa lahetin ja testilaite puhtaalla, kuivalla liinalla.

9 Aseta lahetin ja testilaite puhtaalle, kuivalle liinalle ja anna niiden kuivua
kokonaan.

10 Irrota testilaite lahettimesta.

jwong
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Useiden potilaiden kdytossa
Kun kaytat Iahetinta hoitolaitoksessa, puhdista ja desinfioi Iahetin aina jokaisen
kayttokerran jalkeen.

Puhdista ja desinfioi Iahetin seuraavasti:

1
2

Pese kadet ja pue kasineet.

Tarkista, ettei lahettimen liitinaukon sisapuolella ole kehon nesteita. Ohjeet
litinnastojen tarkistamiseen ovat kohdassa Léhettimen liitinnastojen tarkistaminen,
sivulla 127.

Varoitus: Lahettimen tarkastavalla henkil6lla taytyy olla riittavan hyva nako, jotta

han pysyy ndkemaan pienet kehon nesteiden pisarat tai lian.

Vaara: Jos naet liitinaukossa kehon nesteita, ldhetin on havitettiava. Koska

10
11

lahettimessa on paristo, ala havita sita sairaalajatteen mukana. Sen
sijaan puhdista ja desinfioi ldhetin ja havita se sitten paristojen ja
akkujen havittamista koskevien paikallisten maaraysten mukaisesti (ei
polttamalla).

Kiinnita testilaite l[ahettimeen.

Jos lahettimessé on liimajaémia, noudata ohjeita - kohdassa Liimajéémien
poistaminen, sivulla 131.

Huuhtele 1&hetinta viiledlla vesijohtovedella vahintddn minuutin ajan, kunnes siina ei
nay enaa likaa.

Valmista entsymaattinen liuos, jossa on 29,5 millilitraa (1 unssi)

entsyymipuhdistusainetta 3,8 litrassa (1 gallonassa) haaleaa vesijohtovetta. Valmista
uusi liuos jokaista kayttokertaa varten.

Kun testilaite on kiinni lahettimessa, upota |dhetin kokonaan entsymaattiseen
liuokseen minuutiksi.

Pida kiinni testilaitteesta ja poista Iahetin liuoksesta. Harjaa lahettimen koko pinta
pehmeéharjaksisella harjalla. Kiinnita erityistd huomiota vaikeasti puhdistettaviin
alueisiin, kunnes ne ovat silmamaaraisesti puhtaita.

Huuhtele lahetinta huoneenlampdiselld vesijohtovedella, kunnes siina ei ndy enaa
puhdistusainetta.

Kuivaa liiallinen kosteus pyyhkimalla 1ahettimen ulkopuoli puhtaalla, kuivalla liinalla.
Valmista 1:10-valkaisuaineliuos, jossa on yksi (1) osa 8,25-prosenttista

valkaisuainetta ja yhdeksan (9) osaa vetté ja jonka lopullinen pitoisuus on 0,825 %.
Valmista uusi liuos jokaista kayttokertaa varten.
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12 Kun testilaite on kiinni [&8hettimessa, liota 1&hetintd valkaisuaineliuoksessa
20 minuutin ajan.

13 Huuhtele Iahetintd huoneenlampdisella vesijohtovedelld kolmen minuutin ajan.

14 Pida kiinni testilaitteesta ja pyyhi lahetin 70-prosenttisella isopropyylialkoholilla.

15 Aseta Ihetin ja testilaite puhtaalle, kuivalle liinalle ja anna niiden kuivua
kokonaan.

16 Tarkeaa: Jos nait kehon nesteita liitinaukossa aiemman tarkastuksen
yhteydessa, I8hetin taytyy nyt havittda yhdessa siihen kiinnitetyn testilaitteen
kanssa paristojen ja akkujen havittdmista koskevien paikallisten maaraysten
mukaisesti (ei polttamalla).

17 Irrota testilaite lahettimesta puristamalla varovasti testilaitteen kielekkeita.

18 Tarkasta, nékyykd lahettimen kotelossa merkkeja murtumista, hilseilysta tai
vaurioista. Jos naet tallaisia merkkeja, desinfioitu lahetin taytyy nyt havittaa
paristojen ja akkujen havittdmista koskevien paikallisten maaraysten mukaisesti
(ei polttamalla).

Vaara: Kotelon murtumat, hilseily ja vauriot ovat merkkeja
haurastumisesta, joka voi heikentda laitteen toimintaa. Tama voi
vaikeuttaa ldhettimen asianmukaista puhdistusta ja desinfiointia.
Jos havaitset tillaisia merkkeja, laite on havitettava paristojen ja
akkujen havittamista koskevien paikallisten maaraysten mukaisesti
(ei polttamalla).

19 Havita kaytetyt kasineet ja pese kadet perusteellisesti saippualla ja vedella.

Liimajaamien poistaminen

Nama toimenpiteet saattavat olla tarpeen vain silloin, kun olet kayttanyt valinnaista
peittosidettd, joka voi jattaa lahettimeen liimajaamia. Jos lahettimessa nakyy
silmamaaraisessa tarkastuksessa liimajaamia, noudata alla olevia ohjeita.

Tarvitset liimajdémien poistamiseen seuraavat valineet: 1dakinnallisen liiman
Detachol®-poistoainetta ja vanutuppoja. Voit ostaa Detachol-ainetta osoitteesta http://
www.amazon.com/.

Poista liimajaédmat seuraavasti:

1 Varmista, etta testilaite on kiinnitetty lahettimeen.

2 Pida kiinni testilaitteesta ja kostuta vanutuppo Detachol-liuokseen ja hiero silla
I&hettimen liimajaamia varovasti, kunnes saat poistettua ne kokonaan.

3 Jatka sitten edeltavien puhdistusohjeiden mukaisesti sen mukaan, onko laite
yhden potilaan vai useiden potilaiden kaytossa.

jwong
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Laturin puhdistaminen

Laturia ei voi desinfioida. Nama toimenpideohjeet koskevat yleispuhdistusta, joka

tehdaan tarvittaessa, jos laite nayttda vaativan puhdistusta.

Varoitus: Laturi El ole vedenpitidva. ALA upota sitd veteen tai muuhun
puhdistusaineeseen.

Varoitus: Havita laturi paristojen havittamista koskevien paikallisten maaraysten
mukaisesti (ei polttamalla).

Vaara: Jos lahetin on usean potilaan kdytossé, puhdista ja desinfioi se aina,
kun olet irrottanut sen potilaasta ja ennen kuin kiinnitét sen laturiin. Jos
laturin jollekin pinnalle paasee verta, kontaminoitunut laite on
havitettava. Laturi sisaltda pariston, joka voi rajahtaa poltettaessa.

Puhdista laturi seuraavasti:

1 Pese kadet perusteellisesti.

2 Puhdista epapuhtaudet ja vierasaineet laturin ulkopinnalta liinalla, joka on kostutettu
miedolla puhdistusliuoksella, kuten astianpesuaineella. Alé koskaan puhdista laturia
orgaanisilla liuotteilla, kuten maalinohenteella tai asetonilla.

3 Aseta laturi puhtaalle, kuivalle liinalle ja anna sen kuivua 2—3 minuuttia.

Vianetsinta
Kysymys: Miksi laturissa on nopeastivilkkuva punainen merkkivalo?

THHEHEHEEE JW’

noin 2 s noin 2 s noin 2 s

Vastaus: Lahettimen paristo on hyvin heikko. Jata lahetin latautumaan laturiin 8 tunniksi.
Jos punainen merkkivalo vilkkuu vield 8 tunnin kuluttua, jata l1ahetin laturiin 24 tunniksi.
Jos punainen merkkivalo vilkkuu vield 24 tunnin jatkuvan latauksen jalkeen, ota yhteys
paikalliseen puhelinpalveluun tai edustajaan ja pyyda lisdohjeita. Lahetin on ehka
vaihdettava uuteen.
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Kysymys: Miksi laturin vihrea vilkkuva merkkivalo sammui ja hitaasti vilkkuva
punainen merkkivalo syttyi latauksen aikana?

o 1 1 2p

A A S\
hd Y v

noin 2 s noin 2 s noin 2 s

Vastaus: Laturin paristo on heikko. Varmista, ettei |lahetin ole kytkettyna laturiin, ja
vaihda laturin paristo uuteen AAA- tai LR-03-paristoon.

Kysymys: Miksi laturissa on vuorotellen nopeasti ja hitaasti vilkkuva punainen
merkkivalo?

IBHHE 1t IBEBE 1 p
noin noin noin 2 s noin noin
1s 1s 1s 1s

Vastaus: Laturin paristo JA lahettimen paristo ovat-hyvin heikkoja. Vaihda laturin
AAA- tai LR-03-paristo. Jos merkkivalo ilmoittaa tdman jalkeen heikosta lahettimen
paristosta, jata lahetin latautumaan laturiin 8 tunniksi. Jos punainen merkkivalo
vilkkuu viela 8 tunnin kuluttua, jata I&hetinlaturiin 24 tunniksi. Jos punainen
merkkivalo vilkkuu vield 24 tunnin jatkuvan latauksen jalkeen, ota yhteys paikalliseen
puhelinpalveluun tai edustajaan ja pyyda lisdohjeita. Lahetin on ehka vaihdettava
uuteen.

Kysymys: Lahetin oli laturissa koko paivan. Vaurioittaako tdma lahetinta?
Vastaus: Se ei vaurioita lahetinta. Sita ei voi yliladata.

Kysymys: Mitd teen, jos l&ahettimen vihred merkkivalo ei vilkkunut, kun kytkin sen
sensoriin?

Vastaus: Onko sensori asetettu kehoon? Jos se ei ole kehossa, lahettimen vihrea
merkkivalo ei vilku eika lahetin Iaheta signaalia pumppuun tai monitoriin.

Jos sensori on kehossa, irrota I&hetin sensorista, odota useita sekunteja ja kytke
I&hetin uudelleen. Jos vihred merkkivalo ei vilku vieldkaan, lataa lahetin.

Kysymys: Miksi lahettimen vihred merkkivalo ei vilkkunut, kun kytkin sen
testilaitteeseen?
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Vastaus: Tarkista kytkenta. Jos vihrea merkkivalo ei vilku vielakaan, lataa lahettimen
paristo tayteen. Testaa lahetin testilaitteella. Jos vihrea merkkivalo ei vilku vielakaan, ota
yhteys paikalliseen puhelinpalveluun tai edustajaan ja pyyda lisdohjeita. Lahetin on ehka

vaihdettava uuteen.

Laitteiden sailyttaminen
Sailyta lahetinta, laturia ja testilaitetta puhtaassa ja kuivassa paikassa

huoneenlampdtilassa. Voit sailyttaa lahetinta laturissa, mutta se ei ole valttamatonta. Jos

lahetinta ei kayteta, se on ladattava vahintdan kerran 60 paivan valein.

Tekniset tiedot

Biosopeutuvuus

Lahetin: Noudattaa standardin ISO 10993-1 kehon kosketusta
koskevia vaatimuksia.

Liityntaosat

Lahetin

Sensori

Kayttoolosuhteet

Lahettimen lampétila: 0-50 °C (32—122 °F)

Varoitus: kun lahetintéa kaytetaan testilaitteessa ilman lam-
potilan ollessa yli 41 °C (106 °F), lahettimen lampétila voi
ylittaa 43 °C (109 °F).

Lahettimen suhteellinen ilmankosteus: 10-95 %, tiivistyméaton
Laturin 1ampétila: 10-40 °C (50-104 °F)
Laturin suhteellinen ilmankosteus: 30-75 %, tiivistymaton

Sailytysolosuhteet

Lahettimen lampdtila: —20...+55 °C (—4...+131 °F)
Lahettimen suhteellinen ilmankosteus: 10-100 %, tiivistyva
Laturin 1ampétila: —10...+50 °C (14—122 °F)

Laturin suhteellinen ilmankosteus: 10-95 %, tiivistymaton

Pariston kestoaika

Lahetin: 14 vuorokautta jatkuvaa glukoosimonitorointia heti sen
jalkeen kun paristo on ladattu tayteen

Laturi: uusi AAA- tai LR-03-paristo riittaa 40 tavalliseen lataus-
kertaan

Lahettimen taajuus

MMT-7703NA: 916,5 megahertsia
MMT-7703WW: 868,35 megahertsia

Vaatimustenmukaisuusva-
kuutus

Medtronic vakuuttaa, ettd tdma tuote on radio- ja telepaatelait-
teista annetun direktiivin 1999/5/EY ja laakinnallisista laitteista
annetun direktiivin 93/42/ETY olennaisten vaatimusten mukai-
nen.
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Kuvaketaulukko
Sarjanumero
Mallinumero

Yksi kappale pakkauksessa

Kaksi kappaletta pakkauksessa

Valmistuspaivamaara

Valmistaja

Lue kéyttdopas tai ohjekirjanen ennen jokaista kayttokertaa. (Nakyy etiketissa
sinisena.)

Lampodtilaraja (sailytyksen aikana)

Vaatimustenmukaisuusmerkki (Euroopassa). Tama symboli tarkoittaa, etta laite on
kaikilta osin laakintalaitedirektiivin 93/42/ETY (ilmoitettu laitos 0459) ja radio- ja
telepaatelaitedirektiivin 1999/5/EY mukainen.

Australiassa myytava RF-laite

lonisoimaton sdhkémagneettinen sateily

CONF Kokoonpano
o
Tyypin BF lityntdosa: sdhkoiskusuojauksen taso
IC Kanadassa myytava RF-laite

Vesisuojauksen taso valmistajan ilmoittamissa olosuhteissa: upotus 2,4 metrin tai 8 jalan
syvyyteen enintdan 30 minuutiksi.

Varoitus: kayttajalta edellytetdan varovaisuutta haitallisten seurausten valttdmiseksi.

Kosteusrajoitus (sailytyksen aikana)

[EC|REP |

Valtuutettu edustaja Euroopan yhteison alueella

©2014 Medtronic MiniMed, Inc. Kaikki oikeudet pidatetaan.

MiniMed® ja MiniLink® ovat Medtronic MiniMed, Inc:n rekisterdityja tavaramerkkeja. Enlite™ on Medtronic MiniMed, Inc:n tavaramerkki.
Detachol® on Ferndale Laboratories Inc:n rekisteréity tavaramerkki. Energizer® on Eveready Battery Company -yhtién rekisterdity

tavaramerkki.
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Medtronic MiniLink®-sdndaren &r en komponent som ingar i vissa system for
kontinuerlig glukosmatning och insulinpumpsystem med sensorfunktioner. Sandaren
driver glukossensorn, samlar in information om glukosnivan i vdvnaden och skickar
tradlost dver informationen till en Medtronic-monitor for kontinuerlig glukosméatning
eller en Medtronic MiniMed®-pump med sensorfunktioner.

e

Ett fullstandigt MiniLink-kit innehaller:

. MiniLink-sandare (MMT-7703) . Laddare (MMT-7715)
. Vattentat testplugg (MMT-7726) . Ett eller flera alkaliska AAA-/LRO3-batterier
. Sensorappliceringsenhet

BYSUIAS

Indikationer for anvandning

Sandaren ar en komponent som ingar i vissa av system fran Medtronic for
kontinuerlig glukosmatning och i pumpsystemen med sensorfunktioner fran
Medtronic MiniMed.

Kontraindikationer
Inga kénda.

Varningar
Produkten innehaller sma delar som kan utgdra en kvavningsrisk for sma barn.

Sensorn ska avlagsnas om appliceringsstallet blir rott, bloder, gor ont, kdnns émt, blir
irriterat eller inflammerat, eller om du far feber utan nagon sarskild anledning.

Eventuell transparent tejp maste tas bort om det uppstar irritation eller reaktion mot
tejpen.

Vanta i fem minuter efter applicering av sensorn innan du kopplar séndaren till
sensorn.

*  Kontrollera att stallet inte bléder innan du gor anslutningen.
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*  Om det uppstar en blodning ska du trycka hart med ett sterilt férband eller en ren duk
pa appliceringsstallet tills blddningen upphor. Anslut séandaren till sensorn nar
blédningen har upphort.

*  Om bloédningen inte upphort efter tre minuter ska du ta bort sensorn och kasta den.
Applicera en ny sensor pa ett annat stalle.

Kontakta produktsupporten eller din lokala representant om du drabbas av biverkningar
som har samband med sandaren eller sensorn.

Exponering for magnetfalt och stralning

Om du ska rontgas, genomga magnetréntgen, diatermibehandling, datortomografi eller
utsattas for annan form av stralning, maste du ta av dig sensorn och séndaren innan du
gar in i rummet dar sadan utrustning finns. Magnetfalt och stralning i omedelbar narhet av
dessa enheter kan gora att sdndaren inte fungerar. Om din séndare oavsiktligt utsatts for
ett magnetfalt ska du avbryta anvandningen och kontakta produktsupporten eller din
lokala representant for hjalp.

Flygplatskontroller
Viktig information om sé@kerhetssystem pa flygplatser och hur man anvander séandaren
ombord pa flygplan finns pa akutkortet. Ha alltid akutkortet med dig nar du reser.

Forsiktighetsatgarder

Gor upp ett roterande schema nar du véljer nya stallen att fasta sensorn pa. Undvik
stéllen som hindras av klader eller stéllen med arrvavnad samt stéllen som rérs mycket
da du t.ex. motionerar.

Observera

Denna enhet uppfyller USA:s Federal Communications Commissions standard (FCC)
och internationella standarder for elektromagnetisk kompatibilitet.

Denna enhet 6verensstammer med Part 15 Rules. Funktionen ar beroende av féljande
tva forutsattningar: (1) denna enhet far inte orsaka skadlig stérning och (2) denna enhet
maste tala all stérning som mottas, inklusive stérning som kan orsaka odnskad funktion.

Sandaren stor inte radiofrekvenssignaler som sands fran kallor utanfér systemet. Dessa
FCC-standarder har utformats for att ge ett rimligt skydd mot kraftiga
radiofrekvensstoérningar och férhindra odnskad funktion hos enheten genom odnskad
elektromagnetisk stérning.

Viktigt: Alla andringar eller modifieringar som ej uttryckligen godkants av den part
som ansvarar for overensstammelsen kan medféra havning av anvandarens ratt att
anvanda utrustningen.
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RF-storning fran andra enheter

Vanlig elektronisk utrustning som sander pa samma frekvensband som sandaren kan
gbra att mottagningsenheten (Guardian® REAL-Time-monitor eller MiniMed
Paradigm® REAL-Time-insulinpump) inte kan ta emot den glukosinformation som
sandaren skickar. De flesta mobiltelefoner och sladdl6sa telefoner som anvander
900 MHz kan vid sandning eller mottagning orsaka betydande avbrott i
kommunikationen mellan sandaren och mottagaren. Det ar sannolikt att andra
enheter som anvander samma frekvensomraden har liknande effekt. Denna storning
gor dock inte att felaktiga data skickas ivag och skadar inte heller din sandare.

Guardian REAL-Time-monitorer och MiniMed Paradigm REAL-Time-insulinpumpar
har en programmerbar varning for "svag signal” som talar om for dig om en eller flera
sandningar inte har tagits emot som férvantat av mottagningsenheten. (Mottagaren
utléser ocksa alarmet "Ingen Signal" om kommunikationen har varit avbruten i cirka
40 minuter.)

Kommunikationsproblem kan oftast [6sas genom att du ser till att avstandet mellan
sandare och mottagare ar kortare an 1,8 meter (sex feet), och genom att du stéanger
av eller flyttar dig bort fran andra RF-séndare. Du kan ocksa forsdka atgarda
stdrningen genom att vrida eller flytta pa sandaren och/eller mottagaren. Tester som
utférts med flera olika mobiltelefoner tyder pa att stérningar inte utgér nagot problem
om telefonen befinner sig minst cirka 30.cm (12 inch) fran sandaren eller mottagaren
nar den anvands (storre avstand kan kravas for vissa telefoner).

Medtronic forklarar att denna produkt uppfyller grundkraven i Radets direktiv
1999/5/EG om radio- och teleterminalutrustning.

Kontakta Medtronic MiniMed via de telefonnummer och adresser som finns pa
omslagets baksida, om ytterligare information 6nskas.

Hjalp
Kontakta din lokala representant om du behdéver hjalp. Se Medtronic Diabetes

internationella kontaktlista i bérjan av denna anvandarhandbok for
kontaktinformation.

Laddare

Sandaren innehaller ett laddningsbart batteri som du vid behov laddar med hjalp av
laddaren. Batteriet kan inte bytas ut. Laddaren har en gréon lampa som visar
laddningsstatus och en réd lampa som visar om det uppstar nagra problem under
laddningen. Se avsnittet Felstkning om den réda lampan tands. Laddaren maste ha
ett AAA alkaliskt batteri, storlek E92, typ LR0O3 for att fungera (Energizer
rekommenderas).
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Observera: Ett nytt AAA- eller LRO3-batteri kan ladda upp séndaren mer &n 40 ganger.
Om batteriet sitter fel eller r svagt fungerar inte laddaren. Upprepa stegen
for batteriinstallation med ett nytt batteri.

Sitta i ett batteri i laddaren
1 Tryck in batterilocket och skjut det at sidan (som bilden visar).

2 Satti ett nytt AAA- eller LRO3-batteri. Se till att symbolerna + och — pa batteriet
placeras i den riktning som motsvarande symboler pa laddaren visar.
3 Skjut tillbaka locket pa laddaren tills det klickar pa plats (som bilden visar).

Ladda sandaren

Innan sandaren anvands forsta gangen maste batteriet laddas helt. Detta kan ta upp fill
atta timmar. Du bor ladda sandaren igen efter varje anvandning av sensorn. Om du
laddar MiniLink igen efter att ha anvant sensorn i 6 dagar tar laddningen mindre an
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20 minuter. Ett fullt laddat sandarbatteri fungerar i 6ver 14 dagar utan
ateruppladdning. Efter 14 dagars anvandning tar en fullstandig ateruppladdning av
sandaren mindre an tva timmar.

Gor sa har for att ladda sandaren:

1

BYSUIAS

Om en grén lampa lyser eller blinkar pa sandaren ska
sandaren inte anslutas till laddaren. Sandaren laddas inte
om den gréna lampan lyser. Vanta tills den gréna lampan d ;
slacks (omkring 30 sekunder) och anslut sedan sandaren -

till laddaren.

Anslut sandaren till laddaren genom att rikta in den mot
laddaren med den platta sidan nedat. Tryck ihop de bada
komponenterna helt.

Inom 10 sekunder efter att sdndaren har anslutits blinkar en
grén lampa pa laddaren i 1 till 2 sekunder nar laddaren
startas upp. Under resten av laddningstiden fortsatter den
gréna lampan pa laddaren att blinka med fyra blinkningar,
paus, fyra blinkningar, paus.

Nar laddningen ar klar lyser den grona lampan pa laddaren
med fast sken i 15 till 20 sekunder och slocknar sedan.

Nar den grona lampan pa laddaren har slackts kopplar du
bort sandaren fran laddaren. Den gréna lampan pa sandaren blinkar i ungefar 5
sekunder innan den slocknar.

Stalla in sandaren
Anvisningar om hur du staller in sdndaren finns i bruksanvisningen till pumpen.

Ansluta sandaren till sensorn
Nar du har bekraftat att appliceringsstallet inte bléder, anslut sandaren till sensorn.

Observera: Séndaren maste vara helt laddad innan den kopplas till sensorn.

Innan du gor en fysisk anslutning mellan sandaren och sensorn, se
anvandarhandboken till pumpen eller monitorn for information om hur du staller in
och startar sensorn.
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Sensorn behdéver en kort uppvarmningstid efter att den anslutits. Ett meddelande visas
nar uppvarmningstiden ar slut och sensorn ar klar att anvandas.

Ansluta sandaren till sensorn:

1

Om du anvander Enlite-sensorn (MMT-7008) ska du applicera Enlite fixeringstejp pa
sensorn och vanta fem minuter innan du ansluter sdndaren. Las bruksanvisningen
for din Enlite Serter fér information om hur du applicerar Enlite fixeringstejp. Om du
anvander en annan sensor (MMT-7002/MMT-7003) ska du vanta i 10-15 minuter
innan du ansluter sandaren.

Satt ett finger mot den rundade anden pa den applicerade sensorn sa att den inte
rubbas vid anslutningen.

Hall sdndaren som bilden visar. Rikta in de tva skarorna pa
sandaren mot sensorns sidoarmar. Den platta sidan av
sandaren ska vara vand mot huden.

For pa sandaren pa sensorn tills sensorns bgjliga sidoarmar
knapper fast i skarorna pa sandaren. Om sandaren ar korrekt
ansluten och om sensorn har haft tillrackligt lang tid pa sig for
att bli genomfuktad, kommer den gréna lampan. pa sandaren att
blinka inom 10 sekunder.

Om sandarens lampa inte blinkar ska du ta bort sandaren fran sensorn och vanta i
nagra sekunder. Anslut den sedan igen. Ladda sdndaren om sandarens lampa
fortfarande inte blinkar.

Du kan anvanda pumpen eller monitorn for att kommunicera med sensorn nar
sandarens gréna lampa blinkar. Se anvandarhandboken till pumpen eller monitorn
for mer information.

Nar sandaren har bérjat skicka data fran sensorn till pumpen eller monitorn ska du
fasta Enlite-sensorns (MMT-7008) fixeringstejp pa sandaren. Om du har en annan
sandare (MMT-7002 eller MMT-7003) ska du ga vidare till nasta steg.

[Valfritt]: Satt transparent tejp éver sandaren och sensorn.
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Koppla bort sandaren fran sensorn

1 Ta forsiktigt bort eventuellt tackférband fran sandare och
sensor.

2 Om du har en Enlite-sensor tar du bort den sjalvhaftande
fliken fran sandarens ovansida.

3 Hall séndaren som bilden visar och klam ihop sensorns
boéjliga sidoarmar mellan tummen och pekfingret.

4 Dra forsiktigt bort sdndaren fran sensorn.

Bad och simning

Nar sandaren och sensorn har kopplats ihop utgér de en vattentat enhet ned till ett
djup pa cirka 2,4 meter (8 feet) i upp till 30 minuter. Det gar bra att duscha och bada
utan att ta bort dem. Ingen transparent tejp behovs.

Vattentat testplugg

Testpluggen anvands for att testa sandaren och kontrollera dess funktion. Den maste
ocksa anvandas vid rengoring av sandaren. Nar testpluggen ar korrekt fastsatt pa
sandaren kan vatskor inte komma i kontakt med kontaktstiften pa sandaren. Vatska
kan gora att kontaktstiften rostar och paverka sandarens funktion.

Varje testplugg kan anvandas totalt 30 ganger. Oppna och anvand en testplugg i
taget. Hall reda pa hur manga ganger testpluggen anvands i medfdljande loggblad
och kassera testpluggen i en riskavfallsbehallare efter 30 anvandningar. Om du
fortsatter anvanda testpluggen mer.an 30 ganger kan kontaktstiften i sandaren
skadas eftersom testpluggen inte langre utgdr en vattentat forslutning. Se Inspektera
kontaktstiften pa séndaren, pa sidan 144 for instruktioner om hur man kontrollerar
kontaktstiften.

OBS! Anvand endast den vattentita testpluggen tillsammans med
sdndaren. Anvand inga andra testpluggar.
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Inspektera kontaktstiften pa sandaren
Denna bild ar ett exempel pa hur kontaktstiften ska se ut.

kopplingens
6ppning
kontaktstift

a holje

Titta inuti sdndarens kontaktéppning och kontrollera att kontaktstiften inte ar skadade
eller rostiga. Om kontaktstiften ar skadade eller rostiga kan sandaren inte kommunicera
med laddaren eller pumpen. Kontakta produktsupporten eller din lokala representant om
du behdver hjalp. Det kan vara dags att byta ut din séndare.

Kontrollera ocksa om det finns fukt i kopplingens 6ppning.. Om det finns fukt ska du lata
séndaren torka i minst en timme. Fukt inuti kopplings6ppningen kan gora att séndaren
inte fungerar som den ska, och kan med tiden orsaka korrosion och skador.

Ansluta testpluggen for testning och rengoring

Ansluta testpluggen:

1 Hall sandaren och testpluggen som bilden visar. Hall
testpluggens platta sida i linje. med séndarens platta sida.

2 Tryck in testpluggen i sdndaren tills testpluggens bojliga
sidoarmar klickar fast i skarorna pa bada sidor av sandaren.
Den grona lampan pa sandaren borjar blinka inom 20 sekunder \ C
och blinkar i ungefar 10 sekunder om kopplingen ar korrekt L
utford.

3 Testa sandaren genom att kontrollera sensorsymbolen pa
pumpen eller monitorn for att se att sdndaren skickar en signal (se
anvandarhandboken till din enhet).

4 For reng0ring av sandaren, se Rengéring/desinfektion av sdndaren, pa sidan 145.
5 Ta bort testpluggen fran sandaren efter testning eller rengoring.
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Ta bort testpluggen
Ta bort testpluggen:

1 Hall sandarens kropp som bilden visar och tryck ihop
testpluggens sidoarmar.

2 Hall testpluggens armar ihoptryckta och dra samtidigt
forsiktigt bort sandaren fran testpluggen.

Observera: For att spara pa sédndarens batteri ska du
INTE lata testpluggen sitta kvar efter rengéring

eller testning.

Rengoring/desinfektion av sandaren

Sandaren ar avsedd for personlig anvandning i hemmet (fér anvandning till en
patient) eller fér anvandning i sjukvardsinrattningar (fér anvandning till flera
patienter). Vid anvandning till en patient krévs rengoring efter varje anvandning,
medan anvandning till flera patienter krdver rengdring och desinficering efter varje
anvandning. Nar sandaren anvands i en sjukvardsinrattning ska rengorings- och
desinficeringforfaranden for anvandning till flera patienter alltid foljas.

OBS! Sandaren far inte kastas bland medicinskt avfall eller pa annat satt
forbrannas. Sandaren innehaller ett batteri som kan explodera vid
forbranning.

Observera: Testpluggen maste anvéndas vid rengdring och desinficering av
séndaren. Ytterligare information finns i Vattentét testplugg, pa
sidan 143.

For anvandning till endast en patient
Rengor alltid sdndaren efter varje anvandning.

Rengora sandaren:

1 Tvatta handerna noga.

2 Fast testpluggen pa sandaren.

3 Skoélj sdndaren under kallt kranvatten i minst en minut och tills den ser ren ut. Se
till att alla svaratkomliga omraden skéljs av ordentligt.

4 Blanda till en mild tvallosning med 5 milliliter (en tesked) mild flytande tval per
3,8 liter (en gallon) rumstempererat kranvatten. Anvand aldrig organiska

I6sningsmedel, till exempel fargfértunning (thinner) eller aceton, for att rengéra
sandaren.
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5

6

7

8
9
10

Lat testpluggen sitta kvar och sank ner sdndaren i den milda tvallésningen. Lat den
ligga i Idsningen i en minut.

Fatta tag i testpluggen och borsta av hela sdndarens yta med en mjuk
barntandborste. Borsta av alla svaratkomliga omraden tills de ser helt rena ut.
Skolj sandaren under rinnande rumstempererat kranvatten i minst en minut och tills
alla tvalrester ar borta.

Torka sandaren och testpluggen med en ren, torr trasa.

Placera sandaren och testpluggen pa en ren, torr trasa och lat dem lufttorka helt.
Koppla bort testpluggen fran sandaren.

For multipel patientanvandning
Nar sandaren anvands inom sjukvarden ska den alltid rengdras och desinficeras efter
varje anvandning.

Gor sa har for att rengtra och desinficera sandaren:

1
2

Tvatta handerna och ta pa handskar.

Kontrollera att insidan av séandarens kopplingséppning ar fri fran kroppsvatskor.
Instruktioner om hur man inspekterar kontaktstiften finns i Inspektera kontaktstiften
pa séndaren, pa sidan 144.

OBS! Den som inspekterar sandaren maste ha tillréackligt god syn for att

kunna urskilja sma droppar av kroppsvatska eller fororeningar.

Varning: Om du ser kroppsvatska i kopplingséppningen maste siandaren

kasseras. Kassera inte i en riskavfallsbehallare eftersom sdndaren
innehaller ett batteri. Fortsatt istéllet att rengora och desinficera
sdndaren och kassera den sedan enligt lokala bestammelser for
batterihantering (ej forbranning).

Fast testpluggen pa séndaren.

Folj anvisningarna i Ta bort klisterrester, pa sidan 147 om det finns klisterrester kvar
pa sandaren.

Skolj sandaren under kallt kranvatten i minst en minut och tills alla synliga
féroreningar ar borta.

Blanda till en enzymatisk I6sning med 29,5 milliliter (1 ounce) enzymatiskt
rengoéringsmedel per 3,8 liter (1 gallon) ljummet kranvatten. Blanda alltid till ny
I6sning infér varje anvandning.

Lat testpluggen sitta kvar pa sandaren och sank ned sandaren i rengéringslosningen.
Lat den ligga i [6sningen i en minut.
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8

10

11

12

13
14
15
16

17

18

Fatta tag i testpluggen och lyft upp sandaren ur I6sningen. Borsta av hela ytan pa
sédndaren med en mjuk borste tills den ser ren ut. Var sarskilt noga med
svaratkomliga omraden.

Skolj sandaren under rumstempererat kranvatten tills inget rengéringsmedel finns
kvar.

Torka av 6verflodig fukt pa utsidan av sandaren med en ren och torr duk.

Blanda till en blekmedelslésning i forhallandet 1:10 genom att anvanda en (1) del
8,25-procentigt blekmedel och nio (9) delar vatten, till en slutlig koncentration pa
0,825 %. Blanda alltid till ny I6sning infér varje anvandning.

Lat testpluggen sitta kvar pa sandaren och lat sandaren ligga i
blekmedelsldsningen i 20 minuter.

Skolj sandaren med rumstempererat kranvatten i tre minuter.

Ta tag i testpluggen och torka av sandaren med 70 % isopropylalkohol.

Placera sandaren och testpluggen pa en ren, torr trasa och lat dem lufttorka helt.
Viktigt: Om du vid den tidigare inspektionen kunde se kroppsvatska i
kopplingséppningen maste sandaren nu kasseras med testpluggen fortfarande
kvar, enligt gallande lokala bestammelser for batterihantering (ej forbranning).
Ta bort testpluggen fran sandaren genom att forsiktigt trycka ihop sidoarmarna
pa testpluggen.

Kontrollera att héljet pa séandaren inte visar tecken pa sprickor, flagning eller
skador. Om du ser nagra sadana tecken maste den desinficerade séndaren nu
kasseras enligt gallande lokala bestammelser for batterihantering (ej
forbranning).

Varning: Sprickor, flagning eller skada pa holjet ar tecken pa slitage och

19

enhetens prestanda kan vara forsamrad. Detta kan paverka
mojligheten att rengora och desinficera sandare ordentligt. Om du
ser nagra sadana tecken maste enheten kasseras enligt lokala
bestammelser for batterihantering (ej forbrénning).

Kasta de anvanda handskarna och tvatta handerna noga med tval och vatten.

Ta bort klisterrester

Detta forfarande behdver endast utféras om alternativ transparant tejp har anvants,
som kan lamna klisterrester pa sandaren. Om du granskar sandaren visuellt och ser
klisterrester pa den ska anvisningarna nedan féljas.
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Foljande material behdvs for att ta bort klisterrester: Detachol® klisterborttagningsmedel
for medicinskt bruk och bomullspinnar. Du kan képa Detachol via http://
www.amazon.com/.

Borttagning av klisterrester:

1 Se till att testpluggen sitter fast pa sandaren.

2 Hallitestpluggen, drénk in en bomullspinne med Detachol-l6sning och skrubba
forsiktigt pa klisterresterna pa sandaren tills de ar helt borta.

3 Fortsatt med den rengoéringsprocedur som beskrivs ovan for anvandning pa en
patient respektive flera patienter.

Rengora laddaren
Laddaren kan inte desinficeras. Denna procedur beskriver allmén rengdéring vid behov,
baserat pa fysiskt utseende.

OBS! Laddaren ar INTE vattentat. Doppa den INTE i vatten eller annat
rengoringsmedel.

OBS! Kassera laddaren enligt gdllande lokala miljoregler for batterier (ej
forbranning).

Varning: Om flera patienter ska anvanda sandaren ska den alltid rengéras och
desinficeras nar den avlagsnats fran patienten och innan den ansluts
till laddaren. Om blod kommer i kontakt med nagon yta pa laddaren
maste den fororenade enheten kasseras. Laddaren innehaller ett batteri
som kan explodera vid férbranning.

For att rengdra laddaren:

1 Tvatta handerna noga.

2 Anvéand en duk fuktad med mild rengdringsldsning, t.ex. diskmedel, for att tvatta bort
smuts eller frammande material fran laddarens utsida. Anvand aldrig organiska
I6sningsmedel, till exempel fargfortunning (thinner) eller aceton, for att rengora
laddaren.

3 Placera laddaren pa en ren, torr trasa och lat den lufttorka i 2—3 minuter.
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Felsokning
Fraga: Varfor blinkar den réda lampan pa sandaren snabbt?

THHHEHHEE A/fﬂiﬁiﬂiﬁiﬁ?b

A\ J\o
' '
ca ca ca
2 sekunder 2 sekunder 2 sekunder

Svar: Sandarens batteri ar ndstan urladdat. Lat sandaren sitta i laddaren i 8 timmar
sa att den laddas upp helt. Om den roda lampan fortfarande blinkar efter 8 timmar
ska du lata sandaren sitta kvar i laddaren i ett dygn (24 timmar). Om den réda
lampan fortfarande blinkar efter kontinuerlig uppladdning i 24 timmar, kontakta
produktsupporten eller din lokala representant for att fa hjalp. Det kan vara dags att
byta ut din séndare.

Fraga: Varfor slacktes den gréna blinkande lampan pa laddaren under laddningen,
och varfor borjade den réda lampan att blinka langsamt?

2 o 1t g

A\ O\ J \.
' ' '
ca ca ca
2 sekunder 2 sekunder 2 sekunder

Svar: Laddarens batteri ar svagt. Kontrollera att sandaren inte ar ansluten till
laddaren och byt ut laddarens batteri mot ett nytt AAA- eller LR03-batteri.

Fraga: Varfor blinkar den roda lampan pa laddaren omvaxlande snabbt och
langsamt?

LR e Se3etetel o3l 3
\ v\ v— ~" <\ ~v—N v—
ca ca ca ca ca
1 sekund 1 sekund 2 sekunder 1 sekund 1 sekund

Svar: Batterierna i laddaren OCH sandaren ar nastan urladdade. Byt ut laddarens
AAA- eller LR0O3-batteri. Om blinkningarna sedan visar att sandarens batteri nastan
ar urladdat, later du séndaren sitta i laddaren i 8 timmar. Om den réda lampan
fortfarande blinkar efter 8 timmar ska du lata sédndaren sitta kvar i laddaren i ett dygn
(24 timmar). Om den réda lampan fortfarande blinkar efter kontinuerlig uppladdning i
24 timmar, kontakta produktsupporten eller din lokala representant for att fa hjalp.
Det kan vara dags att byta ut din sandare.
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Fraga: Jag lat sandaren sitta i laddaren en hel dag. Har det skadat sandaren?
Svar: Sandaren skadas inte. Den kan inte 6verladdas.

Fraga: Vad ska jag géra om den gréna lampan pa sandaren inte blinkar nar sandaren ar
ansluten till sensorn?

Svar: Ar sensorn applicerad pa kroppen? Om den inte dr applicerad blinkar inte den
gréna lampan pa séndaren, och inga signaler skickas till din pump eller monitor.

Om sensorn ar applicerad pa kroppen maste du koppla bort sédndaren fran sensorn,
vanta nagra sekunder och sedan ansluta sandaren igen. Ladda sandaren om den gréna
lampan fortfarande inte blinkar.

Fraga: Varfor blinkade inte den gréna lampan pa sandaren efter att jag anslét den till
testpluggen?

Svar: Kontrollera anslutningen. Om den gréna lampan fortfarande inte blinkar ska du
ladda upp sandarens batteri maximalt. Testa sdndaren med testpluggen. Om den grona
lampan fortfarande inte blinkar kontaktar du produktsupporten eller din lokala
representant for att fa hjalp. Det kan vara dags att byta ut din séndare.

Forvaring av enheterna

Forvara sandaren, laddaren och testpluggen pa en.ren, torr plats i rumstemperatur. Det
ar inget som kravs, men du kan férvara sandaren ansluten till laddaren. Om du inte
anvander sandaren maste du ladda den minst varannan manad (med 60 dagars

mellanrum).
Specifikationer
Biokompatibilitet Sandare: Overensstammer med 1SO 10993-1 for kroppskontakt
Anslutna delar Sandare
Sensor
Anviandningsforhallanden Temperatur for sandaren: 0° till 50 °C (+32° till +122 °F)

OBS! Nir sdandaren anvands med en testplugg i lufttempe-
raturer 6ver 41 °C (106 °F) kan sandarens temperatur 6ver-
stiga 43 °C (109 °F).

Relativ luftfuktighet for sandaren: 10 % till 95 % icke-kondense-
rande

Temperatur for laddaren: 10° till 40 °C (+50° till +104 °F)

Relativ luftfuktighet for laddaren: 30 % till 75 % icke-kondense-
rande
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Forvaringsforhallanden Temperatur for séndaren: -20° till +55 °C (-4° till +131 °F)

Relativ luftfuktighet for séndaren: 10 % till 100 % kondenseran-
de

Temperatur for laddaren: -10° till +50 °C (+14° till +122 °F)

Relativ luftfuktighet for laddaren: 10 % till 95 % icke-kondense-
rande

Batterilivslangd Sandare: 14 dagar vid kontinuerlig glukosméatning, omedelbart
efter en komplett uppladdning

Laddare: Kan genomféra 40 genomsnittliga laddningar med ett
nytt AAA- eller LRO3-batteri

Sandarens frekvens MMT-7703NA 916,5 megahertz

MMT-7703WW 868,35 megahertz
Forklaring om overens- Medtronic forklarar att denna produkt uppfyller grundkraven i di-
stammelse rektiv 1999/5/EG om radio- och teleterminalutrustning och di-

rektiv 93/42/EEG om medicintekniska produkter.

Symboltabell

BYSUIAS

Serienummer

Modellnummer

(1X) En per behallare/férpackning

(2X) Tvé per behéllare/férpackning

&I Tillverkningsdatum

“ Tillverkare

@ Las anvandarhandboken/-broschyren fore varje anvandning. (Visas i blatt pa etiketten.)
JH’ Temperaturgranser (férvaring)

C E Markning gallande (Europeisk) dverensstammelse. Denna symbol betyder att enheten

helt uppfyller MDD-direktivet 93/42/EEG (NB 0459) om medicintekniska produkter och
0459 R&TTE-direktivet 1999/5/EG om radioutrustning och teleterminalutrustning.

& RF-enhet som distribueras i Australien

((‘i’)) Icke-joniserande elektromagnetisk stralning
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CONF Konfiguration

A
Applicerad del av typ BF: Skyddsgrad mot elektriska stotar

IC RF-enhet som distribueras i Kanada

|PX8 Skyddsgrad mot vatten under av tillverkaren faststallda forutsattningar: nedsankning till
2,4 meters djup (8 feet) under hégst 30 minuter.

ﬁ Obs! Anvandaren maste vara uppmarksam for att undvika eventuella odnskade
konsekvenser.

Luftfuktighet (férvaring)
m Auktoriserad representant inom EG

©2014 Medtronic MiniMed, Inc. Med ensamrétt.

MiniMed® och MiniLink® ar registrerade varumarken som tillhér Medtronic MiniMed, Inc. Enlite™ &r ett varumarke som tillhér Medtronic MiniMed, Inc.
Detachol® &r ett registrerat varumarke som tillhér Ferndale Laboratories Inc. Energizer® ar ett registrerat varuméarke som tillhér Eveready Battery
Company.
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Medtronic MiniLink® senderen er en del af de kontinuerlige specifikke glukosemale-
og insulinpumpesystemer, der bruger sensor. Senderen overfgrer energi til
glukosesensoren, indsamler glukosedata og sender tradlgst data til en Medtronic
kontinuerlig glukosemalemonitor eller en Medtronic MiniMed® insulinpumpe, der

bruger sensor.

O
Et komplet MiniLink-sat indeholder: g
*  MiniLink-sender (MMT-7703) +  Oplader (MMT-7715) %

. Vandteet kontrolstik (MMT-7726) . AAA eller LR-03 alkalisk(e) batteri(er)

. Sensor indstiksudstyr

Indikationer for brug

Senderen er beregnet til brug som en del'i specifikke Medtronic kontinuerlige
glukosemalesystemer og Medtronic MiniMed pumpesystemer, der bruger sensor.

Kontraindikationer
Ingen kendte.

Advarsler

Produktet indeholder sma dele, som hvis de puttes i munden, kan udgere en
kveaelningsrisiko for sma barn.

Sensoren skal fiernes, hvis der forekommer readmen, blgdning, smerte, emhed,
irritation eller beteendelse pa indstiksstedet, eller hvis De oplever uforklarlig feber.

Eventuelt plaster skal fijernes, hvis der opstar irritation eller en reaktion pa grund af
plastret.

Efter indstik af sensoren skal man vente fem minutter, for senderen forbindes til
sensoren.

+  Kontrollér for bladning ved indstiksstedet, fgr forbindelsen foretages.
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» Hovis det blagder, sa leeg et jeevnt tryk pa indstiksstedet ved brug af steril gaze eller en
ren klud, indtil bladningen stopper. Nar bladningen stopper, forbindes senderen til
sensoren.

» Hovis blgdningen varer ved efter tre (3) minutter, fiernes og kasseres sensoren.
Indstik en ny sensor pa et andet sted.

Kontakt den lokale hjeelpelinje eller repraesentant, hvis De oplever nogen bivirkninger i
forbindelse med senderen eller sensoren.

Udsaettelse for magnetfelter og straling

Hvis De skal have foretaget rentgenundersggelse, MR-scanning, diatermibehandling,
CT-scanning eller pa anden made skal udsaettes for stréling, skal De fjerne sensoren og
senderen, inden De gar ind i et lokale, der rummer noget af naevnte udstyr. Magnetfelter
og straling i umiddelbar nzerhed af disse enheder kan medfere, at senderen ikke
fungerer. Hvis Deres sender ved et uheld udsaettes for et magnetfelt, skal behandlingen
afbrydes, og den lokale hjzelpelinje eller repraesentant kontaktes for yderligere
assistance.

Lufthavnens sikkerhedskontrol

Vigtig information om sikkerhedssystemer i lufthavne og brug af senderen ombord pa fly
kan findes pa ngdhjaelpskortet. Husk at medtage det n@dhjaelpskort, De har faet, nar De
er pa rejse.

Forholdsregler

Indfer et rotationsmanster til valg af hvert nyt sensorsted. Undga steder, der er
ubekvemme pga. tgj/beklaedning, ved arveaeyv, eller som kan veere generende ved motion.

Bekendtgorelse

Enheden overholder United States Federal Communications Commissions standard
(FCC) og internationale standarder for elektromagnetisk kompatibilitet.

Denne enhed er i overensstemmelse med Afsnit 15 reglerne. Betjening er underlagt
folgende to betingelser: (1) denne enhed ma ikke afgive skadelig interferens, og (2)
denne enhed skal acceptere enhver interferens der modtages, inklusive interferens som
kan medfare ugnsket funktion.

Senderen forstyrrer ikke RF-signaler, der sendes fra udefra kommende kilder. Disse FCC
standarder er udarbejdet for at give en rimelig beskyttelse mod overdreven forstyrrelse
fra radiosignaler og forebygge ugnsket aktivering af enheden pa grund af ugnsket
elektromagnetisk interferens.
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Vigtigt: £ndringer eller modifikationer af enheden, der ikke er udtrykkeligt
godkendt af den part, der er ansvarlig for overensstemmelse, kan ophzeve
brugerens ret til at benytte enheden.

Radiofrekvensforstyrrelser fra andre apparater

Almindeligt solgte elektroniske apparater, der sender inden for samme
frekvensomrade som senderen anvender, kan forhindre, at den modtagende enhed
(Guardian® REAL-Time monitor eller MiniMed Paradigm® REAL-Time insulinpumpe)
modtager glukoseinformation sendt fra senderen. De fleste mobiltelefoner og

900 MHz tradlgse telefoner kan, nar der sendes eller modtages, forarsage
signifikante forstyrrelser i sender-modtager-kommunikationen. Det er sandsynligt, at
andre apparater, der benyttes indenfor samme frekvensomrader, vil have en lignende
virkning. Denne interferens vil imidlertid ikke forarsage, at der sendes ukorrekte data,
og vil heller ikke have skadelig indflydelse pa Deres sender.

Guardian REAL-Time monitorer og MiniMed Paradigm REAL-Time insulinpumper
indeholder en programmeérbar “Svagt Signal” advarsel, som ggr opmaerksom pa, nar
en eller flere transmissioner fra senderen ikke er blevet modtaget som forventet af
det modtagende apparat. (Det modtagende apparat vil ligeledes udsende en “TABT
SENS.SIG." advarsel, hvis kommunikation er afbrudt i ca. 40 minutter.)

Kommunikationsproblemer kan oftest lgses ved at sikre, at afstanden mellem sender
og modtager er mindre end 1,8 meter (6 fod), og ved at holde afstand til andre
apparater, der arbejder med radiofrekvenser, eller slukke sadanne apparater. Man
kan ogsa dreje eller flytte senderen og/eller det modtagende apparat for at prgve at
fierne interferensen. Undersggelser foretaget med mange forskellige mobiltelefoner
peger i retning af, at interferens ikke vil vaere et problem, hvis telefonen er mindst

31 cm (12") fra senderen eller et apparat, der modtager, mens telefonen er i brug
(starre afstand til visse apparater kan vaere pakraevet).

Medtronic erkleerer, at dette produkt er i overensstemmelse med de vaesentlige krav i
direktiv 1999/5/EF om radio- og telekommunikationsudstyr.

Kontakt Medtronic MiniMed pa det telefonnummer eller den adresse, der er angivet
pa bagsiden, hvis der gnskes yderligere oplysninger.
Assistance

Kontakt den lokale repraesentant for assistance. Se kontaktoplysningerne i listen
Medtronic Diabetes International Contacts i begyndelsen af denne brugsanvisning.
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Oplader

Senderen indeholder et genopladeligt batteri, der ikke kan udskiftes, og som kan oplades
efter behov med opladeren. Opladeren har en grgn lysdiode, der viser opladerstatus, og
en ragd lysdiode, der viser eventuelle problemer under opladningen. Hvis De ser et radt
lys, se da under afsnittet Fejlfinding. Opladeren skal bruge et AAA alkalisk batteri,
starrelse E92, type LR0O3 (meerket Energizer anbefales) for at fungere.

Bemeerk: Et nyt AAA-eller LR-03-batteri har nok energi til at genoplade senderen mere
end 40 gange. Hvis batteriet isaettes forkert eller er brugt op, vil opladeren ikke
fungere. Gentag indseettelsen af batteri trin for trin med et nyt batteri.

Indsaettelse af et batteri i opladeren
1 Tryk batterideekslet ind, og skub det af (som vist).

2 Indseet et nyt batteri af typen AAA eller LR-03. Sarg for, at symbolerne + og - pa
batteriet placeres ud for de tilsvarende symboler pa opladeren.
3 Skub dezkslet tilbage pa opladeren igen, indtil det klikker pa plads (som vist).
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Opladning af senderen

Inden senderen bruges farste gang, skal senderens batteri oplades helt. Dette kan
tage op til otte timer. Det anbefales at genoplade senderen efter hver brug af
sensoren. Hvis De veelger at oplade MiniLink efter 6 dages sensorbrug, vil
opladningstiden veere under 20 minutter. Et fuldt opladet senderbatteri vil fungere i
over 14 dage uden genopladning. Efter 14 dages brug vil senderen kunne oplades

fuldt pa mindre end to timer.

Sadan oplades senderen:

1

Hvis en grgn lysdiode pa senderen lyser eller blinker, ma
De ikke forbinde senderen til opladeren. Senderen vil ikke
oplade med den grgnne lampe teendt. Vent, indtil den
grenne lampe slukker (ca. 30 sekunder), og forbind s&
senderen til opladeren.

Forbind senderen til opladeren ved at holde senderen med
den flade side nedad ud for opladeren. Tryk de to
komponenter helt sammen.

Hajst 10 sekunder efter at senderen tilsluttes, blinker en
gren lampe pa opladeren i 1 til 2 sekunder, mens
opladeren teender. | resten af opladningsperioden vil
opladerens grgnne lampe blinke i et vedvarende mgnster
bestaende af fire blink med en‘pause mellem de fire blink.
Nar opladningen er gennemfgrt, vil opladerens granne
lysdiode forblive teendt uden at blinke i 15-20 sekunder,
hvorefter den slukker.

Nar den granne lysdiode slukker, skal senderen kobles fra opladeren. Den
grenne lysdiode pa senderen vil blinke i ca. 5 sekunder og derefter slukke.

Sadan indstilles senderen

Se brugervejledningen til pumpen angaende anvisninger i opsaetning af senderen.

Sadan forbindes senderen til sensoren

Forbind senderen til sensoren, nar De har kontrolleret, at indstiksstedet ikke blgder.

Bemeerk: Senderen skal veere fuldt opladet, far den forbindes til sensoren.

Inden senderen forbindes fysisk med sensoren, skal De se i brugsanvisningen til
pumpen eller monitoren vedrgrende oplysninger om indstilling og start af sensoren.
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Nar sensoren er forbundet, kraever den en kort opvarmningsperiode. Pumpen informerer
Dem, nar opvarmningen er afsluttet, og sensoren er klar til brug.

Sadan forbindes senderen til sensoren:

1

8

Hvis De bruger Enlite-sensoren (MMT-7008), skal De seette Enlite-fikseringsplasteret
pa sensoren og vente i fem minutter med at tilslutte senderen. Se brugsanvisningen
til Enlite Serter angaende detaljerede oplysninger om brug af Enlite-
fikseringsplasteret. Vent 10 til 15 minutter med at tilslutte senderen, hvis der
anvendes en anden sensor (MMT-7002/MMT-7003).

Hold fast pa den afrundede ende af den indsatte sensor for at hindre, at den flytter
sig under tilslutningen.

Hold senderen som vist. De to riller pa senderen skal flugte
med sensorens sidearme. Den flade side af senderen skal
vende imod huden.

Skub senderen ind i sensoren, indtil sensorens bgjelige arme
falder pa plads i rillerne pa senderen. Hvis senderen er
forbundet korrekt, og sensoren har haft tid nok til at blive fugtet,
vil den gr@nne lysdiode pa senderen blinke i ca.-10 'sekunder.
Hvis senderens lysdiode ikke blinker, skal De koble den fra
sensoren, vente et gjeblik og derefter forbinde den igen. Hvis senderens lysdiode
stadig ikke blinker, skal De oplade senderen.

Efter at senderens lysdiode har blinket grent, skal De bruge pumpen eller monitoren
til at kommuikere med sensoren. Se brugsanvisningen til pumpen eller monitoren for
naermere oplysninger.

Nar senderen har sendt sensordata til pumpen eller monitoren, fastgeres Enlite-
sensorens (MMT-7008) klaebende tap til senderen. Fortseet til naeste trin ved andre
sensorer (MMT-7002 eller MMT-7003).

[Valgfrit]: Seet plaster hen over sender og sensor.

Frakobling af senderen fra sensoren

1

2

Fjern omhyggeligt eventuelt fikseringsplaster fra senderen og
sensoren.

Nar det geelder Enlite-sensoren, sa fiern klaebestrimlen fra
toppen af senderen.

Hold senderen, som det er vist, og klem med tommel- og
pegefinger pa sensorens fleksible sidearme.

Traek forsigtigt senderen veek fra sensoren.
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Badning og svemning

Nar senderen og sensoren er forbundet, danner de en vandtaet forsegling, der
geelder til en dybde pa 2,4 meter (8 fod) i op til 30 minutter. De kan tage bad og
svgmme uden at tage dem af. Der kreeves ingen fikseringsplaster.

Vandtat kontrolstik

Kontrolstikket bruges til at teste senderen for at kontrollere, at den virker. Det bruges
ogsa som en ngdvendig komponent ved rengering af senderen. Korrekt tilslutning af
kontrolstikket til senderen vil sikre, at vaesker ikke kommer i kontakt med stikbenene i
senderens konnektor. Vaesker kan fa stikbenene i konnektoren til at korrodere og
pavirke senderens ydeevne.

Hvert kontrolstik kan bruges i alt 30 gange. Abn og brug ét kontrolstik ad gangen.
Hold styr pa anvendelserne af kontrolstikket pa det vedlagte observationsskema, og
kasseér kontrolstikket efter 30 ganges brug i en beholder til medicinsk affald. Hvis De
fortseetter med at bruge kontrolstikket ud over 30 gange, kan stikbenene i senderens
konnektor blive beskadiget, fordi kontrolstikket ikke laengere giver en vandtaet
forsegling. Se Inspektion af stikbenene i senderens konnektor, pa side 160 for
vejledning i kontrol af stikbenene i konnektoren.

Forsigtig: Brug kun det vandtatte kontrolstik sammen med senderen. De ma
ikke bruge nogen anden form for kontrolstik.

ysueq
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Inspektion af stikbenene i senderens konnektor
Dette billede er et eksempel pa, hvordan konnektorens stikben bar se ud.

konnektorabning

konnektorstik

@ hylster

Se efter inde i senderens konnektorabning for at sikre, at konnektorens stikben ikke er
beskadigede eller korroderede. Hvis konnektorstifterne er beskadigede eller korroderede,
kan senderen ikke kommunikere med opladeren eller pumpen. Kontakt Deres lokale
hjeelpelinje eller repraesentant for at fa hjeelp. Det kan veere tid til at udskifte senderen.

Se ogsa efter fugt inde i konnektorabningen. Hvis De ser fugt, sa lad senderen terre i
mindst en time. Fugt inde i konnektorabningen kan medfere, at senderen ikke fungerer
korrekt, og kan efterhanden fore til korrosion og skader.

Tilslutning af kontrolstikket for kontrol eller rengoring

Sadan tilsluttes kontrolstikket:

1 Hold senderen og kontrolstikket som vist. Hold den flade side af
kontrolstikket ud for den flade side af senderen.

2 Skub kontrolstikket ind i senderen, indtil de fleksible sidearme -
pa kontrolstikket klikker ind i rillerne pa begge sider af
senderen. Nar forbindelsen er korrekt, vil den grenne lysdiode |l | C
pa senderen inden for 20 sekunder blinke i ca. 10 sekunder. ' ad

3 Senderen kontrolleres ved at se pa sensorikonet pa pumpen
eller monitoren for at sikre, at senderen sender et signal (se
brugsanvisningen til enheden).

4 Vedrgrende renggring af senderen henvises til Renggring/desinfektion af senderen,
pa side 161.

5 Efter kontrol eller renggring skal kontrolstikket tages ud af senderen.
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Sadan frakobles kontrolstikket

Sadan frakobles kontrolstikket:

1 Hold senderen som vist og klem pa kontrolstikkets
sidearme.

2 Hold kontrolstikkets arme inde, og traek forsigtigt senderen
vaek fra kontrolstikket.

Bemeaerk: For at spare pa senderens batteri ma De IKKE
lade kontrolstikket veere forbundet efter

renggaring eller kontrol.

Rengering/desinfektion af senderen

Senderen er beregnet til personligt brug i hjemmet (pa én patient) eller til brug i
sundhedsfaciliteter (til brug for flere patienter). Brug for én patient kraever renggring
efter hver brug, mens brug for flere patienter kreever renggring og desinficering efter
hver brug. Nar senderen anvendes i en sundhedsfacilitet, skal renggrings- og
desinficeringsproceduren for brug for flere patienter altid falges.

Forsigtig: Senderen ma ikke kasseres i en beholder til medicinsk affald eller
anden beholder, hvis indhold sendes til forbranding. Senderen
indeholder et batteri, som kan eksplodere ved forbranding.

Bemaerk: Kontrolstikket er en ngdvendig komponent ved rengaring og desinfektion
af senderen. For neermere oplysninger henvises til Vandteet kontrolstik, pa
side 159.

Til brug af en enkelt patient
Renggr altid senderen efter hver brug.

Sadan renggres senderen:

1 Vask heenderne grundigt.

2 Forbind kontrolstikket til senderen.

3 Skyl senderen under kaligt postevand i mindst ét minut, og indtil den ser ud til at
veere ren. Sgrg for, at alle vanskeligt tilgaengelige omrader skylles grundigt.

4 Klarggr en mild, flydende seebeoplasning ved brug af 5 ml (én teskefuld) mild,
flydende saebe pr. 3,8 liter (én gallon) postevand med stuetemperatur. Brug
aldrig organiske oplgsningsmidler som f.eks. fortynder eller acetone til rengaring
af senderen.

5 Mens kontrolstikket stadig er fastgjort, nedsaenkes senderen i det milde
saebevand, og laegges i blad i ét minut.
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6

7

8
9
10

Hold fast pa kontrolstikket, og berst hele senderens overflade med en blgd
bgrnetandbgrste. Sgrg for, at barste alle vanskeligt tilgaengelige omrader, indtil de
ser ud til at veere rene.

Skyl senderen med postevand ved stuetemperatur i mindst ét minut, og indtil al synlig
flydende saebe er veek.

Aftgr senderen og kontrolstikket med en ren, ter klud.

Lzeg senderen og kontrolstikket pa en ren, tar klud, og lad dem lufttgrre helt.

Tag kontrolstikket ud af senderen.

Til brug af flere patienter
Nar senderen anvendes pa et hospital eller en klinik, skal den altid rengeres og
desinficeres efter hver brug.

Renggring og desinfektion af senderen:

1
2

Vask heender og tag handsker pa.

Undersgg den indvendige side af senderens konnektorabning for tegn pa
kropsveeske. Se Inspektion af stikbenene i senderens konnektor, pa side 160
angaende anvisninger i kontrol af konnektorens stikben.

Forsigtig: Den person, der undersgger senderen, skal kunne se tilstraekkeligt til,

at vedkommende er i stand til at se sma draber af kropsvaske eller
snavs.

Advarsel: Hvis De ser kropsvaske i-konnektorens abning, skal De kassere

senderen. Idet senderen indeholder et batteri, ma den ikke bortskaffes i
en beholder til medicinsk affald. Fortsat i stedet med at rengore og
desinficere senderen, og kassér den herefter i overensstemmelse med
lokale love og regler for bortskaffelse af batterier (ikke forbraanding).

Forbind kontrolstikket til senderen.

Hvis der er rester af klaebemiddel pa senderen, fglges anvisningerne i Fjernelse af
rester af kleebemiddel, p& side 163.

Skyl senderen under kaligt postevand i mindst ét minut, og indtil al synlig snavs er
veek.

Forbered en enzymoplasning med 29,5 ml (1 ounce) enzymvaskemiddel pr. 3,8 liter
(1 gallon) lunkent postevand. Sgrg for at klarggre en ny oplgsning til hver
anvendelse.

Mens kontrolstikket stadig er fastgjort, nedsaenkes senderen helt i enzymoplasningen
i ét minut.
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8

10

11

12

13
14

15

16

17

18

Hold fast i kontrolstikket, og tag senderen op af oplgsningen. Barst hele
overfladen pa senderen med en blad bgrste, og laeg specielt meerke til omrader,
der er vanskelige at rense, indtil de er synligt rene.

Skyl senderen i postevand med stuetemperatur, indtil alt synligt renggringsmiddel
er veek.

Ter overskydende fugtighed af ved at tarre den udvendige del af senderen med
en tar, ren klud.

Klarggr en 1:10 blegemiddeloplgsning ved at blande én (1) del 8,25%
blegemiddel med ni (9) dele vand til en endelig koncentration pa 0,825%. Sarg
for at klarggre en ny oplgsning til hver anvendelse.

Mens kontrolstikket stadig er fastgjort, laagges senderen i blagd i
blegemiddeloplgsningen i 20 minutter.

Skyl senderen under postevand med stuetemperatur i mindst tre minutter.

Hold fast pa kontrolstikket, og aftar senderen med en 70% isopropylalkohol-
spritserviet.

Laeg senderen og kontrolstikket pa en ren, ter klud, og lad dem lufttarre helt.
Vigtigt: Hvis De sa kropsvaeske inde i konnektorens abning ved tidligere
inspektion, skal De nu kassere senderen med kontrolstikket pasat, ifglge de
lokale bestemmelser for bortskaffelse af batterier (ma ikke forbraendes).

Kobl kontrolstikket fra senderen ved forsigtigt at presse kontrolstikkets arme
sammen.

Undersag senderens hylster for tegn pa revner, afskalling eller beskadigelse.
Hvis De ser nogle af disse tegn, skal De nu bortskaffe den desinficerede sender i
overensstemmelse med de lokale bestemmelser for bortskaffelse af batterier (ma
ikke forbraendes).

Advarsel: Revnedannelse, afskalning eller beskadigelse af kappen er tegn pa

19

nedbrydning, og enhedens ydeevne kan vare beskadiget. Dette kan
pavirke muligheden for at rengere og desinficere senderen
ordentligt. Hvis disse tegn ikke bemarkes, skal enheden kasseres i
henhold til de lokale bestemmelser for kassering af batterier (ma
ikke forbraendes).

Kassér de brugte handsker og vask haenderne grundigt med saebe og vand.

Fjernelse af rester af klabemiddel

Det er kun ngdvendigt at udfere denne procedure, hvis De har brugt ekstra plaster,
som kan efterlade rester af klaebemiddel pa senderen. Hvis De visuelt undersgger
senderen og ser rester af klaebemiddel pa den, sa fglg instruktionerne herunder.
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Falgende materialer skal bruges til fiernelse af rester af kla&ebemiddel: Detachol®
medicinsk klaebemiddelfjerner og vatpinde. Detachol kan kebes pa http://
www.amazon.com/.

Sadan fjernes rester af klaebemiddel:

1 Serg for, at kontrolstikket er forbundet til senderen.
2 Hold fast pa kontrolstikket, dyp en vatpind i Detachol-oplgsningen, og gnid forsigtigt
pa resterne af klaebemidlet pa senderen, indtil det er helt fiernet.

3 Fortszet med den passende rengaringsprocedure for en enkelt patient eller flere
patienter herover.

Sadan renggres opladeren

Opladeren kan ikke desinficeres. Denne procedure er til almindelig rengaring efter behov,
baseret pa enhedens fysiske fremtraeden.

Forsigtig: Opladeren er IKKE vandtaet. Ma IKKE nedsankes i vand eller nogen
anden form for rengeringsmiddel.

Forsigtig: Bortskaf opladeren i overensstemmelse med lokale love og regler for
bortskaffelse af batterier (ma ikke forbraendes).

Advarsel: Ved brug pa flere patienter skal senderen altid rengeres og desinficeres
efter at vaere taget af patienten, og for den tilsluttes opladeren. Hvis der
kommer blod pa nogen overflade pa opladeren, skal den forurenede
enhed kasseres. Opladeren indeholder et batteri, som kan eksplodere
ved forbraending.

Sadan renggres opladeren:

1 Vask haenderne grundigt.

2 Brug en klud fugtet med et mildt rengeringsmiddel, f.eks. opvaskemiddel, til at fijerne
snavs og fremmedlegemer fra de ydre overflader pa opladeren. Brug aldrig organiske
opl@sningsmidler som f.eks. fortynder eller acetone til rengering af opladeren.

3 Anbring opladeren pa en ren, tgr klud, og lad den lufttgrre i 2-3 minutter.
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Fejlfinding
Spergsmal: Hvorfor ser jeg hurtige rade blink pa opladeren?

THHHEHHEE JW’

ca. 2 sek. ca. 2 sek. ca. 2 sek.

Svar: Senderens batteri er naesten afladet. Lad senderen sidde i opladeren i 8 timer
for at oplade den fuldsteendigt. Hvis den rade lysdiode stadig blinker efter 8 timer,
skal senderen sidde i opladeren i 24 timer. Hvis den rgde lysdiode stadig blinker efter
24 timers uafbrudt opladning, bedes De kontakte den lokale hjeelpelinje eller
repraesentant. Det kan veere tid til at udskifte senderen.

Spergsmal: Hvorfor slukker den grgnne blinkende lysdiode pa opladeren, og en nc,
langsommere blinkende rad lysdiode taender under opladning? a
=
oS 1t 1E o] 2
A o S N\. J
v v v
ca. 2 sek. ca. 2 sek. ca. 2 sek.

Svar: Opladerbatteriet er naesten helt afladet. Serg for, at senderen ikke er forbundet
til opladeren, og udskift opladerens batteri med et nyt AAA eller LR-03-batteri.

Spergsmal: Hvorfor afgiver opladeren skiftevis lange og korte rade blink?

L e eTototel ¢ p
\ v\ v— ~" <\ ~v—N v—
ca. ca. ca. 2 sek. ca. ca.
1 sek. 1 sek. 1 sek. 1 sek.

Svar: Bade oplader- OG senderbatterier er naesten helt afladede. Udskift opladerens
AAA eller LR-03 batteri. Hvis De nu ser mgnsteret for meget lavt sender-batteri, skal
De lade senderen sidde i opladeren i 8 timer, sa den kan blive opladet. Hvis den re@de
lysdiode stadig blinker efter 8 timer, skal senderen sidde i opladeren i 24 timer. Hvis
den rgde lysdiode stadig blinker efter 24 timers uafbrudt opladning, bedes De
kontakte den lokale hjeelpelinje eller repreesentant. Det kan veere tid til at udskifte
senderen.

Spergsmal: Jeg har ladet senderen sta i opladeren i et dagn. Vil dette beskadige
min sender?
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Svar: Det vil ikke beskadige senderen. De kan ikke overoplade den.

Spergsmal: Hvad skal jeg ggre, hvis den granne lysdiode pa senderen ikke blinker, nar
den er forbundet til sensoren?

Svar: Er sensoren indfart i kroppen? Hvis den ikke er indfert, vil senderen ikke blinke
gragnt eller sende signaler til pumpen eller monitoren.

Hvis sensoren er fort ind i kroppen, skal De frakoble senderen fra sensoren, vente et
gjeblik og derefter forbinde igen. Hvis den grenne lampe stadig ikke blinker, skal De
oplade senderen.

Spergsmal: Hvorfor afgav senderen ikke sit grenne blink, da jeg forbandt den til
kontrolstikket?

Svar: Kontrollér forbindelsen. Hvis De stadig ikke ser det grgnne blink, skal senderens
batteri oplades fuldt ud. Kontrollér senderen med kontrolstikket. Hvis De stadig ikke ser
det granne blink, skal De kontakte den lokale hjeelpelinje eller repraesentant for at fa
assistance. Det kan veere tid til at udskifte senderen.

Opbevaring af enhederne

Opbevar senderen, opladeren og kontrolstikket pa et rent og tert sted ved
stuetemperatur. Skant det ikke er ngdvendigt, kan De opbevare senderen i opladeren.
Hvis senderen ikke er i brug, skal De oplade den-mindst én gang hver anden maned
(mindst hver 60. dag).

Specifikationer

Biokompatibilitet Sender: Overholder ISO 10993-1 for kropskontakt
Pasatte dele Sender

Sensor
Driftsbetingelser Sendertemperatur: 0 °C til 50 °C (+32 °F til +122 °F)

Forsigtig: Nar senderen anvendes pa et kontrolstik ved luft-
temperaturer hgjere end 41 °C (106 °F), kan senderens tem-
peratur overstige 43 °C (109 °F).

Sender, relativ luftfugtighed: 10% til 95% uden kondensering
Opladertemperatur: 10 °C til 40 °C (+50 °F til +104 °F )
Oplader, relativ luftfugtighed: 30% til 75% uden kondensering
Opbevaringsbetingelser Sendertemperatur: -20 °C til +55 °C (-4 °F til +131 °F)
Sender, relativ luftfugtighed: 10% til 100% med kondensering
Opladertemperatur: -10 °C til +50 °C (+14 °F til +122 °F )
Oplader, relativ luftfugtighed: 10% til 95% uden kondensering
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Batterilevetid Sender: 14 dages kontinuerlig glukosemonitorering straks efter
en fuld opladning

Oplader: Kan gennemfare 40 typiske opladninger med et nyt
AAA-eller LR-03-batteri

Senderfrekvens MMT-7703NA 916,5 megahertz

MMT-7703WW 868,35 megahertz
Overensstemmelseserklze- Medtronic erkleerer, at dette produkt er i overensstemmelse
ring med de vaesentlige krav i direktiv 1999/5/EF om radio- og tele-

terminaludstyr samt direktiv 93/42/E@F om medicinsk udstyr.

lkonoversigt

Serienummer

Modelnummer

(1X) En pr. beholder/pakke

(2X) To stk. pr. beholder/pakke

&I Fremstillingsdato

“ Fabrikant

@ Se instruktionsmanualen/instruktionsbogen fer hver anvendelse. Vises pa maerkaten
med blat.

_41’ Temperaturgraense ved opbevaring

C E CE-meerke. Dette symbol betyder, at enheden fuldt ud overholder direktiv 93/42/EQF
0459 (NB 0459) om medicinsk udstyr og direktiv 1999/5/EF om radio- og teleterminaludstyr.

@ RF-enhed distribueret i Australien

((‘i’)) Ikke-ioniserende elektromagnetisk straling

CONF Konfiguration

°
Type BF-udstyr: beskyttelsesgrad mod elektrisk stgd

IC RF-enhed distribueret i Canada
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|PX8 Beskyttelsesgrad under vand under de forhold, som fabrikanten har identificeret:
Nedsaenkning til en dybde pa 2,4 meter (8 fod) i op til 30 minutter.

A Forsigtig: Udvis forsigtighed for at undga ugnskede falger.

Luftfugtighed ved opbevaring
m Autoriseret repraesentant i EU

©2014 Medtronic MiniMed, Inc. Alle rettigheder forbeholdes.

MiniMed® og MiniLink® er registrerede varemeerker tilhgrende Medtronic MiniMed, Inc. Enlite™ er et varemaerke tilherende Medtronic MiniMed, Inc.
Detachol® er et registreret varemaerke tilhgrende Ferndale Laboratories Inc. Energizer® er et registreret varemaerke tilhgrende Eveready Battery
Company.
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O transmissor MiniLink® da Medtronic € um componente de certos sistemas de
monitorizagao continua de glicose e sistemas de bomba de insulina ativados por
sensor. O transmissor fornece energia ao sensor de glicose, recolhe dados sobre a
glicose e transmite esses dados sem fio para um monitor de monitorizagédo continua
de glicose da Medtronic ou para uma bomba de insulina ativada por um sensor da

Medtronic MiniMed®.

Um conjunto MiniLink completo inclui:

. Transmissor MiniLink (MMT-7703) . Carregador (MMT-7715)
. Dispositivo de teste estanque (MMT-7726) . Pilha(s) alcalina(s) AAA ou LR-03
. Aplicador do sensor

Indicagoes de utilizagao

O transmissor destina-se a ser utilizado como um componente de alguns sistemas
de monitoriza¢do continua de glicose da Medtronic e sistemas de bomba de insulina
da Medtronic MiniMed ativados por sensor.

Contraindicagoes
Nao se conhecem.

Avisos

O produto contém pecas pequenas que podem constituir um risco de sufocagéo para
as criangas pequenas.

O sensor deve ser retirado se ocorrer vermelhidao, hemorragia, dor, sensibilidade,
irritacédo ou inflamacgao no local de insercéo, ou se o utilizador sofrer de febre
inexplicavel.

O penso oclusivo opcional deve ser retirado se se desenvolver irritagdo ou reagao a
este.

Aguarde cinco minutos apoés a insergao do sensor, antes de ligar o transmissor ao
Sensor.

-169-

Jod

sanbn

R4



MP6025647-21A3 / A

* Verifique a existéncia de uma possivel hemorragia localizada antes de proceder a
ligacéo.

* Em caso de hemorragia, aplique pressao constante utilizando uma gaze estéril ou
um pano limpo no local de insergéo até que a hemorragia pare. Quando a
hemorragia parar, ligue o transmissor ao sensor.

* Se a hemorragia ndo parar depois de trés minutos, retire o sensor e elimine-o. Insira
um novo sensor num local diferente.

Contacte a linha telefonica local de assisténcia ou o representante local para obter ajuda
caso ocorram reacdes adversas associadas ao transmissor ou sensor.

Exposi¢ao a campos magnéticos e radiacdo

Se tiver de ser submetido a uma radiografia, ressondncia magnética (RM), tratamento de
diatermia, exame de tomografia axial computorizada (TAC), ou qualquer outro tipo de
exposi¢ao a radiacao, retire o sensor e o transmissor antes de entrar numa sala onde se
encontre algum destes equipamentos. Os campos magnéticos e a radiagéo nas
proximidades destes dispositivos podem inutilizar o transmissor. Se o seu transmissor for
inadvertidamente exposto a um campo magnético, interrompa a sua utilizagdo e contacte
a linha telefénica local de assisténcia ou o representante local para obter ajuda.

Seguranga nos aeroportos

Pode encontrar informagéao importante sobre os sistemas de seguranga dos aeroportos e
sobre a utilizagdo do seu transmissor num avido no Cartdo de Emergéncia. Quando
viajar, leve sempre consigo o Cartao de Emergéncia que |he foi fornecido.

Precaucoes

Estabelega um calendario de rotagédo para os novos locais de colocagao do sensor. Evite
os locais que s&o limitados por tecido cicatrizado, roupas ou que estéo sujeitos a
movimento rigoroso durante o exercicio fisico.

Aviso

Este dispositivo esta em conformidade com a United States Federal Communications
Commission (FCC) e com as normas internacionais sobre compatibilidade
eletromagnética.

Este dispositivo esta em conformidade com as Regras da Parte 15. O seu
funcionamento esta sujeito as duas condi¢des seguintes: (1) este dispositivo ndo pode
causar uma interferéncia nociva e (2) este dispositivo tem de aceitar qualquer
interferéncia recebida, incluindo interferéncias que possam causar um funcionamento
indesejado.
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O transmissor nao interfere com nenhum sinal de radiofrequéncia transmitido por
fontes externas. Estas normas da FCC foram concebidas para proporcionar uma
protecao razoavel contra interferéncias excessivas de radiofrequéncia e para evitar
um funcionamento indesejado do dispositivo por agdo de interferéncias
eletromagnéticas indesejadas.

Importante: As alteragdes ou modificagées nao aprovadas expressamente pela
parte responsavel pela conformidade, podem anular a autorizagao do utilizador
para operar o equipamento.

Interferéncia por radiofrequéncia de outros dispositivos

Os eletrodomésticos comuns que transmitem na mesma banda de frequéncia que a
utilizada pelo transmissor podem impedir o dispositivo recetor (monitor Guardian®
REAL-Time ou a bomba de insulina Paradigm® REAL-Time da MiniMed) de receber
informacao sobre glicose enviada pelo transmissor. A maioria dos telemdveis e
telefones sem fios de 900 MHz, quando estiverem a transmitir ou a receber, podem
provocar uma interrupgdo consideravel da comunicagao transmissor-recetor. E
provavel que outros dispositivos que funcionem em gamas de frequéncia
semelhantes tenham um efeito similar. No entanto, este tipo de interferéncia nao
origina o envio de dados incorretos, nem causa-quaisquer danos no transmissor.

Os monitores Guardian REAL-Time e as bombas de insulina Paradigm REAL-Time
da MiniMed incluem um alerta programavel do “Sinal Fraco” que o avisa quando uma
ou mais transmissdes esperadas ndo tiverem sido recebidas pelo recetor conforme
previsto. (O recetor emitira também um alerta de “Sensor perdido” se a comunicagéo
for interrompida durante aproximadamente 40 minutos.)

Os problemas de comunicagdo podem ser normalmente resolvidos assegurando que
a distancia entre o transmissor e o recetor é inferior a 1,8 metros (6 pés) e
desligando ou afastando outros dispositivos que transmitam radiofrequéncias. Pode
também reorientar ou reposicionar o transmissor e/ou o recetor para tentar corrigir a
interferéncia. Os testes realizados com varios telemoveis diferentes sugerem que a
interferéncia nao constituira um problema se o telefone se encontrar pelo menos a
31 cm (12 polegadas) do transmissor ou do recetor que estiver a ser usado (no caso
de determinados dispositivos podera ser necessaria uma distancia de separagéo
maior).

A Medtronic declara que este produto esta em conformidade com os requisitos
essenciais da Diretiva 1999/5/CE sobre equipamentos terminais de radio e de
telecomunicagoes.

Para informagdes adicionais, contacte a Medtronic MiniMed através do enderego ou
numero de telefone fornecido na contracapa.
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Assisténcia

Caso necessite de assisténcia, contacte o seu representante local. Consulte a lista de
contactos internacionais da Medtronic Diabetes no inicio deste guia do utilizador para
obter informagdes de contacto.

Carregador

O transmissor dispde de uma pilha recarregavel, nao substituivel que pode recarregar
conforme necessario usando o carregador. O carregador apresenta uma luz verde que
indica o estado de carga e uma luz vermelha que indica possiveis problemas durante o
carregamento. Se observar uma luz vermelha, consulte a seccdo Resolugéo de
problemas. O carregador precisa de uma pilha AAA alcalina, tamanho E92, tipo LR0O3
para funcionar (recomendamos a marca Energizer).

Nota: Uma pilha AAA ou LR-03 nova contém energia suficiente para recarregar o
transmissor mais de 40 vezes. Se a pilha estiver incorretamente colocada ou se
estiver fraca, o carregador ndo funcionara. Repita as etapas de instalacdo das
pilhas com uma pilha nova.

Inserir uma pilha no carregador
1 Empurre a tampa da pilha e faga-a deslizar até desencaixar (como ilustrado).

2 Introduza uma pilha AAA ou LR-03. Assegure-se de que os simbolos + e - das pilhas
estao alinhados com os mesmos simbolos presentes no carregador.
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3 Para encaixar a tampa, faga-a deslizar novamente em sentido contrario (como

ilustrado).

Carregar o transmissor

Antes de utilizar o transmissor pela primeira vez deve carregar totalmente a pilha do
transmissor. Isto podera demorar até oito horas. Recomenda-se que o transmissor
seja recarregado apos todas as utilizagdes do sensor. Se optar por recarregar o
MiniLink depois de uma utilizagao do sensor durante 6 dias, o tempo de
carregamento sera inferior a 20 minutos. Uma pilha do transmissor totalmente
carregada funcionara mais de 14 dias sem recarregar. Apos 14 dias de utilizagéo, o

transmissor recarregara em menos de duas horas.

Carregar o transmissor:

1

Se uma luz verde no transmissor estiver acesa ou a piscar,
nao o ligue ao carregador. O transmissor ndo carregara se
a sua luz verde estiver acesa. Aguarde que a luz verde se
apague (aproximadamente 30 segundos) e depois ligue o
transmissor ao carregador.

Ligue o transmissor no carregador, alinhando-o com o
carregador, com o lado plano voltado para baixo.
Comprima os dois componentes um contra o outro, até
ficarem perfeitamente encaixados.

No espacgo de 10 segundos apds a ligagao do transmissor,
uma luz verde no carregador pisca durante 1 a 2 segundos
enquanto o carregador é ativado. Durante o tempo restante
de carregamento, a luz verde do carregador acende e
apaga segundo um padrdo: pisca quatro vezes, entra em
pausa, pisca mais quatro vezes e entra de novo em pausa
e assim sucessivamente.
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4 Quando o carregamento chega ao fim, a luz verde do carregador permanece acesa,
sem piscar, durante 15 a 20 segundos, apagando-se em seguida.

5 Quando a luz verde do carregador se apagar, desligue o transmissor do carregador.
A luz verde no transmissor piscara durante cerca de 5 segundos e depois
apagar-se-a.

Configuragao do transmissor

Para obter instrugdes sobre como configurar o transmissor, consulte o guia do utilizador
da sua bomba de insulina.

Ligacao do transmissor ao sensor

Apds confirmar que o local de inser¢ao nao estd a sangrar, ligue o transmissor ao
sensor.

Nota: O transmissor tem de estar totalmente carregado antes de o ligar ao sensor.

Antes de ligar fisicamente o transmissor ao sensor, consulte o guia do utilizador da sua
bomba de insulina ou monitor para obter mais detalhes sobre a configuracdo e como
ligar o sensor.

Quando ligado, o sensor requer um curto periodo de aquecimento. A bomba de insulina
notifica-lo-a quando o periodo de aquecimento tiver-terminado e o sensor estiver pronto
a ser utilizado.

Para ligar o transmissor ao sensor:

1 Se estiver a utilizar o sensor Enlite (MMT-7008), aplique a fita adesiva Enlite no
sensor e aguarde cinco minutos antes de ligar o transmissor. Para mais pormenores
sobre a aplicagdo da fita adesiva Enlite, consulte o guia do utilizador do aplicador
Enlite. Se estiver a utilizar outro sensor (MMT-7002/MMT-7003), aguarde
10 a 15 minutos antes de ligar o transmissor.

2 Toque na extremidade arredondada do sensor inserido para impedir que se
desloque durante a ligacao.

3 Segure o transmissor conforme indicado. Alinhe os dois
entalhes do transmissor com os bragos laterais do sensor. O -
lado plano do transmissor deve ficar voltado para a pele.

4 Deslize o transmissor contra o sensor até as patilhas flexiveis
deste encaixarem nos entalhes existentes no transmissor. Se o
transmissor estiver devidamente ligado e se o sensor estiver
hidratado, ap6s um periodo de tempo suficiente para tal, a luz
verde do transmissor piscara decorridos 10 segundos.
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5 Se aluz do transmissor nao piscar, desligue-o do sensor, aguarde varios
segundos e volte a ligar. Se a luz do transmissor continuar a nao piscar,
carregue o transmissor.

6 Depois de a luz verde do transmissor comegar a piscar, use a sua bomba ou
monitor para comunicar com o sensor. Para obter mais instrugdes, consulte o
guia do utilizador da sua bomba de insulina ou monitor.

7 Quando o transmissor enviar corretamente informagéo de monitorizagéo a
bomba de insulina ou monitor, prenda a lingueta adesiva do sensor Enlite
(MMT-7008) ao transmissor. Para outros sensores (MMT-7002 ou MMT-7003)
siga para o préximo passo.

8 [Opcional]: Aplique um penso oclusivo sobre o transmissor e o sensor.

Desligar o transmissor do sensor

1 Retire cuidadosamente qualquer penso oclusivo colocado
sobre o transmissor e sensor.

2 No caso do sensor Enlite, retire a lingueta adesiva da parte
superior do transmissor.

3 Segure o transmissor conforme ilustrado e agarre os
bragos laterais flexiveis do sensor entre o polegar e o
indicador.

4 Puxe cuidadosamente o transmissor do sensor.

Tomar banho e nadar

Depois de estarem ligados, o transmissor € o sensor formam uma vedacao estanque
até uma profundidade de 2,4 metros (8 pés) durante um periodo maximo de

30 minutos. Pode tomar duche e nadar sem os retirar. Nao é necessario colocar um
penso oclusivo.

Dispositivo de teste estanque

O dispositivo de teste é utilizado para testar o transmissor e assegurar o seu
funcionamento. Também ¢é utilizado como um dos componentes necessarios para a
limpeza do transmissor. A ligagao correta do dispositivo de teste ao transmissor
evitara que os fluidos entrem em contacto com os pinos do conector do transmissor.
Os fluidos podem provocar corrosao nos pinos do conector e afetar o desempenho
do transmissor.

Cada dispositivo de teste pode ser utilizado 30 vezes no total. Abra e utilize um
dispositivo de teste de cada vez. Registe as utilizagdes do dispositivo de teste na
ficha de registo fornecida e elimine-o apds 30 utilizagdes num recipiente de recolha
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de residuos biolégicos. Se continuar a utilizar o dispositivo de teste para além das

30 vezes, os pinos do conetor do transmissor podem danificar-se, dado que o dispositivo
de teste deixa de poder assegurar uma vedagao estanque. Para obter instru¢des sobre
como verificar os pinos do conetor, consulte Verificacdo dos pinos do conector do
transmissor, na pagina 176.

Atencgdo: Utilize apenas o dispositivo de teste estanque com o transmissor. Nao
utilize outro conector de teste.

Verificagao dos pinos do conector do transmissor
Esta imagem exemplifica o aspeto que devem ter os pinos do conector.

abertura do
conector

pinos do conector

@ caixa

Observe o interior da abertura do conector do transmissor para verificar que os pinos
nao apresentam danos ou corrosdo. Se os pinos do conector estiverem danificados ou
corroidos, o transmissor ndo podera comunicar com o carregador ou com a bomba de
insulina. Contacte a linha telefénica local de assisténcia ou o representante local. Pode
ter chegado o momento de substituir o seu transmissor.

Procure ainda humidade no interior da abertura do conector. Se observar humidade,
deixe o transmissor secar durante pelo menos uma hora. A humidade no interior da
abertura do conector pode fazer com que o transmissor ndo funcione devidamente e
pode provocar corrosdo e danos ao longo do tempo.
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Ligagcao do dispositivo de teste para testar ou limpar

Para ligar o dispositivo de teste:

1 Segure o transmissor e o dispositivo de teste conforme
ilustrado. Alinhe o lado plano do dispositivo de teste com o

lado plano do transmissor. nd
2 Empurre o dispositivo de teste para o transmissor até que

os bracos laterais flexiveis do dispositivo de teste ( C

encaixem nas ranhuras de ambos os lados do transmissor. d

No espacgo de 20 segundos, a luz verde do transmissor
piscara durante cerca de 10 segundos se este estiver
corretamente ligado.

3 Para testar o transmissor, verifique o icone do sensor na bomba de insulina ou
monitor para assegurar que o transmissor estd a enviar um sinal (consulte o guia
do utilizador do seu dispositivo).

4 Para limpar o transmissor, consulte Limpeza/desinfecdo do transmissor, na
pagina 177.

5 Apos realizar um teste ou a limpeza, desligue o dispositivo de teste do
transmissor.

Desligar o dispositivo de teste

Para desligar o dispositivo de teste:

1 Segure o corpo do transmissor, conforme ilustrado, e
aperte os bragos laterais do dispositivo de teste.

2 Com os bragos do dispositivo de teste apertados, puxe
suavemente o transmissor para fora do dispositivo de
teste.

Nota: Para preservar a vida util da pilha do transmissor,
NAO deixe o dispositivo de teste ligado apds a
limpeza ou o teste.

Limpeza/desinfecao do transmissor

O transmissor destina-se a utilizagdo pessoal em casa (utilizagdo num Unico doente)
ou a utilizagdo em instituicbes de cuidados de saude (utilizagdo em varios doentes).
A utilizagdo num unico doente requer uma limpeza apds cada utilizagdo, enquanto
que a utilizagdo em varios doentes requer uma limpeza e desinfegdo apos cada
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utilizagdo. Quando utilizar o transmissor numa instituicdo de cuidados de saude, siga
sempre o procedimento de limpeza e desinfe¢do para a utilizagdo em varios doentes.

Atencdo: Nao elimine o transmissor num contentor de residuos médicos nem o
sujeite a incineragdo. O transmissor contém uma pilha que pode
explodir durante a incineragao.

Nota: O dispositivo de teste é um dos componentes necessarios para a limpeza e
desinfecdo do transmissor. Para mais pormenores, consulte Dispositivo de teste
estanque, na pagina 175.

Para utilizagao num unico doente
Limpe sempre o transmissor apds cada utilizagao.

Para limpar o transmissor:

1 Lave muito bem as maos.
2 Ligue o dispositivo de teste ao transmissor.
3 Enxague o transmissor em agua da torneira fria durante pelo menos um minuto até

estar visivelmente limpo. Assegure-se de que enxagua completamente todas as
areas de dificil acesso.

4 Prepare uma solugao utilizando 5 mililitros (uma colher de chd) de detergente liquido
suave por cada 3,8 litros (um galdo) de agua corrente a temperatura ambiente.
Nunca utilize solventes organicos tais como diluente ou acetona para limpar o
transmissor.

5 Com o dispositivo de teste ainda ligado, introduza o transmissor na solugdo com
detergente liquido suave e mantenha-o submerso durante um minuto.

6 Segurando o dispositivo de teste, escove toda a superficie do transmissor utilizando
uma escova de dentes de cerdas macias de crianga. Assegure-se de que escova
todas areas de dificil acesso até estarem visivelmente limpas.

7 Enxague o transmissor em agua corrente a temperatura ambiente durante pelo
menos um minuto até o detergente ter desaparecido.

8 Seque o transmissor e o dispositivo de teste com um pano limpo e seco.

9 Coloque o transmissor e o dispositivo de teste num pano limpo e seco e deixe-os
secar completamente ao ar.

10 Desligue o dispositivo de teste do transmissor.
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Para utilizagao em muiltiplos doentes
Quando utilizar o transmissor numa instituicdo de cuidados de saude, limpe e
desinfete sempre o transmissor apés cada utilizagao.

Para limpar e desinfetar o transmissor:

1
2

Lave as maos e coloque luvas.

Inspecione o interior da abertura do conector do transmissor para ver se existem
fluidos corporais. Para obter instru¢des sobre como inspecionar os pinos do
conector, consulte Verificagdo dos pinos do conector do transmissor, na

pagina 176.

Atencao: A pessoa que inspecionar o transmissor tem de ter uma visao

suficientemente apurada, de forma a conseguir detetar pequenas
gotas de fluidos corporais ou detritos.

Aviso: Se vir algum fluido corporal na abertura do conector, tem de

10

eliminar o transmissor. Como o transmissor contém uma pilha, nao
o elimine num recipiente de recolha de residuos biolégicos. Em vez
disso, continue a limpar e desinfetar o transmissor e, em seguida,
elimine-o de acordo com as regulamentagoées locais para a
eliminagao de pilhas (ndo pode ser incinerado).
Ligue o dispositivo de teste ao transmissor.
Se existirem residuos de adesivo no transmissor, siga as instrugoes
apresentadas em Remover residuos de adesivo, na pagina 180.
Enxague o transmissor em agua da torneira fria durante pelo menos um minuto e
até os detritos visiveis terem desaparecido.
Prepare uma solugao enzimatica utilizando 29,5 mililitros (1 onga) de detergente
enzimatico por 3,8 litros (1 galao) de agua da torneira tépida. Certifique-se de
que prepara uma solugao nova para cada utilizagao.
Com o dispositivo de teste ainda ligado, introduza o transmissor totalmente na
solugado enzimatica durante um minuto.
Segurando o dispositivo de teste, retire o transmissor da solugéo. Escove toda a
superficie do transmissor utilizando uma escova de cerdas suaves, prestando
especial atencdo as areas de dificil limpeza, até estar visivelmente limpa.
Enxague o transmissor em agua corrente a temperatura ambiente até todo o
detergente visivel desaparecer.
Seque qualquer excesso de humidade limpando o exterior do transmissor com
um pano limpo e seco.
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11

12

13

14
15

16

17

18

Prepare uma solugao branqueadora de 1:10 utilizando uma (1) parte de 8,25% de
lixivia para nove (9) partes de agua, para uma concentragao final de 0,825%.
Certifique-se de que prepara uma solugdo nova para cada utilizacao.

Com o dispositivo de teste ainda ligado, introduza o transmissor na solugéo
branqueadora durante 20 minutos.

Enxague o transmissor em agua corrente a temperatura ambiente durante trés
minutos.

Segurando o dispositivo de teste, limpe o transmissor com alcool isopropilico a 70%.
Coloque o transmissor e o dispositivo de teste num pano limpo e seco e deixe-0s
secar completamente ao ar.

Importante: Se tiver visto algum fluido corporal na abertura do conector numa
inspecgao anterior, tem de eliminar o transmissor com o dispositivo de teste ainda
colocado, de acordo com os regulamentos locais para a eliminagao de pilhas (ndo
pode ser incinerado).

Desligue o dispositivo de teste do transmissor apertando cuidadosamente as patilhas
do dispositivo de teste.

Inspecione a caixa do transmissor quanto a sinais de fendas, lascas ou danos. Se vir
algum destes sinais, tem de eliminar o transmissor desinfetado de acordo com as
regulamentagdes locais para a eliminagédo de pilhas (ndo pode ser incinerado).

Aviso: Fissuras, descamacgao ou danos no recetaculo sao sinais de

19

deterioragao, podendo o desempenho do dispositivo estar
comprometido. Este facto podera afetar a possibilidade de limpar e
desinfetar devidamente o transmissor. No caso destes sinais serem
visiveis, o dispositivo devera ser eliminado de acordo com as
regulamentagdes locais para a eliminagao de pilhas (ndo pode ser
incinerado).

Elimine as luvas usadas e lave cuidadosamente as m&os com sabdo e agua.

Remover residuos de adesivo

Podera ser necessario efetuar este procedimento apenas se tiver utilizado um penso
oclusivo opcional, o qual pode deixar residuos de adesivo no transmissor. Se
inspecionar visualmente o transmissor e vir residuos de adesivo, siga as instrugdes que
se seguem.
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Para remover residuos de adesivo, necessitara dos seguintes materiais: removedor

de adesivos médicos Detachol® e zaragatoas de algoddo. Pode adquirir o Detachol
em http://www.amazon.com/.

Para remover residuos de adesivo:

1 Assegure-se de que o dispositivo de teste esta ligado ao transmissor.

2 Segurando o dispositivo de teste, sature uma zaragatoa de algodao na solugao
de Detachol e esfregue suavemente os residuos de adesivo presentes no
transmissor até os eliminar totalmente.

3 Prossiga com o procedimento de limpeza adequado para utilizagdo num unico
doente ou utilizagdo em varios doentes acima referido.

Limpar o carregador

O carregador ndo pode ser desinfetado. Este procedimento destina-se a limpeza

geral, conforme necessario, com base no aspeto fisico.

Atencdo: O carregador NAO é a prova de agua. NAO o mergulhe em agua ou
noutro produto de limpeza.

Atencao: Elimine o carregador de acordo com as regulamentagdes locais
para a eliminagao de pilhas (ndo pode ser incinerado).

Aviso: Em caso de utilizagao por varios doentes, limpe e desinfete sempre
o transmissor depois de o retirar do doente e antes de o ligar ao
carregador. Se qualquer parte da superficie do carregador entrar

f Iy - . U

em contacto com sangue, o dispositivo contaminado tera de ser (o)

eliminado. O carregador contém uma pilha que pode explodir =

durante a incineragao. (g

c

Para limpar o carregador: 8>

1 Lave muito bem as maos.

2 Para limpar qualquer tipo de sujidade do exterior do carregador, use um pano
humedecido com uma solugéo de limpeza suave como, por exemplo, detergente
da loica. Nunca utilize solventes orgéanicos, tais como diluente ou acetona, para
limpar o carregador.

3 Coloque o carregador sobre um pano limpo e seco e deixe-0 secar ao ar durante
2 a 3 minutos.
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Resolugao de problemas

Pergunta: Por que motivo vejo luzes vermelhas intermitentes a piscar rapidamente no
carregador?

THHEHEHEEE JW’

' 'l
cerca de cerca de cerca de
2 seg 2 seg 2 seg

Resposta: A pilha do transmissor esta muito fraca. Deixe o transmissor no carregador
durante 8 horas para o recarregar completamente. Se a luz vermelha continuar a piscar
apos 8 horas, deixe o transmissor no carregador durante 24 horas. Se a luz vermelha
continuar a piscar apos 24 horas de carregamento continuo, ligue para a linha telefénica
local de assisténcia ou o representante local para obter ajuda. Pode ter chegado o
momento de substituir o seu transmissor.

Pergunta: Por que motivo se apagou a luz verde intermitente do carregador e se
acendeu uma luz vermelha intermitente com um piscar mais demorado, durante o

carregamento?
3t e go ol 2
A\ S\ o J
' ' '
cerca de cerca de cerca de
2 seg 2 seg 2 seg

Resposta: A pilha do seu carregador-esta fraca. Assegure-se que o transmissor nao
esta ligado ao carregador e substitua a pilha do carregador por uma pilha AAA ou LR-03
nova.

Pergunta: Por que motivo vejo uma combinagéo de luzes vermelhas intermitentes
piscando quer rapida quer lentamente no carregador?

eseceses 1t geseceres o 3
\ v— ~v— ~" -\ ~—\ v—
cerca de cercade cerca de cercade cercade
1 seq. 1 seq. 2 seq. 1 seg. 1 seg.

Resposta: As pilhas do seu carregador E do transmissor estdo muito fracas. Substitua a
pilha AAA ou LR-03 do carregador. Se observar agora o padrao de pilha muito fraca no
transmissor, deixe o transmissor no carregador durante 8 horas para recarregar. Se a luz
vermelha continuar a piscar apos 8 horas, deixe o transmissor no carregador durante
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24 horas. Se a luz vermelha continuar a piscar apés 24 horas de carregamento
continuo, ligue para a linha telefénica local de assisténcia ou o representante local
para obter ajuda. Pode ter chegado o momento de substituir o seu transmissor.

Pergunta: O meu transmissor esteve ligado ao carregador durante um dia. Sera que
o transmissor ficou danificado?

Resposta: O transmissor ndo ficara danificado. Nao é possivel recarrega-lo em
€Xxcesso.

Pergunta: O que devo fazer se a luz verde do transmissor nao piscar enquanto esta
ligado ao sensor?

Resposta: O sensor esta inserido no corpo? Se nédo estiver inserido, a luz do
transmissor n&o piscara com cor verde nem enviara sinais ao dispositivo de
monitorizagdo nem a bomba de insulina.

Se 0 sensor estiver inserido no corpo, tera de desligar o transmissor do sensor,
aguardar durante alguns segundos e voltar a liga-lo. Se a luz verde continuar a ndo
piscar, carregue o transmissor.

Pergunta: Por que motivo ndo observei a luz verde do transmissor piscar depois de
o ligar ao dispositivo de teste?

Resposta: Verifique a ligacdo. Se, mesmo assim, ndo observar uma luz verde a
piscar, recarregue totalmente a pilha do transmissor. Teste o transmissor com o
dispositivo de teste. Se, mesmo assim, ndo.observar uma luz verde a piscar, ligue
para a linha telefénica local de assisténcia ou o representante local para obter ajuda.
Pode ter chegado o momento de substituir o seu transmissor.

Guardar os dispositivos

Guarde o transmissor, o carregador e o dispositivo de teste num local limpo e seco a
temperatura ambiente. Embora ndo seja um requisito, pode guardar o transmissor no
carregador. Caso o transmissor ndo esteja a ser utilizado, tem de ser carregado pelo
menos de 60 em 60 dias.

Especificagoes

Biocompatibilidade Transmissor: Em conformidade com a ISO 10993-1 para con-
tacto corporal

Partes aplicaveis Transmissor
Sensor

-183-

Jod

sanbn

R4



MP6025647-21A3 / A

Condigoes de funcionamen-
to

Temperatura do Transmissor: 0 °C a 50 °C (+32 °F a +122 °F)

Atencao: Caso use o transmissor num dispositivo de teste
em temperaturas superiores a 41 °C (106 °F), a temperatura
do transmissor podera exceder os 43 °C (109 °F).

Humidade relativa do transmissor: 10% a 95% sem condensa-
cao
Temperatura do carregador: 10 °C a 40 °C (+50 °F a +104 °F)

Humidade relativa do carregador: 30% a 75% sem condensa-
cao

Condig6es de armazena-
mento

Temperatura do Transmissor: -20 °C a +55 °C (-4 °F a +131 °F)
Humidade relativa do transmissor: 10% a 100% com condensa-
cao

Temperatura do carregador: -10 °C a +50 °C (+14 °F a +122 °F)

Humidade relativa do carregador: 10% a 95% sem condensa-
cao

Vida util da pilha

Transmissor: 14 dias de monitorizagao continua de glicose ime-
diatamente apds um carregamento completo

Carregador: Completa 40 operagbes de carregamento comuns
com uma pilha AAA ou LR-03 nova

Frequéncia do transmissor

MMT-7703NA 916,5 megahertz
MMT-7703WW 868,35 megahertz

Declaragao de conformida-
de

A Medtronic declara que este produto esta em conformidade
com os requisitos essenciais da Diretiva 1999/5/CE respeitante
a equipamento de radio e equipamento terminal de telecomuni-
cagoes e da Diretiva 93/42/CEE respeitante aos dispositivos
médicos.

Tabela de icones

Numero de série

Numero do modelo

(1X) Um por contentor/embalagem

(2X) Dois por contentor/embalagem

&I Data de fabrico

“ Fabricante

@ Antes de cada utilizagao, consulte 0 manual de instrugdes/folheto informativo.
(Aparece a azul na etiqueta.)
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g

[Armazenamento] Limite de temperatura

C€
0459

Marca de conformidade [europeia]. Este simbolo significa que o dispositivo esta em total
conformidade com a Diretiva 93/42/CEE (NB 0459) relativa a dispositivos médicos e a
Diretiva R&TTE 1999/5/CE.

&

Dispositivo de RF distribuido na Australia

()

Radiacao eletromagnética nao ionizante

CONF Configuragéo
A
Pega aplicada do tipo BF: grau de protecdo contra choques elétricos
IC Dispositivo de RF distribuido no Canada

Grau de protegéo contra a imersdao em agua nas condig¢des identificadas pelo fabricante:

de 2,4 metros ou 8 pés durante o maximo de 30 minutos.

Atencgao: E necessario que o operador esteja atento para evitar consequéncias
indesejaveis.

[Armazenamento] Limite de humidade

[EC | REP |

Representante autorizado na Comunidade Europeia

© 2014 Medtronic MiniMed, Inc. Todos os direitos reservados.

MiniMed® e MiniLink® s&o marcas comerciais registadas da Medtronic MiniMed, Inc. Enlite™ ¢ uma marca comercial da Medtronic MiniMed,

Inc. Detachol® ¢ uma marca comercial registada da Ferndale Laboratories Inc. Energizer® é uma marca comercial registada da Eveready

Battery Company.
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Oddajnik Medtronic MiniLink® je sestavni del izbranih sistemov za neprekinjeno
spremljanje glukoze in sistemov insulinskih Crpalk, pri katerih je mozna povezava s
senzorjem. Oddajnik napaja senzor za glukozo, zbira podatke o glukozi in jih
brezzi¢no posreduje monitorju za neprekinjeno spremljanje glukoze Medtronic ali
insulinski &rpalki Medtronic MiniMed®, pri kateri je mogo&a povezava s senzorjem.

e

V komplet MiniLink so vkljuéeni:

*  oddajnik MiniLink (MMT-7703) . polnilnik (MMT-7715)
. vodotesna naprava za testiranje (MMT-7726) alkalna baterija (alkalne baterije) AAA ali
«  pripomodek za vstavljanje senzorja LR-03

Indikacije za uporabo

Oddajnik se uporablja kot sestavni del izbranih sistemov za neprekinjeno spremljanje
glukoze Medtronic in &rpalk Medtronic MiniMed, pri katerih je moZna povezava s
senzorjem.

Kontraindikacije
Ni znanih kontraindikacij.

Opozorila
Izdelek vsebuje majhne sestavne dele, s katerimi se lahko otroci zadusijo.

Senzor morate odstraniti, ¢e se na mestu, kjer je vstavljen, pojavijo rdecica,
krvavitev, bolecina, obCutljivost, drazenje ali vnetje, ali e se vam nepojasnjeno
poviSa telesna temperatura.

Ce se pojavi draZenje ali reakcija na lepilni trak, odstranite zasg&itni obliz.
Po vstavitvi senzorja poCakajte pet minut, preden oddajnik prikljucite na senzor.

*  Pred prikljucitvijo se prepriCajte, da na mestu vstavitve ni krvavitve.
»  Ce pride do krvavitve, pritiskajte na mesto vstavitve s sterilno gazo ali €isto krpo,
dokler se krvavitev ne ustavi. Ko se krvavitev ustavi, pritrdite oddajnik na senzor.
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«  Ce krvavitev traja dlje kot tri minute, senzor odstranite in ga zavrzite. Vstavite nov
senzor na drugo mesto.

Ce imate kakrsne koli neZelene reakcije, povezane z uporabo oddajnika ali senzorja, se
za pomo¢ obrnite na lokalno linijo za pomo¢ ali lokalnega predstavnika.

Izpostavljenost magnetnim poljem in sevanju

Ce nadrtujete rentgensko slikanje, slikanje MRI, zdravljenje z diatermijo, slikanje CT ali
Ce boste kako drugade izpostavljeni sevanju, odstranite senzor in oddajnik, preden
vstopite v prostor s tako opremo. Magnetna polja in sevanje v neposredni bliZini teh
pripomockov lahko onemogogijo delovanje oddajnika. Ce oddajnik pomotoma izpostavite
magnetnemu polju, ga prenehajte uporabljati in se za nadaljnjo pomo¢ obrnite na lokalno
linijo za pomo¢ ali lokalnega predstavnika.

Varnostni sistemi na letaliS€ih

Pomembne informacije o varnostnih sistemih na letalis¢ih in uporabi oddajnika na letalu
lahko najdete na kartici za nujne primere. Na potovanijih vedno nosite s seboj prilozeno
kartico za nujne primere.

Previdnostni ukrepi

Izdelajte nadrt, kam boste izmeni€no vstavljali senzor. [zogibajte se mestom, kjer so
oblacila tesna, kjer imate brazgotine, in mestom, ki se med telesno vadbo pretirano
premikajo.

Obvestilo

Pripomocek je skladen s standardi Zvezne komisije za komunikacije v ZdruZenih drzavah
(FCC) in z mednarodnimi standardi o elektromagnetni zdruZljivosti.

Pripomocek je skladen s 15. delom pravil FCC. Delovanje pripomocka je odvisno od teh
dveh pogojev: (1) pripomocek ne sme povzrociti Skodljivih motenj in (2) pripomocek mora
delovati brez poslab$anja kakovosti ob prisotnosti moten;.

Oddajnik ne moti radijskih signalov, ki jih oddajajo drugi viri. Ti standardi FCC omogoc&ajo
primerno zasc¢ito pred prevelikimi motnjami radijskih valov in preprecujejo nezeleno
delovanje pripomocka zaradi nezelenih elektromagnetnih moten;.

Pomembno: Zaradi sprememb ali posegov, ki jih izrecno ne odobri stranka,
odgovorna za skladnost, je lahko uporabnikova pravica do uporabe opreme
razveljavljena.
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Radiofrekvenéne (RF) motnje iz drugih naprav

Obicajne elektronske naprave za Siroko uporabo, ki delujejo v istem frekvenénem
pasu kot oddajnik, lahko sprejemniku (monitorju Guardian® REAL-Time ali inzulinski
¢rpalki MiniMed Paradigm® REAL-Time) prepredijo sprejem podatkov o glukozi, ki jih
posilja oddajnik. Vec€ina mobilnih in brezzi¢nih telefonov, ki uporabljajo frekvenco
900 MHz, lahko pri oddajanju ali sprejemanju povzroc€i vecje prekinitve komunikacije
med oddajnikom in sprejemnikom. Verjetno je, da bodo druge naprave, ki delujejo v
podobnem frekvenénem obmocju, imele podoben ucinek. Vendar pa te motnje ne
bodo povzrocile posiljanja nepravilnih podatkov niti ne bodo Skodovale oddajniku.

Monitorji Guardian REAL-Time in insulinske ¢rpalke MiniMed Paradigm REAL-Time
imajo tudi moznost nastavitve opozorila »Sibek signal, ki vas opozori, da sprejemnik
ni prejel enega ali veé pri¢akovanih podatkov iz oddajnika. (Ce je komunikacija
prekinjena pribliZzno 40 minut, se bo v sprejemniku sproZilo opozorilo »lzgubljen
senzor«.)

Tezave pri komunikaciji lahko navadno reSite tako, da zagotovite, da je razdalja med
oddajnikom in sprejemnikom manj kot 1,8 metra (6 Cevljev), ter da izklopite ali
oddaljite druge naprave, ki oddajajo radijske frekvence. Motnje lahko poskusite
odpraviti tudi tako, da oddajnik in/ali sprejemnik obrnete ali ju premestite. Preizkusi,
opravljeni z ve€ razliénimi mobilnimi telefoni;.so pokazali, da motnje ne povzrocajo
tezav, Ce je telefon med uporabo oddaljen vsaj 31 cm (12 palcev) od oddajnika ali
sprejemnika (pri nekaterih napravah. je morda potrebna vecja razdalja).

Druzba Medtronic izjavlja, da je ta izdelek v skladu z osnovnimi zahtevami Direktive
1999/5/ES o radijski opremi in telekomunikacijski terminalski opremi.

Ce Zelite dodatne informacije, se obrnite na druzbo Medtronic MiniMed, in sicer prek
naslovov ali telefonskih Stevilk, navedenih na zadniji strani.

Pomo¢

Za pomo¢ poklicite lokalnega predstavnika. Podatki za stik so navedeni na seznamu
mednarodnih stikov druzbe Medtronic Diabetes na zagetku teh navodil za uporabo.

Polnilnik

V oddajniku je baterija, ki je ni mogoce zamenjati, lahko pa jo po potrebi napolnite s
polnilnikom. Zelena lu€ka na polnilniku kaze stanje polnjenja, rdec¢a luc¢ka pa
oznaduje tezave pri polnjenju. Ce sveti rdeda lucka, glejte poglavje Odpravljanje
napak. Polnilnik za delovanje potrebuje eno alkalno baterijo AAA velikosti E92, vrste
LRO3 (priporo€amo baterijo znamke Energizer).
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Opomba: Nova baterija AAA ali LR-03 lahko oddajnik napolni ve& kot 40-krat. Ce je
baterija nepravilno names$cena ali Ce je skoraj prazna, polnilnik ne bo deloval.
Ponovite korake in vstavite novo baterijo.

Vstavljanje baterije v polnilnik

1 Pritisnite na pokrov za baterije in ga potisnite stran (kot je prikazano).

2 Vstavite novo baterijo AAA ali LR-03. Prepri€ajte se, da se znaka + in - na bateriji
ujemata z enakima znakoma na polnilniku.

3 Potisnite pokrov baterije nazaj na polnilnik, tako da-zdrsne v pravilni polozaj (kot je
prikazano).

Polnjenje oddajnika
Pred prvo uporabo oddajnika morate baterijo oddajnika popolnoma napolniti. To lahko

traja tudi osem ur. Oddajnik je priporogljivo napolniti po vsaki uporabi senzorja. Ce se
odlocite, da boste oddajnik MiniLink znova napolnili po 6 dneh uporabe senzorja, bo
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polnjenje trajalo manj kot 20 minut. Popolnoma napolnjena baterija oddajnika brez
polnjenja deluje ve€ kot 14 dni. Po 14 dneh uporabe se oddajnik napolni v manj kot
dveh urah.

Polnjenje oddajnika:

1 Ce zelena lu¢ka na oddajniku sveti ali utripa, ga ne
priklju€ite na polnilnik. Kadar zelena lucka sveti, se
oddajnik ne bo polnil. PoCakajte, da zelena lu¢ka ugasne d ;
(priblizno 30 sekund), potem pa oddajnik prikljucite na -
polnilnik.

2 Oddajnik prikljucite na polnilnik tako, da ga s plosko stranjo
navzdol poravnate s polnilnikom. Oba dela pritisnite

popolnoma skupaj.

3V prvih 10 sekundah po priklopu oddajnika bo zelena lu¢ka
na polnilniku utripala 1 do 2 sekundi, kar pomeni, da se
polnilnik vklaplja. Preostanek ¢asa polnjenja pa bo zelena
luka na polnilniku utripala s premorom med Stirimi bliski.

4 Po kon€anem polnjenju bo zelena lu¢ka na polnilniku
svetila brez utripanja od 15 do 20 sekund, nato pa bo
ugasnila.

5 Ko zelena lu¢ka na polnilniku ugasne, odklopite oddajnik od
polnilnika. Zelena lu€¢ka na oddajniku bo utripala priblizno 5 sekund in nato
ugasnila.

Nastavljanje oddajnika

Navodila o nastavljanju oddajnika najdete v uporabniskem priro&niku Crpalke.

Prikljucitev oddajnika na senzor
Ko se prepri¢ate, da na mestu vstavitve ni krvavitve, prikljucite oddajnik na senzor.

Opomba: Oddajnik mora biti pred prikijucitvijo na senzor popolnoma napolnjen.

Preden fiziéno prikljucite oddajnik na senzor, poiséite v navodilih za uporabo ¢rpalke
ali monitorja podrobne informacije o nastavitvi in zagonu senzorija.
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Ko je senzor prikljuéen, potrebuje kratek ¢as za pripravo. Crpalka vas obvesti, ko je &as
za pripravo potekel in je senzor pripravljen za uporabo.

Prikljucitev oddajnika na senzor:

1

8

Ce uporabljate senzor Enlite Sensor (MMT-7008), prelepite senzor z zasgitnim
oblizem Enlite in po€akajte pet minut, preden priklju€ite oddajnik. Podrobnosti o
uporabi zasc¢itnega obliza Enlite najdete v uporabniSkem priro¢niku za Enlite Serter.
Ce uporabljate drug senzor (MMT-7002/MMT-7003), podakajte 10—15 minut, preden
prikljucite oddajnik.

Dotaknite se zaobljenega vrha vstavljenega senzorja, da preprecite njegovo
premikanje med prikljuitvijo.

Primite oddajnik, kot je prikazano. Poravnajte zarezi na
oddajniku s stranskima sponkama senzorja. Ploska stran
oddajnika mora biti obrnjena proti kozi.

Potisnite oddajnik na senzor, dokler prozni sponki senzorja ne
zdrsneta v zarezi na oddajniku. Ce je oddajnik ustrezno
prikljuCen in je preteklo dovolj ¢asa, da se je senzor navlazil, bo
v 10 sekundah zelena lu¢ka na oddajniku zacela utripati.

Ce lugka na oddajniku ne utripa, ga odklopite od senzorja,
po&akaijte nekaj sekund in ga ponovno priklopite. Ce luéka na oddajniku $e vedno ne
utripa, napolnite oddajnik.

Ko zacne na oddajniku utripati zelena lu¢ka, za komunikacijo s senzorjem uporabite
¢rpalko ali monitor. Nadaljnja navodila najdete v uporabniskem priro¢niku ¢rpalke ali
monitorja.

Ko oddajnik uspesno poslje podatke senzorja v ¢rpalko ali monitor, pritrdite
samolepilni obliz senzorja Enlite (MMT-7008) na oddajnik. Pri drugih senzorjih
(MMT-7002 ali MMT-7003) pa nadaljujte z naslednjim korakom.

[Izbirno]: Oddajnik in senzor prelepite z zas¢itnim oblizem.

Odklop oddajnika s senzorja

1

2
3

Previdno odstranite morebitni za€itni obliz z oddajnika in
senzorja.

Pri senzorju Enlite odstranite lepilni trak z vrha oddajnika.
Primite oddajnik, kot je prikazano na sliki, ter stisnite prozni
sponki senzorja med palec in kazalec.

Oddaijnik nezno potegnite stran od senzorja.
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Kopanje in plavanje

Ko sta oddajnik in senzor povezana, je povezava 30 minut vodotesna do globine
2,4 metra (osem Cevljev). Lahko se prhate in plavate, ne da bi ju odstranili.
Zascitnega obliza ne potrebujete.

Vodotesna naprava za testiranje
Naprava za testiranje se uporablja za testiranje oddajnika, da se prepri¢ate, da

deluje. Prav tako je naprava potreben sestavni del pri ¢iS€enju oddajnika. Pravilna
prikljuitev naprave za testiranje na oddajnik zagotavlja, da voda ne pride v stik s pini
konektorja oddajnika. Tekoc€ine lahko povzrodijo korozijo pinov konektorja in vplivajo

na ucinkovitost delovanja oddajnika.

Vsako napravo za testiranje lahko uporabite najve¢ 30-krat. Odprite in uporabljajte le
po eno napravo za testiranje hkrati. Belezite si Stevilo uporab naprave za testiranje v
prilozeni dnevnik in napravo po 30 uporabah zavrzite v posodo za bioloSke odpadke.
Ce napravo za testiranje uporabite veé kot 30-krat, se pini konektorja oddajnika lahko
poskodujejo, ker naprava ne zagotavlja ve€ vodotesne povezave. Navodila za
preverjanje pinov konektorja so na voljo v razdelku.-Preverjanje pinov konektorja
oddajnika, na strani 194.

Pozor: Z oddajnikom uporabljajte le vodotesno napravo za testiranje. Ne
uporabljajte nobenega drugega priklju¢ka za testiranje.
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Preverjanje pinov konektorja oddajnika
Na tej sliki je prikazan primer pinov konektorja.

odprtina
konektorja

pini konektorja

) ohigje

Poglejte v notranjost odprtine konektorja oddajnika in se prepri¢ajte, da pini konektorja
niso poskodovani ali korodirani. Ce so pini konektorja poskodovani ali korodirani,
oddajnik ne more komunicirati s polnilnikom ali ¢rpalko. Za pomo¢ poklicite lokalno linijo
za pomoc¢ ali se obrnite na lokalnega predstavnika. Morda je ¢as za zamenjavo
oddajnika.

Prav tako preverite, ali je notranjost odprtine konektorja viazna. Ce se pojavi viaga,
pustite, da se oddajnik susi na zraku vsaj eno uro. Vlaga v notranjosti odprtine konektorja
lahko povzro€i, da oddajnik ne deluje ve¢ pravilno, s€asoma pa lahko pride do korozije in
poskodbe.

Prikljucitev naprave za testiranje za izvajanje testiranja ali ¢iS¢enja

Prikljucitev naprave za testiranje:

1 Primite oddajnik in napravo za testiranje, kot je prikazano na
sliki. Ravno stran naprave za testiranje poravnajte z ravno
stranjo oddajnika.

2 Napravo za testiranje potisnite v oddajnik, dokler prozni sponki
naprave za testiranje ne zdrsneta v zarezi na obeh straneh ( C
oddajnika. Ce je naprava pravilno prikljuéena, bo zelena lu¢ka L
na oddajniku v naslednjih 20 sekundah utripala pribliZno

wlpy

10 sekund.
3 Ce zelite preskusiti oddajnik, preverite ikono senzorja na &rpalki ali monitorju in se
prepriCajte, da oddajnik posilja signal (glejte uporabniski priro¢nik za svoj
pripomocek).
4  Ce zelite ogistiti oddajnik, glejte Ciscenje/razkuzevanje oddajnika, na strani 195.

5 Ko zakljudite testiranje ali ¢iCenje, odklopite napravo za testiranje z oddajnika.
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Odklop naprave za testiranje

Odklop naprave za testiranje:

1 Primite telo oddajnika, kot je prikazano na sliki, in stisnite
stranski sponki naprave za testiranje.

2 Medtem ko sta stranski sponki stisnjeni, neZno povlecite
oddajnik stran od naprave za testiranje.

Opomba: Zivijenjsko dobo baterije oddajnika podaljsate
tako, da naprave za testiranje po opravijenem

testiranju ali ¢is¢enju NE pustite prikljucene.

Cisc¢enje/razkuzevanje oddajnika

Oddajnik je namenjen osebni uporabi doma (uporabi pri enem bolniku) ali uporabi v
zdravstvenih ustanovah (uporabi pri ve€ bolnikih). Pri uporabi pri enem bolniku
morate oddajnik ocistiti po vsaki uporabi, medtem ko morate pri uporabi pri ve¢
bolnikih oddajnik ogistiti in razkuZiti po vsaki uporabi. Ce uporabljate oddajnik v
zdravstveni ustanovi, vedno upoS$tevajte postopek za €iS€enje in razkuzevanje za
uporabo pri ve€ bolnikih.

Pozor: Oddajnika ne zavrzite v posodo za medicinske odpadke ali
odpadke, ki so namenjeni seziganju. Oddajnik vsebuje baterijo, ki
lahko med seziganjem eksplodira.

Opomba: Naprava za testiranje je potreben sestavni del pri CiSCenju in razkuZevanju
oddajnika. Ce Zelite vec informacij, glejte Vodotesna naprava za testiranje,
na strani 193.

Uporaba pri enem bolniku
Oddajnik vedno odistite po vsaki uporabi.

Cis&enje oddajnika:

Temeljito si umijte roke.

Pritrdite napravo za testiranje na oddajnik.

Oddajnik spirajte pod hladno teko€o vodo vsaj eno minuto, dokler ni vidno Cista.
PrepriCajte se, da ste odistili vsa tezko dosegljiva mesta.

4 Pripravite blago raztopino teko¢ega mila, tako da zmesate 5 mililitrov (eno ¢ajno
zlicko) blagega tekoCega mila in 3,8 litra (eno galono) mla¢ne tekoCe vode iz

pipe. Za ¢iS¢enje oddajnika nikoli ne uporabljajte organskih topil, na primer
razredcila za barve ali acetona.

W N =
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5

6

7

8
9

10

Oddajnik s prikljuCeno napravo za testiranje potopite v blago raztopino teko&ega mila
in namakajte eno minuto.

Primite napravo za testiranje in oCistite celotno povrsino oddajnika z mehko otroSko
zobno S¢etko. PrepriCajte se, da ste temeljito ocistili vsa tezko dosegljiva mesta.

Oddajnik spirajte pod mla¢no teko€o vodo vsaj eno minuto, dokler ne sperete vsega
tekoCega mila.

ObriSite oddajnik in napravo za testiranje s &isto, suho krpo.

Polozite oddajnik in napravo za testiranje na Cisto, suho krpo in pustite, da se
popolnoma posusita na zraku.

Napravo za testiranje odklopite z oddajnika.

Uporaba pri vec bolnikih
Ce oddajnik uporabljate v zdravstveni ustanovi, oddajnik ocistite in razkuzite po vsaki
uporabi.

Cis

1
2

¢enje in razkuZevanje oddajnika:

Umijte si roke in si nadenite rokavice.

PrepriCajte se, da na notraniji strani odprtine konektorja oddajnika ni telesnih tekocin.
Navodila za preverjanje pinov konektorja so na voljo v razdelku Preverjanje pinov
konektorja oddajnika, na strani 194.

Pozor: Oseba, ki pregleduje oddajnik, mora imeti dovolj dober vid, da opazi

majhne kapljice telesne tekocine ali ostanke.

Opozorilo: Ce v odprtini konektorja opazite telesno tekoéino, morate oddajnik

zavreci. Ker ima oddajnik baterijo, ga ne zavrzite v posodo za bioloske
odpadke. Zato ocistite in razkuzite oddajnik ter ga zavrzite v skladu z
lokalnimi predpisi za odlaganje baterij (brez seziganja).
Pritrdite napravo za testiranje na oddajnik.
Ce so na oddajniku ostanki lepila, upostevajte navodila v razdelku Odstranjevanje
ostankov lepila, na strani 197.
Oddajnik spirajte pod hladno tekoCo vodo iz pipe vsaj eno minuto, dokler ne sperete
vseh ostankov.
Za pripravo encimske raztopine uporabite 29,5 mililitra (1 un¢o) encimskega
detergenta na 3,8 litra (1 galono) mla¢ne vode iz pipe. Za vsako uporabo morate
pripraviti svezo raztopino.

Oddajnik s priklju¢eno napravo za testiranje popolnoma potopite v encimsko
raztopino in namakajte eno minuto.
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13
14

15

16

17

18

Drzite napravo za testiranje in oddajnik vzemite iz raztopine. S $€etko z mehkimi
S&etinami odistite celotno povrdino oddajnika, dokler ni vidno €ista, in bodite
posebno pozorni na obmodgja, ki jih je teZzko odistiti.

Spirajte oddajnik pod mla¢no teko€o vodo, dokler ne odstranite vsega detergenta.

Zunanjost oddajnika obriSite s &isto, suho krpo, da jo osusite.

Pripravite raztopino belila v razmerju 1 : 10, pri éemer uporabite eno (1) enoto
8,25-odstotnega belila in devet (9) enot vode, da dobite kon¢no 0,825-odstotno
koncentracijo. Za vsako uporabo morate pripraviti sveZo raztopino.

Oddajnik s priklju¢eno napravo za testiranje potopite v raztopino belila za

20 minut.

Oddaijnik spirajte pod mla¢no teko€o vodo iz pipe tri minute.

Drzite napravo za testiranje in obriSite oddajnik s 70-odstotnim izopropilnim
alkoholom.

Polozite oddajnik in napravo za testiranje na Cisto, suho krpo in pustite, da se
popolnoma posusita na zraku.

Pomembno: Ce ste pri predhodnem pregledu opazili telesno teko&ino v
notranjosti odprtine konektorja, morate oddajnik's Se vedno priklju¢eno napravo
za testiranje zavredi v skladu z lokalnimi predpisi za odlaganje baterij (brez
seziganja).

Odklopite napravo za testiranje z oddajnika tako, da nezno stisnete roki naprave
za testiranje.

Preglejte ohisje oddajnika in bodite pozorni na razpoke, znake lus¢enja ali
poskodbe. Ce opazite katerega koli od teh znakov, morate razkuzen oddajnik
zavredi v skladu z lokalnimi predpisi za odstranjevanje baterij (brez seziganja).

Opozorilo: Razpoke, luséenje ali poSkodbe ohisja so lahko znaki obrabe in

19

lahko vplivajo na u€inkovitost delovanja pripomocka. To lahko
zmanjsa moznost ustreznega ¢iS¢enja in razkuzevanja oddajnika.
Ce opazite znake obrabe, morate pripomocek odstraniti v skladu z
lokalnimi predpisi za odstranjevanje baterij (brez seziganja).

Zavrzite uporabljene rokavice in si temeljito umijte roke z milom in vodo.

Odstranjevanje ostankov lepila

Ta postopek boste morda morali izvesti le, Ce ste uporabili zascitni obliz, ki lahko
pusti ostanke lepila na oddajniku. Ce ob vizualnem pregledu oddajnika opazite
ostanke lepila, upostevajte spodnja navodila.
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Za CiSCenje ostankov lepila potrebujete te pripomocke: medicinski odstranjevalnik lepila

Detachol® in vatirane paléke. Detachol lahko kupite na spletnem mestu
http://www.amazon.com/.

Odstranjevanje ostankov lepila:

1 Prepri€ajte se, da je naprava za testiranje pritrjena na oddajnik.

2 Drzite napravo za testiranje in navlazite vatirano pal¢ko z raztopino Detachol ter z njo
nezno drgnite ostanke lepila na oddajniku, dokler jih v celoti ne odstranite.

3 Nadaljujte z ustreznim zgoraj navedenim postopkom ¢iS€enja za enega bolnika ali
vec bolnikov.

Ciséenje polnilnika

Polnilnika ni mogocCe razkuziti. Ta navodila veljajo le za sploSno &iS¢enje po potrebi,

odvisno od zunanjega videza.

Pozor: Polnilnik NI vodotesen. NE potapljajte ga v vodo ali Cistilno sredstvo.

Pozor: Polnilnik odstranite v skladu z lokalnimi predpisi za odstranjevanje
baterij (ne sezigajte ga).

Opozorilo: Pri uporabi pri ve¢ bolnikih oddajnik vedno ogistite in razkuzite, ko ga
odstranite od bolnika in preden ga priklopite na polnilnik. Ce pride kri v
stik s katero koli povrsino polnilnika, morate kontaminirani pripomocek
zavreéi. Polnilnik vsebuje baterijo, ki lahko med seziganjem eksplodira.

Temeljito si umijte roke.
Z vlazno krpo in blagim &istilnim sredstvom, na primer detergentom za pomivanje

posode, ocistite umazanijo ali tujke z zunanje strani polnilnika. Za ¢i&€enje polnilnika
nikoli ne uporabljajte organskih topil, na primer razred€ila za barve ali acetona.

3 Polnilnik polozite na &isto, suho krpo in po¢akajte 2—3 minute, da se posusi na zraku.

Ciséenje polnilnika:
1
2

Odpravljanje tezav
Vprasanje: Zakaj na polnilniku vidim hitro utripajoCe rdece lucke?
gesece e ose e e IHBBEEEE
A J }
'

A o

priblizno 2 s priblizno 2 s priblizno 2 s
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Odgovor: Baterija oddajnika je skoraj prazna. Pustite oddajnik 8 ur v polnilniku, da
se do konca napolni. Ce rdeéa lu¢ka po 8 urah $e vedno utripa, pustite oddajnik
priklju¢en na polnilnik $e 24 ur. Ce po 24-urnem neprekinjenem polnjenju rdeda lu¢ka
Se vedno utripa, se za pomoc¢ obrnite na lokalno linijo za pomo¢ ali lokalnega
predstavnika. Morda je ¢as za zamenjavo oddajnika.

Vprasanje: Zakaj je med polnjenjem utripajo€a zelena lu¢ka ugasnila, po¢asneje
utripajoca rdeca lu¢ka pa se je vklopila?

¥ oy e j}}

A A A
v g g

priblizno 2 s priblizno 2 s priblizno 2 s

Odgovor: Baterija polnilnika je skoraj prazna. Prepriajte se, da oddajnik ni
priklju€en na polnilnik, in v polnilniku zamenjajte baterijo AAA ali LR-03 z novo.
Vprasanje: Zakaj na polnilniku vidim kombinacijo hitro in po¢asi utripajocih rdecih
luck?

pesececes e 3B BEE el 2
" ~ "
priblizno priblizno priblizno2's priblizno priblizno
1s 1s 1s 1s

Odgovor: Bateriji polnilnika IN.oddajnika sta skoraj prazni. Zamenjajte baterijo AAA
ali LR-03 v polnilniku. Ce vidite vzorec, ki oznaduje skoraj prazno baterijo oddajnika,
ga pustite v polnilniku 8 ur, da se znova napolni. Ce rdeéa lu¢ka po 8 urah $e vedno
utripa, pustite oddajnik priklju¢en na polnilnik $e 24 ur. Ce po 24-urnem
neprekinjenem polnjenju rdeca lu¢ka $e vedno utripa, se za pomo¢ obrnite na lokalno
linijo za pomog ali lokalnega predstavnika. Morda je ¢as za zamenjavo oddajnika.

Vprasanje: Oddajnik sem pustil priklopljen na polnilnik ves dan. Mu to Skoduje?
Odgovor: Oddajniku to ne Skoduje. Ne morete ga preve¢ napolniti.

Vprasanje: Kaj naj storim, e zelena luc¢ka na oddajniku ne utripa, kadar je prikljucen
na senzor?

Odgovor: Ali je senzor vstavljen v telo? Ce ni vstavljen, zelena lu¢ka na oddajniku
ne bo utripala ali poSiljala signalov Crpalki ali monitorju.

Ce je senzor vstavljen v telo,vmorate oddajnik odklopiti od senzorja, po¢akati nekaj
sekund in ga znova prikljuciti. Ce zelena lu¢ka Se vedno ne utripa, napolnite
oddajnik.
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Vprasanje: Zakaj po prikljucitvi na napravo za testiranje zelena lu¢ka na oddajniku ni

zacela utripati?

Odgovor: Preverite povezavo. Ce zelena lu¢ka $e vedno ne uEripa, popolnoma napolnite
baterijo oddajnika. Oddajnik testirajte z napravo za testiranje. Ce zelena lu¢ka Se vedno
ne utripa, se za pomo¢ obrnite na lokalno linijo za pomo¢ ali lokalnega predstavnika.

Morda je €as za zamenjavo oddajnika.

Shranjevanje pripomockov

Oddajnik, polnilnik in napravo za testiranje shranjujte v €istem in suhem prostoru na
sobni temperaturi. Oddajnik lahko shranjujete na polnilniku, ni pa nujno. Ce oddajnika ne

uporabljate, ga morate napolniti vsaj vsakih 60 dni.

Tehniéni podatki

Bioloska zdruzljivost

Oddaijnik: v skladu s standardom ISO 10993-1 za stik s telesom

Uporabljeni deli

Oddajnik
Senzor

Pogoji delovanja

Temperatura za oddajnik: od 0 °C do 50 °C (od +32 °F do
+122 °F)

Pozor: Pri uporabi oddajnika z napravo za testiranje pri
temperaturi zraka, ki je viSja od 41 °C (106 °F), lahko tempe-
ratura oddajnika preseze 43 °C (109 °F).

Relativna vlaznost za oddajnik: 10 % do 95 % brez kondenzaci-
je

Temperatura za polnilnik: od 10 °C do 40 °C (od +50 °F do
+104 °F)

Relativna vlaga za polnilnik: od 30 % do 75 % brez kondenzaci-
je

Pogoji shranjevanja

Temperatura za oddajnik: od —20 °C do +55 °C (od —4 °F do
+131 °F)

Relativna vlaznost za oddajnik: od 10 % do 100 % s kondenza-
cijo

Temperatura za polnilnik: od —10 °C do +50 °C (od +14 °F do
+122 °F)

Relativna vlaga za polnilnik: od 10 % do 95 % brez kondenzaci-
je

Zivljenjska doba baterije

Oddaijnik: 14 dni neprekinjenega spremljanja glukoze takoj po
polnitvi

Polnilnik: 40 obicajnih polnitev z novo baterijo AAA ali LR-03
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Frekvenca oddajnika MMT-7703NA 916,5 MHz

MMT-7703WW 868,35 MHz

Izjava o skladnosti Medtronic izjavlja, da je ta izdelek v skladu z osnovnimi zahte-

vami Direktive 1999/5/ES o radijski opremi in telekomunikacijski
terminalski opremi in Direktive 93/42/EGS o medicinskih pripo-
mockih.

Tabela ikon

Serijska Stevilka

Stevilka modela

(1X)

En kos na vsebnik/paket

(2X)

Dva kosa na vsebnik/paket

ol

Datum izdelave

ud

Izdelovalec

Pred vsako uporabo preberite priro€nik/knjiznico z navodili za uporabo. (Na nalepki je
modre barve.)

Temperaturna omejitev [shranjevanja]

[Evropska] oznaka skladnosti. Ta oznaka pomeni, da je naprava popolnoma v skladu z
Direktivo 93/42/EGS (NB 0459) o medicinskih pripomockih in Direktivo 1999/5/ES o
radijski opremi in telekomunikacijski terminalski opremi.

Radiofrekvencna naprava na voljo v Avstraliji

NeionizirajoCe elektromagnetno sevanje

CONF Konfiguracija
o
Del v stiku z uporabnikom vrste BF: stopnja za$cite pred elektricnim udarom
IC Radiofrekven¢na naprava na voljo v Kanadi

Stopnja za$¢ite proti vodi pod pogoji, ki jih dolo¢i proizvajalec: potopitev do 2,4 metra ali
8 Cevljev za 30 minut ali manj.

Pozor: Upravljavec mora stalno spremljati delovanje, da lahko prepreci neZelene
posledice.
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Omejitev vlaznosti [shranjevanja]

m Pooblasceni predstavnik v Evropski skupnosti

©2014 Medtronic MiniMed, Inc. Vse pravice pridrzane.

MiniMed® in MiniLink® sta registrirani blagovni znamki druzbe Medtronic MiniMed, Inc. Enlite™ je blagovna znamka druzbe Medtronic MiniMed, Inc.

Detachol® je registrirana blagovna znamka druzbe Ferndale Laboratories Inc. Energizer® je registrirana blagovna znamka druzbe Eveready Battery
Company.
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Vysilag Medtronic MiniLink® je souéasti nékterych systému pro nepietrzité sledovani
glykémii a systém( pouzivajicich inzulinovou pumpu se senzorem. Vysila¢, na ktery
je napojen senzor glukézy, shromazduje udaje o glykémiich a ziskana data
bezdratové odesila do monitoru Medtronic pro nepfetrzité sledovani glykémii nebo do
inzulinové pumpy Medtronic MiniMed® se senzorem.

e

Kompletni souprava MiniLink obsahuje:

*  Vysila¢ MiniLink (MMT-7703) . Nabijecka (MMT-7715)
. Vodotésny testovaci konektor (MMT-7726) . Alkalické baterie AAA nebo LR-03
. Zavadéc senzoru

Pouziti

Vysila¢ se pouziva jako soucast nékterych systémi Medtronic pro nepretrzité
sledovani glykémii a systému Medtronic MiniMed pouzivajicich pumpu se senzorem.
Kontraindikace

Nejsou znamy.

Varovani

Vyrobek obsahuje drobné soucasti, které mohou pfedstavovat nebezpeci uduseni
pro malé déti.

Senzor je tfeba odstranit, pokud se v misté pfipevnéni objevi zarudnuti, krvaceni,
bolest, citlivost, podrazdéni nebo zanét, anebo v pfipadé horecky z nevysvétlitelnych
pFicin.

Okluzivni kryti neni povinné a mélo by byt odstranéno, pokud vznikne podrazdéni
nebo nezadouci reakce na pasku.

Po zavedeni senzoru vyc€kejte 5 minut, nez pfipojite k senzoru vysilac.

+ Pred jeho pfipojenim zkontrolujte, zda misto zavedeni nekrvaci.
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»  Pokud krvaci, pfiloZzte na misto pfipevnéni senzoru sterilni gazu nebo Cistou latku a
pritlacte, dokud se krvaceni nezastavi. Jakmile se krvaceni zastavi, pfipojte vysila¢ k
senzoru.

*  Trva-li krvaceni déle nez tfi minuty, senzor vyjméte a zlikvidujte. Zavedte novy
senzor na jiném misté.

Jestlize zaznamenate jakékoli nezadouci reakce v souvislosti s vysilatem nebo
senzorem, kontaktujte pracovniky mistni linky podpory nebo zastupce spole€nosti, ktefi
vam poskytnou pomoc.

Vystaveni magnetickym polim a zareni

Pokud podstupujete vySetfeni rentgenem, MRI, 1&éCbu diatermii, vySetfeni pocitaCovou
tomografii (CT) nebo budete vystaveni jinému typu zafeni, odpojte senzor i vysila¢ pred
vstupem do mistnosti, kde se nachazi kterékoli z téchto zafizeni. Magneticka pole a
zareni v bezprostifedni blizkosti téchto zafizeni mohou zpUsobit ztratu funkce vysilace.
Je-li vysilag ndhodné vystaven magnetickému poli, dale jej nepouzivejte a kontaktujte
pracovniky mistni linky podpory nebo zastupce spole€nosti, ktefi vdm poskytnou pomoc.

LetiStni bezpe€nostni systémy

Dilezité informace o letistnich bezpecnostnich systémech a o pouziti vysilace na palubé
letadla naleznete v pohotovostni karté. Pfi cestovani-méjte vzdy u sebe poskytnutou
pohotovostni kartu.

Bezpeénostni opatreni

Vytvorte si rozpis cyklu vybéru dalSiho mista zavedeni senzoru. Vyhnéte se mistam,
ktera jsou v tésném kontaktu s obleCenim, mistim s jizvami nebo mistim namahanym pfi
cviceni.

Oznameni

Tento pfistroj splfiuje pozadavky mezinarodnich norem a americké Federalni komise pro
komunikace (FCC) na kompatibilitu pFistroji vyzarfujicich elektromagnetickou energii.
Toto zafizeni odpovida nafizenim Casti 15. Provoz podiéha nasledujicim dvéma
podminkam: (1) Toto zafizeni nesmi vyvolavat Skodlivé ruseni a (2) musi akceptovat
jakékoli prijaté ruseni, véetné ruseni, které mlze zpUsobit jeho nezadouci fungovani.
Vysila¢ neinterferuje se zadnymi radiofrekvencénimi signaly pfenasenymi z vnéjSich
zdrojl. Tyto pozadavky FCC jsou navrzeny tak, aby zaru€ovaly pfiméfenou ochranu proti

nadmérné vysokofrekvencni interferenci a aby zabrarovaly nespravné ¢innosti zafizeni v
dasledku nezadouci elektromagnetické interference.
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Dulezité upozornéni: Zmény ¢i Upravy, které nebyly vyslovné schvaleny
subjektem odpovédnym za dodrzeni norem, mohou zrusit platnost opravnéni
uzivatele k pouziti tohoto pristroje.

Ruseni radiofrekvenénim signalem z jinych pristroju

Bézné pouzivana elektronicka zafizeni pracujici ve stejném frekvenénim pasmu, jaké
pouziva tento vysilag, mohou pFijimacimu zafizeni (monitoru Guardian® REAL-Time
nebo inzulinové pumpé MiniMed Paradigm® REAL-Time) znemozZiovat pFijem dat o
glykémiich, ktera jsou vysilana vysilacem. VétSina mobilnich telefon( a bezdratovych
prenosnych telefonl pracujicich na frekvenci 900 MHz mize pfi vysilani nebo pfijmu
zpusobovat zavazna pferuseni komunikace mezi vysilatem a pfijimacem. Je
pravdépodobné, Ze jina zafizeni pracujici v podobném frekvenénim pasmu budou mit
podobny vliv. Toto ruseni vSak nezplsobi odeslani chybnych dat ani nedojde k
poskozeni vaseho vysilace.

Monitory Guardian REAL-Time a inzulinové pumpy MiniMed Paradigm REAL-Time
jsou vybaveny programovatelnou vystrahou ,Slaby signal®, ktera upozorni uzivatele v
pfipadé, Ze nedoslo k pfijmu jednoho nebo vice pfenosl z vysilace, které byly
oCekavany pfijimacim zafizenim. (Pfijimaci zafizeni také vyda vystrahu ,Ztraceny
senzor“ v pfipadé, ze byla komunikace pferusena na vice nez cca 40 minut.)
Problémy s komunikaci |ze obvykle odstranit tak, Ze zajistite, aby vzdalenost mezi
vysilaéem a pfijimacim zafizenim nebyla vétsi nez 1,8 metru (Sest stop), a ze
vypnete nebo odstranite z dosahu vSechna ostatni zafizeni vysilajici radiofrekvenéni
signaly. Ruseni se také mUzete pokusit odstranit zménou orientace a/nebo
presunutim vysilace a/nebo pfijimaciho zafizeni. Zkousky provedené s nékolika
rdznymi mobilnimi telefony ukazaly, Ze ruSeni nebude zplsobovat problémy, bude-li
telefon pfi svém pouziti vzdalen nejméné 31 cm (12 palct) od vysilace nebo
pfijimaciho zafizeni (u nékterych zafizeni bude zapotfebi vétsi vzdalenost).
Spole¢nost Medtronic prohlasuje, Ze tento vyrobek odpovida zakladnim pozadavkim
smeérnice 1999/5/ES tykajici se radiovych a telekomunikaénich koncovych zafizeni.

Chcete-li ziskat dal$i informace, kontaktujte spole¢nost Medtronic MiniMed na adrese
nebo telefonnim Cisle, které jsou uvedeny na zadni strané obalu.

Asistencni sluzby

Asistenc¢ni sluzbu vam poskytne mistni zastupce spole¢nosti. Kontaktni informace
naleznete v seznamu mezinarodnich kontaktl spole¢nosti Medtronic Diabetes na
zacCatku této uZivatelské pfirucky.
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Nabijecka

Vysila€ obsahuje dobijeci baterii, ktera se nevymeériuje, nybrz se podle potfeby nabiji

pomoci nabijeCky. Na nabije€ce je zelena kontrolka, ktera ukazuje stav nabijeni, a

Cervena kontrolka, ktera upozorni, pokud vzniknou v prib&hu nabijeni jakékoli problémy.

Pokud sviti ¢erveny indikator, postupujte podle instrukci v ¢asti ReSeni probléma. K

provozu nabijecky je tfeba jedna alkalicka baterie AAA, velikost E92, typ LR0O3

(doporu€ujeme znacku Energizer).

Poznamka: Nova baterie AAA nebo LR-03 obsahuje dostatek energie na to, aby dobila
vysilac vice nez 40krat. Pokud nebyla baterie spravné vioZzena nebo je malo

nabita, nabijecka nebude fungovat. Zopakujte postup vioZeni baterie
S novou baterii.

Instalace baterie do nabijecky
1 Zatlacte na kryt baterie a vysurite jej (jak je zobrazeno).

2 Vlozte novou baterii AAA nebo LR-03. Ujistéte se, Ze symboly + a - na baterii
odpovidaji stejnym symboltm na nabijecce.
3 Zasunte kryt zpét na nabijeCku, az zaklapne na misto (jak je zobrazeno).
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Nabijeni vysilace

Pfed prvnim pouzitim vysilace je nutno jeho baterii pIné nabit. To mlze trvat az osm
hodin. Doporu€ujeme vysila¢ dobit po kazdém pouziti senzoru. Pokud se rozhodnete
nabit MiniLink po 6dennim pouZzivani senzoru, doba nabijeni bude méné nez

20 minut. Zcela nabita baterie vysilae funguje bez dobijeni déle nez 14 dni. Po

14 dnech pouzivani bude doba nutna k nabiti vysilate méné nez dvé hodiny.

Postup nabiti vysilace:

1 Pokud sviti nebo blika zelena kontrolka vysilace,
nepripojujte jej k nabijecce. Vysilac se svitici zelenou
kontrolkou se nebude nabijet. Pockejte, az zeleny indikator / !
zhasne (pfiblizné 30 sekund), a pak pfipojte vysila¢ k -
nabijecce.

2 Vysilag pfipojite k nabijeCce tak, Ze srovnate vysila¢
(plochou stranou dold) s nabijec¢kou. Obé soucasti do sebe

napevno zasunte.

3 Do 10 sekund po pfipojeni vysilae zasviti na nabijeCce po
dobu 1 az 2 sekund zelena kontrolka jako potvrzeni
zacCatku nabijeni. Po zbytek doby nabijeni bude zelena
kontrolka nabije¢ky blikat v opakujicim se schématu: &tyfi
bliknuti — pauza — ¢&tyfi bliknuti — pauza.

4 Jakmile se nabijeni dokonci, zelena kontrolka na nabijeéce
se na 15 az 20 sekund rozsviti (neblika) a pak zhasne.

5 Po zhasnuti zelené kontrolky odpojte vysila€ od nabijecCky.
Zeleny indikator na vysilaci se na 5 sekund rozblika a poté zhasne.

Nastaveni vysilace
Pokyny k nastaveni vysilaCe viz navod k pouZiti dané pumpy.

Pripojeni vysilace k senzoru

Jakmile se pfesvédcite, ze misto zavedeni nekrvaci, mizete vysilac pfipojit k
senzoru.

Poznamka: Pred pripojenim k senzoru musi byt vysilac¢ uplné nabity.

Pred fyzickym pfipojenim vysilace k senzoru si v uzivatelské pfiru¢ce k pumpé nebo
monitoru pfectéte podrobné informace tykajici se nastaveni a spusténi senzoru.
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Senzor po pfipojeni vyzaduje kratkou dobu zahfivani. Pumpa uzivatele upozorni, Ze doba
zahtivani skoncila a senzor je pfipraven k pouziti.

Postup pfipojeni vysilage k senzoru:

1

8

Pouzivate-li senzor Enlite (MMT-7008), aplikujte na senzor pasku Enlite a pockejte
pét minut, neZ pfipojite vysilag. Pokyny k aplikaci pasky Enlite viz ndvod k pouZiti
zavadéce Enlite. Pokud pouzivate jiny senzor (MMT-7002/MMT-7003), vyckejte

10 aZ 15 minut, nez pfipojite vysilac.

Pridrzujte zaobleny konec zavedeného senzoru, abyste zabranili jeho pohybu béhem
pfipojovani.

Drzte vysila€ tak, jak je zndzornéno na obrazku. Dvé drazky na
vysilaci nastavte proti bo¢nim raménkidm senzoru. Plocha
strana vysilace by méla byt oto¢ena ke klzi.

Nasurite vysila€ na senzor tak, aby pruzna raménka senzoru
zapadla do drazek na vysilaci. Pokud je vysilag spravné
pfipojen a pokud mél senzor dostatek ¢asu na hydrataci, do

10 sekund zasviti zelena kontrolka na vysilagi.

Pokud kontrolka vysilae nebude blikat, odpojte-jej od senzoru,
pockejte nékolik sekund a znovu jej pfipojte. Pokud kontrolka vysilage stale neblika,
nabijte vysilac.

Jakmile zelena kontrolka vysilace zasviti, mizete pumpu nebo monitor pouzit ke
komunikaci se senzorem. Dal$i pokyny naleznete v uzivatelské pfFiru¢ce k pumpé
nebo monitoru.

Jestlize vysila¢ uspésné odesila data senzoru do pumpy nebo monitoru, pfipevnéte
naplast ze senzoru Enlite (MMT-7008) k vysilaci. V pfipadé jinych senzor(
(MMT-7002 nebo MMT-7003) prejdéte k dalSimu kroku.

[Volitelné]: Prilozte okluzivni kryti na vysila€ a senzor.

Odpojeni vysilace od senzoru

1
2
3

Opatrné odstrante okluzivni kryti z vysilace a senzoru.

U senzoru Enlite odstrarite naplast z vrchni ¢asti vysilace.
Drzte vysilac tak jako na obrazku a uchopte ohebna postranni
raménka senzoru mezi palec a ukazovacek.

Jemné vytadhnéte vysila€ ze senzoru.
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Koupani a plavani

Vysila€ a senzor vytvofi po vzajemném spojeni vodotésny uzavér, ktery zistane
vodotésnym do hloubky 2,4 m (8 stop) po dobu az 30 minut. MGzZete se sprchovat a
plavat bez jejich odstranéni. Neni tfeba aplikovat okluzivni kryti.

Vodotésny testovaci konektor

Testovaci konektor slouzi k ovéfeni spravné funkce vysilae. Pouziva se také jako
soucast potfebna pro Cisténi vysilace. Po spravném pfipojeni testovaciho konektoru
k vysilagi se konektorové koliky vysilace nedostanou do styku s kapalinami. Kapaliny
mohou zpusobit korozi konektorovych kolikd a mohou ovlivnit funkénost vysilace.

Kazdou zkousSecku Ize pouzit celkem 30krat. Méjte otevienou a pouzivejte vzdy
pouze jednu zkouSecku. O pouziti zkouSecky vedte zaznamy v dodaném deniku a po
30 pouzitich zkousecku vyhodte do kontejneru na biologicky odpad. Jestlize
zkous$ecku pouzijete vice nez 30krat, mize dojit k poSkozeni konektorovych koliku
vysilace, protoze zkousecka jiz nemUize zajistit vodotésnost. Pokyny tykajici se
kontroly konektorovych kolikd naleznete v ¢asti Kontrola konektorovych koliku
vysilace, na strané 209.

Upozornéni: S vysilaéem pouzivejte pouze vodotésnou zkousecku.
Nepouzivejte zadnou jinou zkouSecku.

&

Kontrola konektorovych koliki vysilace
Tento obrazek ukazuje, jak by mély konektorové koliky vypadat.

otvor konektoru
vyvody konektoru
@ pouzdro
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Podivejte se do otvoru konektoru vysilae a zkontrolujte, zda nejsou poskozené nebo
zkorodované konektorové koliky. Pokud jsou konektorové koliky poskozené nebo
zkorodované, nemuze vysila¢ komunikovat s nabijeCkou ani s pumpou. Asisten¢ni sluzbu
Vam poskytne mistni linka podpory nebo zastupce spolecnosti. Je mozné, zZe bude nutno
vyménit vysilag.

Prohlédnéte také, zda neni vnitfek konektoru s otvorem vihky. V pfipadé jakékoli vihkosti
nechejte vysila¢ nejméné jednu hodinu vyschnout. Vihkost uvnitf otvoru konektoru maze
zpusobit nespravnou funkci vysilaCe a po ¢ase mulze vést ke vzniku koroze nebo
poskozeni.

Pripojeni testovaciho konektoru za u¢elem testovani nebo ¢isténi

Postup pfipojeni testovaciho konektoru:

1 Podrzte vysilag a testovaci konektor, jak je znazornéno na
obrazku. Srovnejte plochou stranu zkousecky s plochou
stranou vysilace. -»>

2 Zasunte testovaci konektor do vysilaCe tak, aby ohebna
postranni raménka testovaciho konektoru zapadla do zarez( ( C
na obou stranach vysilaCe. Po spravném pfipojeni zaéne do wp
20 sekund blikat zelena kontrolka na vysila¢i po dobu asi
10 sekund.

3 Vysilag otestujete tak, Ze zkontrolujete ikonu senzoru na pumpé nebo monitoru a
ujistite se, ze vysila€ odesila signal (viz uzivatelska pfirucka k pfistroji).

4 Postup gisténi vysilage viz Cisténi/dezinfekce vysilade, na strané 211.

5 Po dokonceni testovani nebo Cisténi odpojte testovaci konektor od vysilace.

Odpojeni testovaciho konektoru

Postup odpojeni testovaciho konektoru:

1 Drzte télo vysilace zobrazenym zpUsobem a seviete dvéma
prsty postranni raménka testovaciho konektoru.
2 Se sevienymi postrannimi raménky testovaciho konektoru z néj
jemné vytahnéte vysilag.
Poznamka: Testovaci konektor NENECHAVEJTE po
dokonceni Cisténi nebo testovani pfipojeny;
uSetfite tak Zivotnost baterie vysilace.
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Cisténi/dezinfekce vysilace

Vysila€ je uren k osobnimu pouziti v doméacnostech (pro jednoho pacienta) nebo k

pouziti v prostfedi poskytovatell zdravotni péce (pro vice pacientl). Vysilag, ktery

pouZziva jeden pacient, se musi po kazdém pouziti vycistit, zatimco vysilag, ktery

pouziva vice pacientl, se musi po kazdém pouziti vycistit a dezinfikovat. Pokud se

vysila¢ pouziva v prostfedi poskytovateltl zdravotni péce, vzdy provadéjte ¢isténi a

dezinfekci podle postupu platného pro pouziti vice pacienty.

Upozornéni: Nevyhazujte vysila¢ do kontejnerd na zdravotnicky odpad ani jej
nenechavejte likvidovat ve spalovné. Vysila¢ obsahuje baterii,
ktera muize pfi spalovani explodovat.

Poznamka: Pri Cisténi a dezinfekci vysilace je nutné pouzivat testovaci konektor.
Podrobnosti viz ¢ast Vodotésny testovaci konektor, na strané 209.

Pro pouziti jednim pacientem
Vysila€ vycistéte po kazdém pouZiti.
Postup c&isténi vysilace:

1 Dukladné si umyijte ruce.

2 Pripojte testovaci konektor k vysilaci.

3 Vysila¢ oplachujte studenou vodou z vodovodu, dokud nebude viditelné Cisty
(nejméné po dobu jedné minuty). Peclivé oplachnéte vSechna téZko dostupna
mista.

4 Pripravte si slaby mydlovy roztok: pouzijte 5 mililitr(i (jednu kavovou Izi¢ku)
slabého tekutého mydla na 3,8 litr( (jeden galon) vody z kohoutku o pokojové
teploté. K ¢isténi vysilaCe nikdy nepouzivejte organicka rozpoustédla, napfiklad
fedidla natérovych hmot nebo aceton.

5 Ponofte vysilag s pfipojenym testovacim konektorem do slabého mydlového
roztoku a nechejte jej namoceny po dobu jedné minuty.

6 Drzte testovaci konektor a cely povrch vysilace vycistéte détskym kartackem s
mékkymi Stétinami. KartdCkem peclivé olistéte vSechna téZko dostupna mista,
dokud nebudou viditelné &ista.

7 Vysila€ oplachuje tekouci vodou z kohoutku o pokojové teploté, dokud nebude

viditelné Cisty (nejméné po dobu jedné minuty) a dokud se neodstrani veskery
viditelny mydlovy roztok.

8 Vysila¢ a testovaci konektor osuste Cistou suchou latkou.

9 Vysila¢ a testovaci konektor poloZte na Cistou suchou latku a nechejte je zcela
oschnout na vzduchu.
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10 Odpojte testovaci konektor od vysilace.

Cisténi vysilaée uréeného pro vice pacientt
PFi pouziti vysilae ve zdravotnickém zafizeni vysilac vycCistéte a vydezinfikujte po
kazdém pouziti.

Postup cCisténi a dezinfekce vysilace:

1
2

Umyijte si ruce a navléknéte rukavice.

Zkontrolujte, zda se uvnitf otvoru konektoru vysilaée nenachazi Zzadné znamky
télesnych tekutin. Pokyny tykajici se kontroly konektorovych kolikt naleznete v ¢asti
Kontrola konektorovych kolikt vysilace, na strané 209.

Upozornéni: Osoba, ktera kontroluje vysilaé, musi mit dostate¢né dobry zrak, aby

byla schopna rozpoznat kapicky télesné tekutiny nebo drobné
nedistoty.

Varovani: Vidite-li v otvoru konektoru jakoukoli télesnou tekutinu, musite vysila¢

10

zlikvidovat. Vysila¢ obsahuje baterii, proto se nesmi vyhodit do
kontejneru na biologicky odpad. Namisto toho vysila¢ znovu vycistéte a
vydezinfikujte a potom zlikvidujte podle mistnich predpist tykajicich se
likvidace baterii (jinym zptisobem nez spalovanim).
Pfipojte testovaci konektor k vysilaéi.
Pokud na vysilagi zlstaly zbytky naplasti, postupujte podle pokynt, které uvadi
Odstranéni zbytk( naplasti, na strané 213.
Vysila€ oplachujte studenou vodou z vodovodu po dobu nejméné jedné minuty,
dokud se neodstrani veskeré viditelné necistoty.
Pfipravte si enzymaticky roztok za pouZiti 29,5 mililitru (1 unce) enzymatického
Cisticiho prostfedku na 3,8 litru (1 galon) vlazné vody z vodovodu. Pfi kazdém pouziti
si musite pfipravit Cerstvy roztok.
Vysilag s pfipojenym testovacim konektorem ponofte cely do enzymatického roztoku
a nechejte jej namoc¢eny po dobu jedné minuty.
Uchopte testovaci konektor a vyjméte vysilac€ z roztoku. Ocistéte cely povrch vysilace
jemnym kartackem, dokud nebude viditelné Cisty — vénujte peclivou pozornost tézko
dostupnym oblastem.
Vysila€ oplachujte pod vodou z kohoutku o pokojové teploté, aZ se odstrani veskery
viditelny Cistici prostfedek.
Abyste odstranili pfebyte¢nou vihkost, otfete vnéjsi Cast vysilace Cistou suchou
latkou.
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11

12

13
14
15

16

17

18

Pripravte si roztok bélidla v poméru 1:10 za pouZiti jednoho (1) dilu 8,25% bélidla
a deviti dilu (9) vody; konecna koncentrace tedy bude 0,825 %. Pfi kazdém
pouZziti si musite pfipravit erstvy roztok.

Ponofte vysilag s pfipojenym testovacim konektorem do roztoku bélidla a
nechejte jej namoc¢eny po dobu 20 minut.

Vysila€ oplachujte vodou z kohoutku o pokojové teploté po dobu tfi minut.
Podrzte testovaci konektor a otfete vysilac 70% izopropylalkoholem.

Vysila€ a testovaci konektor polozte na Cistou suchou latku a nechejte je zcela
oschnout na vzduchu.

Dulezité upozornéni: pokud jste pfi pfedchozi prohlidce v otvoru konektoru vidéli
jakoukoli télesnou tekutinu, musite nyni vysilac i s pfipojenym testovacim
konektorem zlikvidovat podle mistnich pfedpisu tykajicich se likvidace baterii
(jinym zpusobem nez spalovanim).

Odpojte testovaci konektor od vysilace tak, Ze jemné stisknete raménka
testovaciho konektoru.

Prohlédnéte, zda kryt vysilaCe nevykazuje zadné znamky prasklin, odlupovani
nebo poskozeni. Vidite-li jakoukoli z téchto znamek, musite nyni dezinfikovany
vysila¢ zlikvidovat podle mistnich pfedpisl tykajicich se likvidace baterii (jinym
zplsobem nez spalovanim).

Varovani: Praskliny, odlupovani nebo poskozeni krytu jsou znamkami

19

degradace; miize byt ohrozena funkénost zarizeni. To mize ovlivnit
schopnost spravného vycisténi a dezinfekce vysilace. PovSimnete-
li si téchto znamek; pristroj se musi zlikvidovat podle mistnich
predpist tykajicich se likvidace baterii (jinym zpiisobem nez
spalovanim).

Zlikvidujte pouzité rukavice a dikladné si umyjte ruce vodou a mydlem.

Odstranéni zbytkl naplasti

Tento postup bude potieba provést pouze v pfipadé, Ze jste pouZili volitelné okluzivni
kryti, které mohlo na vysilaci zanechat zbytky naplasti. Pokud pfi vizualni kontrole na
vysilaci objevite zbytky naplasti, postupujte podle nize uvedenych pokyn.

Pro odstranéni zbytk(l naplasti budete potfebovat nasledujici material: Odstrafovac
naplasti Detachol® pro pouZiti ve zdravotnictvi a vatové tampény. Detachol mizZete
zakoupit na http://www.amazon.com/.

Postup odstranéni zbytk( naplasti:

1

Zkontrolujte, zda je k vysilaci pfipojen testovaci konektor.
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2 Drzte testovaci konektor, nechejte vatovy tampoén nasaknout v roztoku Detachol a
opatrné jim otirejte zbytky naplasti z vysilace, dokud je zcela neodstranite.
3 Pokracujte podle vyse uvedeného postupu €isténi pro jednoho pacienta nebo pro
vice pacient(.
Cisténi nabijecky
NabijeCku nelze dezinfikovat. Tento postup plati pro bézné &isténi v pfipadé potfeby (na
z&kladé vizualniho posouzeni).
Upozornéni: Nabijeéka NENi vodotésna. NEPONORUJTE ji do vody ani do jiného
Cisticiho prostredku.
Upozornéni: Nabijecku zlikvidujte podle mistnich predpist tykajicich se likvidace
baterii (jinym zplisobem nez spalovanim).
Varovani: Vysilaé, ktery se pouziva u vice pacientu, cistéte a dezinfikujte vzdy po
odstranéni z téla pacienta a predtim, nez jej pripojite k nabije¢ce. Pokud
se do kontaktu s jakymkoli povrchem nabije¢ky dostane krev, je nutno

kontaminované zafizeni zlikvidovat. NabijeCka obsahuje baterii, ktera
pfi spalovani mize explodovat.
Cisténi nabijecky:
1 Duikladné si umyjte ruce.
2 NavlhCete latku slabym Cisticim roztokem, jako jsou napfiklad prostfedky na myti
nadobi, a setfete z vn&jSiho povrchu nabije¢ky necistoty a dalSi nezadouci latky.
K &isténi nabije¢ky nikdy nepouzZivejte organicka rozpoustédla, jako napfiklad fedidla
natérovych hmot nebo aceton.
3 Nabijecku polozte na Cistou suchou latku a nechte ji oschnout na vzduchu po dobu
2-3 minut.

Reseni problémi
Otazka: Pro¢ na nabijeCce rychle blika Cerveny indikator?
A J }
'

A o

pfiblizné 2 s pfiblizné 2 s pfiblizné 2 s
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Odpovéd’: Baterie vysilaCe je témér vybita. Nechejte vysila€ v nabije¢ce 8 hodin, aby
se jeho baterie zcela nabila. Pokud ¢erveny indikator blika i po uplynuti 8 hodin,
ponechte vysila¢ na nabijecce 24 hodin. Pokud ¢erveny indikator blika i po
nepretrzitém 24hodinovém nabijeni, kontaktujte pracovniky mistni linky podpory
nebo zastupce spolecnosti, ktefi vam poskytnou pomoc. Je mozné, Ze bude nutno
vyménit vysilag.

Otazka: Proc¢ v prubéhu nabijeni zhasnul blikajici zeleny indikator na nabijecce a
pomalu blika Cerveny indikator?

¥ oy e j}}

A A A
v g g

O
®
7]
=
<

pfiblizné 2 s pfiblizné 2 s pfiblizné 2 s

Odpovéd'’: Baterie v nabijecce je vybita. Ujistéte se, Ze do nabijecky neni zapojeny
vysilag, a vymérite baterii nabijeCky za novou baterii typu AAA nebo LR-03.
Otazka: Pro¢ na nabijecce blika ¢erveny indikator stfidavé rychle a pomalu?

pesececes e 3B BEE el 2
" ~ "
priblizné pfiblizné priblizné 2's priblizné pfiblizné
1s 1s 1s 1s

Odpovéd’: Baterie v nabije¢ce A SOUCASNE baterie vysilade jsou témé&rF vybité.
Vymérite baterii AAA nebo LR-03 v nabijeCce. Pokud nyni nastane signalizace velmi
slabé baterie ve vysilaci, nechejte vysila¢ v nabijecce po dobu 8 hodin, aby se znovu
nabil. Pokud €erveny indikator blika i po uplynuti 8 hodin, ponechte vysila¢ na
nabije€ce 24 hodin. Pokud €erveny indikator blika i po nepfetrzitém 24hodinovém
nabijeni, kontaktujte pracovniky mistni linky podpory nebo zastupce spoleénosti, ktefi
vam poskytnou pomoc. Je mozné, Ze bude nutno vyménit vysilac.

Otazka: Muyj vysilac se nabijel v nabijecce cely den. Poskodi se?

Odpovéd’: Vysila€ se nepoSkodi. Nelze jej nadmérné nabit.

Otazka: Co mam délat, kdyz zeleny indikator na vysilaci neblika, pokud je vysilac¢
pfipojen k senzoru?

Odpovéd’: Je senzor zaveden v téle? Pokud neni zaveden, zeleny indikator vysilace
neblika a vysila¢ nevysila signaly do pumpy nebo monitorovaciho zafizeni.

Pokud je senzor zaveden v téle, je tfeba odpojit vysila¢ od senzoru, vy€kat nékolik
sekund a znovu jej pfipojit. Pokud zelena kontrolka stale neblika, nabijte vysilac.
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Otazka: Pro¢ neblika zelena kontrolka vysilae po pfipojeni k testovacimu konektoru?

Odpoveéd’: Zkontrolujte pfipojeni. Pokud zelena kontrolka stale neblika, dplné nabijte
baterii vysilaCe. Zkontrolujte vysila¢ pomoci testovaciho konektoru. Pokud se zeleny

indikator nerozblika, kontaktujte pracovniky mistni linky podpory nebo zastupce

spole€nosti, ktefi vam poskytnou pomoc. Je mozné, Ze bude nutno vymeénit vysilac.

Skladovani zarizeni

Uchovavejte vysila€, nabije¢ku a testovaci konektor na Cistém suchém misté pfi

pokojové teploté. Vysila¢ mizete uchovavat nasazeny na nabijecce, neni to vSak nutné.

Pokud vysila¢ nepouzivate, musite jej nejméné jedenkrat za 60 dni nabit.

Technicka data

Biokompatibilita

Vysila¢: Vyhovuje pozadavkim ISO 10993-1 pro kontakt s té-
lem.

Aplikované casti

Vysilag

Senzor

Provozni podminky

Teplota pro vysilaé: 0 °C az 50 °C (+32 F° az +122 °F)

Upozornéni: Pfi pouzivani vysilacée na testovacim konekto-
ru pri teplotach vzduchu vyssich nez 41 °C (106 °F), maze
teplota vysilace presahnout 43 °C (109 °F).

Relativni vlhkost pro vysila¢: 10 % az 95 % bez kondenzace
Teplota pro nabijecku: 10 °C az 40 °C (+50 °F az +104 °F)
Relativni-vlhkost pro nabijecku: 30 % az 75 % bez kondenzace

Skladovaci podminky

Teplota pro vysilac: -20 °C az +55 °C (-4 °F az +131 °F)
Relativni vlhkost pro vysila¢: 10 % az 100 %, s kondenzaci
Teplota pro nabijecku: -10 °C az +50 °C (+14 F° az +122 °F )
Relativni vlhkost pro nabijecku: 10 % az 95 % bez kondenzace

Zivotnost baterie

Vysila¢: 14 dni nepfetrzitého sledovani glykémii ihned po
Uplném nabiti

Nabijecka: Moznost provedeni 40 typickych nabijeni s pouzitim
nové baterie AAA nebo LR-03

Frekvence vysilace

MMT-7703NA 916,5 MHz
MMT-7703WW 868,35 MHz

Prohlaseni o shodé

Spole¢nost Medtronic prohlasuje, Ze tento produkt odpovida za-
kladnim pozadavkum smérnice 1999/5/ES tykajici se radiovych
a telekomunikacnich zafizeni a smérnice 93/42/EHS tykajici se
Iékarskych pfistroju.
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Tabulka ikon

Sériové Gislo
Cislo modelu

Jedna polozka v baleni

Dvé polozky v baleni

Datum vyroby

Vyrobce

Pfed kazdym pouzitim prostudujte pfiru¢ku/navod k pouziti. (modré pokyny na Stitku)

Mezni hodnoty teploty [skladovani]

Oznaceni [evropské] shody. Tento symbol oznacuje, ze dany produkt piné vyhovuje
evropské smérnici MDD 93/42/EHS (NB 0459) a.smérnici R&TTE 1999/5/ES.

RF zafizeni distribuované v Australii

Neionizujici elektromagnetické zareni

CONF Konfigurace
o
Aplikovana ¢ast typu BF: stuperi ochrany proti Urazu elektrickym proudem
IC RF zafizeni distribuované v Kanadé

Stuperi ochrany proti pusobeni vody za podminek identifikovanych vyrobcem: ponoreni
do hloubky 2,4 metru (8 stop) po dobu maximalné 30 minut.

Upozornéni: Je nutna informovanost obsluhy pro vylou¢eni nezadoucich dusledku.

Mezni hodnoty vihkosti [skladovani]

[EC|REP |

Autorizovany zastupce pro Evropské spolecenstvi

©2014 Medtronic MiniMed, Inc. V8echna prava vyhrazena.

MiniMed® a MiniLink® jsou registrované ochranné znamky spole&nosti Medtronic MiniMed, Inc. Enlite™ je ochranna znamka spoleénosti
Meditronic MiniMed, Inc. Detachol® je registrovana ochranna znamka spoleénosti Ferndale Laboratories Inc. Energizer® je registrovana
ochranna znamka spolec¢nosti Eveready Battery Company.
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A Medtronic MiniLink® tavado egyes folyamatos gliikdzérzékeld rendszerek és
szenzor altal vezérelt inzulinpumpa-rendszerek egy alkotéeleme. A tavadé taplalja a
glikozérzékelbt, 6sszegydjti a glikozra vonatkoz6 adatokat, és vezeték nélkili
kapcsolaton tovabbitja azokat a Medtronic folyamatos glikézérzékel6 monitorhoz
vagy a Medtronic MiniMed® szenzor &ltal vezérelt inzulinpumpahoz.

e

=

A teljes MiniLink készlet tartalma: e
*  MiniLink tavadé (MMT-7703) +  Toltéegység (MMT-7715) f,

. Vizall6 tesztcsatlakozd (MMT-7726) . AAA vagy LR-03 alkali elem(ek) =

. Szenzorbevezetd eszkéz

Alkalmazasi teriilet

A tavado a Medtronic egyes folyamatos glikozérzékel® rendszereinek és a
Medtronic MiniMed szenzor altal vezérelt pumparendszereinek alkotéelemeként
hasznalhato.

Ellenjavallatok
Nem ismertek.

Figyelmeztetések

A termék kisméretl alkatrészeket tartalmaz, amelyek kisgyermekeknél
fulladasveszélyt okozhatnak.

Tavolitsa el a szenzort, ha a felhelyezés helyén bérpir, vérzés, fajdalom,
nyomasérzékenység, irritacio vagy gyulladas észlelhetd, vagy ha ok nélkiil
belazasodik.

Az opcionalis fed6kotést el kell tavolitani, ha irritaciot vagy barmilyen reakciot valt ki.
A szenzor beszurasa utan varjon 5 percet, miel6tt csatlakoztatna hozza a tavadaét.

+ Csatlakoztatas el6tt gy6z6djon meg rola, hogy nem vérzik az a teriilet, ahova a
szenzort behelyezte.
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* Havérzés lép fel, allandé nyomassal szoritson egy steril gézlapot vagy egy tiszta
textiliat a szenzor helyére, amig a vérzés el nem all. A vérzés megszilinése utan
csatlakoztassa a tavadot a szenzorhoz.

* Ha 3 perc elteltével még mindig fennall a vérzés, tavolitsa el és dobja el a szenzort.
Helyezzen be egy Uj szenzort egy masik helyre.

Ha a tdvado vagy a szenzor hatasara nem kivant reakciot tapasztal, hivja a helyi
segélyvonalat, vagy forduljon a képviselethez.

Magneses mezdéknek vagy sugarzasnak valé kitettség

Roéntgen-, MR-, CT-vizsgalat, diatermias kezelés vagy egyéb sugarterheléssel jaro
beavatkozas el6tt vegye le a szenzort és a tavadét, mielbtt az ilyen berendezésekkel
felszerelt helyiségbe lép. Az ilyen készllékek kdzvetlen kdzelében 1évd elektromagneses
mezOk és a sugarzas miikédésképtelenné tehetik a tavadot. Ha a tavado véletlentl
magneses hatas éri, ne hasznalja tovabb, hanem segitségért hivja a helyi informaciés
vonalat vagy képviseletet.

Repuildtéri biztonsagi informacidk

A repul6téri biztonsagi rendszerekrél, valamint a tavadé repiilégépen valod biztonsagos
hasznalatardl a slirgésségi kartya tartalmaz fontos tudnivalékat. A mellékelt sirgésségi
diabéteszkartyat utazaskor mindig tartsa maganal:

Ovintézkedések

Rendszeresen valtoztassa a szenzor helyét. Kerilje az olyan helyeket, melyeket ruha
vagy sebhely takar, illetve amelyek testmozgaskor erés igénybevételnek vannak kitéve.

Figyelmeztetés

Ez az eszkdz megfelel az elektromagneses kompatibilitdsra vonatkozé nemzetkézi és a
United States Federal Communications Commission (Amerikai Egyesiilt Allamok
Tavkozlési Bizottsaga — FCC) éltal feldllitott szabvanyoknak.

A készilék megfelel a 15. rész szabalyainak. A mikodés két feltétele: (1) a készilék nem
okozhat karos interferenciat, és (2) a készuléknek fel kell vennie minden érkezé
interferenciat, akkor is, ha az hibas mikddést okozhat.

Kilsd forras altal kiadott radidfrekvenciés jelekkel a tdvadé nem interferdl. Ezek az FCC-
szabvanyok azt a célt szolgaljak, hogy védelmet nyuljtsanak a tulzott mértéki
radidfrekvencias interferenciaval szemben, és megel6zzék az eszkdz elektromagneses
interferencia miatti hibas mikoédését.

Fontos: A megfeleloségért felelds fél altal kifejezetten jéva nem hagyott
modositasok érvénytelenithetik a felhasznal6 jogat a késziilék lizemeltetésére.
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Mas késziilékekbol szarmazo radiofrekvencias zavar

Az olyan altalanos haztartasi elektronikus készulékek, melyek a tavadoval
megegyezb frekvenciasavon sugaroznak, akadalyozhatjak, hogy a vevékészilék (a
Guardian® REAL-Time monitor vagy a MiniMed Paradigm® REAL-Time
inzulinpumpa) fogadhassa a tavadé altal kiildétt glikozadatokat. A legtdbb
hordozhaté (mobil) telefonkésziilék és a 900 MHz frekvencian lGizemel6 vezeték
nélkali telefonok adaskor vagy vételkor jelentés mértékben ronthatjak az ado és a
vevd kozotti adatatvitelt. Valdszinlileg mas, hasonlé frekvenciatartomanyban
Uzemel® késziilékek is hasonlo hatast fejtenek ki. Ez az interferencia azonban nem
vezethet téves adatok kildéséhez, és nem karosithatja a tavadot.

A Guardian REAL-Time monitorok és a MiniMed Paradigm REAL-Time
inzulinpumpak rendelkeznek egy programozhatd, gyenge jelre figyelmeztetd
riasztassal, amely arrdl tajékoztat, hogy egy vagy tébb atvitel nem a vartnak
megfelel6en érkezett meg a vevéegyseégre. (A vevéegység “Elvesz. szenz” értesitést
is kuld, ha az adatatvitel kb. 40 percre megszakad.)

Az adatétviteli problémakat altaldban megoldja, ha az'adé és a vevd kdzotti tavolsag
nem haladja meg az 1,8 métert (6 1ab), és kikapcsoljak a tobbi radiofrekvencias
eszkozt, illetve azoktdl tavolabb mennek. Az interferencia kikliszobolhetd lehet
tovabba a tavado és/vagy a vevBegyseég elforditasaval vagy athelyezésével.
Kulénféle hordozhaté telefonokkal végzett ellenérzévizsgalatok alapjan az
interferencia nem okoz problémat, ha a telefon hasznalat kdzben legalabb 31 cm (12
hiivelyk) tavolsagra van az adotol; illetve vevétdl (bizonyos késziilékek esetén ennél
nagyobb tavolsagra is sziikséglehet).

A Medtronic kijelenti, hogy ez a termék megfelel a radio- és tavkozlési
végberendezésekre vonatkozd 1999/5/EK iranyelv alapvetd kdvetelményeinek.

B&vebb felvilagositast az utmutatd hatlapjan talalhato telefonszamokon és cimeken
elérhetd Medtronic MiniMed képviselet nyujt.

Tamogatas

Ha segitségre van sziiksége, forduljon helyi képviseletiinkh6z. A kapcsolatfelvételre
vonatkozo informaciokat a jelen kézikonyv elején, a Medtronic Diabetes nemzetkozi
elérhetdségei alatt talalja.
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A toltéegység

A tavadé tartalmaz egy nem cserélhetd, Ujratélthetd telepet, amely a téltvel szikség
szerint feltélthetd. A toltén zdld jelzéfény mutatja a toltés allapotat, és piros jelzéfény
tudatja, ha a tltés soran probléma lépett fel. Amennyiben a piros jelz6fény kigyullad,
tanulmanyozza a Hibaelharitas cimi részt. A t6lté mikddtetéséhez egy darab AAA
tipusu, E92-es méretli, LR03-as (lehetéleg Energizer) alkali elem sziikséges.

Megjegyzés: Egy uj AAA vagy LR-03 alkali elemmel a tavadot tébb mint 40 alkalommal
lehet feltdlteni. Ha az elemet nem megfelel6en helyezte be, vagy az
lemeriilt, a t6lté nem fog miikddni. Ismételje meg az elem behelyezésének
lépéseit egy uj elemmel.

Elem behelyezése a toltdbe
1 Nyomja be az elemtarté fedelét, majd csusztassa le (az abra szerint).

2 Helyezzen be egy Uj AAA vagy LR-03 tipusu elemet. Ugyeljen arra, hogy az elemen
talalhato + és - jelek illeszkedjenek a toltén lathatd ugynazon jelekhez.

3 Csusztassa vissza a fedelet a t6ltére, ameddig az a helyére nem pattan (az abra
szerint).
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A tavado feltoltése

A tavado hasznalatba vétele el6tt teljesen toltse fel a tavadé telepét. Ez akar

nyolc 6rat is igénybe vehet. A szenzor hasznalata utan a tavadét javasolt mindig
Ujratélteni. Ha hatnapos szenzoralkalmazast kdvet6en feltdlti a MiniLink késziléket,
akkor a toltési id6 20 percnél rovidebb lesz. Ha a tdvado telepe teljesen fel van toltve,
az tébb mint 14 napig mikodik feltdltés nélkdl. 14 napi hasznalatot kbvetben a
tavado kevesebb, mint két 6ra alatt t6ltédik fel teljesen.

A tavado toltéséhez:

1 Ha atavadon a zold jelzéfény vilagit vagy villog, ne
csatlakoztassa a tavadot a t6lt6hoz. A tavadd nem toltédik
fel, ha a zold jelz6fény vilagit. Varjon, amig a zold jelzéfény / !
kialszik (korulbelll 30 masodperc), majd csatlakoztassa a -
tavadot a t6lt6hoz.

2 Csatlakoztassa a tavadoét a t61t6héz ugy, hogy a lapos
felével lefelé hozzailleszti. Teljesen nyomja 6ssze a két

készuiléket.

3 A tavado csatlakoztatasa utan 10 masodpercen belil
elkezd villogni a tolté zold jelzéfénye. Ez 1-2 masodpercig
tart, és jelzi, hogy a t6lt6 bekapcsolt. A toltés tovabbi ideje
alatt a tolt6 zold jelz6fénye folyamatosan jelez a kdvetkezd
mintat kdvetve: négy villanas, sziinet, majd ismét négy
villanas.

4 A toltés befejez6désekor a zold jelz6fény 15-20

masodpercig folyamatosan vilagit villogas nélkil, majd
kialszik.

5 Amikor a zdld jelz6fény kialszik, valassza le a tavadét a toltérél. A tdvado zold
jelzéfénye korilbelil 5 masodpercig villog, majd kialszik.

A tavado uzembe helyezése

A tdvadd uzembe helyezésére vonatkozo tudnivaldkkal kapcsolatban olvassa el a
pumpa hasznalati utmutatéjat.

A tavado csatlakoztatasa a szenzorhoz

Miutan meggy6z8dott arrdl, hogy a behelyezési ponton nincs vérzés, csatlakoztassa
a tavadot a szenzorhoz.

Megjegyzés: A tavaddt teljesen feltéltétt allapotban kell a szenzorhoz csatlakoztatni.
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A tavado és a szenzor csatlakoztatasa el6tt tanulmanyozza a pumpa vagy a monitor
hasznalati ttmutatéjaban a szenzor beallitasara és inditasara vonatkozo részleteket.

Csatlakoztatds utan a szenzor bemelegedéséhez egy kis idére van szikség. A pumpa
jelzi, amikor a bemelegedési idének vége, és a szenzor hasznalatra kész.

A tavadoénak a szenzorhoz torténd csatlakoztatasahoz:

1

Ha Enlite szenzort (MMT-7008) hasznal, tegye az Enlite fedétapaszt a szenzorra, és
varjon 6t percig, miel6tt a tdvadot csatlakoztatja. Az Enlite fed6tapasz felhelyezésére
vonatkozo részletekkel kapcsolatban lasd az Enlite behelyezé eszkéz hasznalati
utmutatéjat. Mas tipusu szenzor (MMT-7002/MMT-7003) hasznalata esetén varjon
10-15 percet a tavado csatlakoztatasa el6tt.

Erintse meg a behelyezett szenzor lekerekitett végét, hogy ne mozdulhasson el a
csatlakoztatas kdzben.

Tartsa a tavadot az abran lathatd médon. A tavado két oldalan
talalhato bevagasok kertiljenek egy vonalba a szenzor két
oldalan 1évé hajlékony oldalkarokkal. A tavado lapos oldalanak
kell a bér felé néznie.

Addig csusztassa a tavadot a szenzor rugalmas oldalkarjaira,
amig azok be nem kattannak a tdvado6 hornyaiba. Ha a tavado
helyesen van csatlakoztatva, és a szenzornak volt elég ideje,
hogy benedvesedjen, 10 masodpercen belil felvillan a tavado
z6ld jelzéfénye.

Ha a tavado jelz6fénye nem villog, valassza le a szenzorrdl, varjon néhany
masodpercig, majd csatlakoztassa ismét. Ha még ekkor sem villog a tavado
jelzéfénye, toltse fel a tavadot.

Amikor a tavadé jelzéfénye zoélden villog, a pumpa vagy a monitor segitségével
elindithatja a szenzorral a kommunikaciét. Tovabbi utasitasokat a pumpa vagy a
monitor hasznalati utmutatojaban talal.

Miutan a tavado sikeresen tovabbitotta a szenzoradatokat a pumpara vagy a
monitorra, rogzitse az Enlite szenzor (MMT-7008) ragtapaszat a tavadéra. Mas
szenzorok (MMT-7002 vagy MMT-7003) hasznalata esetén folytassa a kdvetkez6
Iépéssel.

[Opcionalis]: Tegyen fed6kotést a tavadora és a szenzorra.
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A tavado levalasztasa a szenzorrdl

1 Ovatosan tavolitsa el a feddkdtést a tavadorol és a
szenzorrol.

2 Ha Enlite szenzort hasznal, tavolitsa el a ragtapaszt a
tavadé tetejérdl.

3 Az abran lathaté médon fogja meg a tavadét, és csippentse
a szenzor rugalmas oldalkarjait a hivelyk- és mutatdujja
kozé.

4  Ovatosan huzza ki a tavadét a szenzorbdl.

Furdés és uszas

Miutan a tavadoét és a szenzort csatlakoztatta, azok 2,4 méter (8 lab) mélységig

30 percen at vizallé egységet alkotnak. Ezek eltavolitasa nélkil zuhanyozhat és
uszhat. Nem sziikséges fed6kotés.

Vizallo tesztcsatlakozo

A teszicsatlakozé a tavado lizemképességének ellendrzésére szolgal. A tavadé
tisztitasahoz is ezt az alkotéelemet kell hasznalni. A megfeleléen a tavadéhoz
csatlakoztatott tesztcsatlakozo biztositja, hogy nem keriilhet viz a tavado
csatlakozoétuskeéire. A folyadékok korrodalhatjak a csatlakozoétiskéket, és
befolyasoljak a tavadé teljesitményét.

Minden egyes tesztcsatlakoz6 6sszesen 30 alkalommal hasznalhat6. Egyszerre csak
egy tesztcsatlakoz6t hasznaljon. A mellékelt napld segitségével kdvesse a
tesztcsatlakozo hasznalatat, és 30 hasznalatot kdvetéen azt bioldgiai hulladék
tarolasara alkalmas taroléedénybe helyezze el. Ha a tesztcsatlakozét 30 alkalomnal
tébbszdr hasznalja, a tavado csatlakozotiskéi karosodhatnak, mivel a
tesztcsatlakozd mar nem képes vizhatlan zarast biztositani. A csatlakozoétiiskék
ellendrzésére vonatkozo utasitéasokat itt talalja meg: A tdvado csatlakozotiiskéinek
vizsgalata, 226. oldal.
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Figyelem! Kizardlag vizallé tesztcsatlakozot hasznaljon a tavadéval. Ne
hasznaljon semmilyen mas tesztdugaszt.

&

A tavadoé csatlakozoétiiskéinek vizsgalata
Ez a kép azt illusztralja, hogy hogyan néznek ki a csatlakozotiiskék.

csatlakozonyilas

csatlakozotliiskék

a haz

Nézze meg a tavadé csatlakozényilasat, és ellenérizze, hogy nem sértltek vagy
korrodalédtak-e a csatlakozotiskék. Ha a csatlakozotlskék sérultek vagy korrodalodtak,
a tdvado nem képes kommunikalni a toltével vagy a pumpaval. Ha segitségre van
szilksége, hivja a helyi segélyvonalat vagy a képviseletet. Lehet, hogy ki kell cserélni a
tavadojat.

Azt is nézze meg, nem érte-e nedvesség a csatlakozonyilast. Ha barmilyen nedvességet
észlel, legalabb egy 6ran at hagyja szaradni a tavadét. A csatlakozonyilasba kerdlt
nedvesség miatt a tavadé esetleg nem mikodik megfeleléen, és a nedvesség idével
korroziét vagy karosodast okozhat.
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A tesztcsatlakozo6 csatlakoztatasa teszteléshez vagy tisztitashoz

A tesztcsatlakozo csatlakoztatasahoz:

1 Tartsa a tavadot és a tesztcsatlakozot az abran lathato
modon. lllessze a tesztcsatlakozé lapos oldalat a tavado

lapos oldalahoz. -»>
2 Nyomja a tesztcsatlakozét a tavadéba, hogy a

tesztcsatlakozo rugalmas oldalkarjai bepattanjanak a ( C

tavado mindkét oldalan megtalalhaté vajatokba. Ha jél van d

csatlakoztatva, a tavadé zold jelzé6fénye 20 masodpercen

belll elkezd villogni, és korulbelll 10 masodpercig villog.

3 Atavado teszteléséhez ellenérizze a szenzor ikonjat a pumpan vagy a
monitoron, igy gy6zddhet meg arrdl, hogy a tdvado valdban elkuldi-e a jelet (lasd
a készulék hasznalati utmutatojat).

4 Atavado tisztitasat A tavado tisztitasa/fertétlenitése, 227. oldal rész ismerteti.
5 Tesztelés vagy tisztitas utan valassza le a tesztcsatlakozot a tavadoérol.

A tesztcsatlakozé levalasztasa

A tesztcsatlakozo levalasztasahoz:

1 Tartsa a tavadot a képen lathatd médon, és szoritsa 6ssze
a tesztcsatlakozo oldalsé karijait.

2 Miutan 6sszeszoritotta a tesztcsatlakozo karjait, finoman
huzza szét a tdvadoét és a tesztecsatlakozot.

Megjegyzés: A tdvado telepének kimélése érdekében
tesztelés vagy tisztitas utan NE hagyja

csatlakoztatva a tesztcsatlakozot.

A tavado tisztitasal/fertétlenitése

A tavadoét személyes (csak egy beteg altali) hasznalatra, vagy egészségugyi
létesitményben valo (tdbb betegen torténd) hasznalatra tervezték. Az egy beteg altali
hasznalat esetében a készlléket minden hasznalat utan tisztitani kell, mig tébb
betegen t6rténd hasznélatkor minden egyes hasznalatot tisztitas és fertdtlenités
kovet. A tavado egészséglgyi létesitményben val6 alkalmazasakor minden esetben
kbvesse a tobb betegen torténd hasznalatra vonatkozé tisztitasi és fertétlenitési
eljarast.
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Figyelem! A tavado nem keriilhet orvosi hulladék artalmatlanitasara alkalmas

taroloba, és nem égetheté el. A tavado telepet tartalmaz, mely
égetéskor felrobbanhat.

Megjegyzés: A tavado tisztitasahoz és fertbtlenitéséhez a tesztcsatlakozot kell

hasznalni. A részleteket lasd itt: Vizallo tesztcsatlakozo, 225. oldal.

Ha egy beteg hasznalja
A tavadét minden egyes hasznalat utan tisztitsa meg.

A tavado tisztitasahoz:

1
2
3

8
9

10

Alaposan mossa meg a kezét.

Csatlakoztassa a tesztcsatlakozét a tavadohoz.

A tavadét legalabb egy percig 6blitse hideg csapvizzel, amig szemmel lathatéan
tiszta nem lesz. Ugyeljen ra, hogy a nehezen hozzaférhet6 helyeket is alaposan
kidblitse.

Készitsen enyhe szappanos oldatot Ugy, hogy 5 ml (egy kavéskanal) folyékony
szappant ad 3,8 liter (1 gallon) szobahdmeérsékletl csapvizhez. A tavado tisztitdsa
soran soha ne hasznaljon szerves olddszereket, példaul festékoldd szert (higitot)
vagy acetont.

Meritse a rogzitett tesztcsatlakozoval felszerelt tavadoét az enyhe szappanos oldatba,
majd hagyja azni egy percig.

A tesztcsatlakozénal fogva dorgolje at a tavado teljes fellletét lagy sortéjl
gyermekfogkefével. Ugyeljen ra, hogy a nehezen hozzaférhets helyeket is atdérgdlje,
amig szemmel lathatdan tisztak nem lesznek.

A tavadét legalabb egy percig 6blitse szobahémérsékleti folyd csapviz alatt, amig
szemmel lathatéan el nem tévolitotta a folyékony szappan maradvanyait.

A tavadoét és a tesztcsatlakozot tiszta, szaraz kendével szaritsa meg.

Helyezze a tavadot és a tesztcsatlakozot egy tiszta, szaraz kenddére, majd hagyja a
levegdén megszaradni.

Valassza le a tesztcsatlakozot a tavadorol.

Ha tobb beteg hasznalja
Ha a tavadot egészségugyi intézményben hasznéljak, minden hasznélat utan, mindig
tisztitsa meg és fertétlenitse a tavadaot.

A tavado tisztitasa és fert6tlenitése:

1

Mossa meg a kezét, és vegyen fel kesztyiit.
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2

Ellendrizze, hogy a tavado csatlakozonyilasanak belsejében nem lathatdk-e
testnedvek nyomai. A csatlakozétiskék vizsgalatéra vonatkozé utasitasokat itt
taldlja meg: A tavadd csatlakozbtiiskéinek vizsgélata, 226. oldal.

Figyelem! A tavado vizsgalatat végz6 személy latasanak megfelelonek kell

lennie ahhoz, hogy meglassa a testnedvek kisméretii cseppjeit vagy
az idegen anyagokat.

Vigyazat! Ha barmilyen testnedvet lat a csatlakozényilasban, a tavadét ki kell

10

11

12

13
14

dobni. Mivel a tavadé elemet tartalmaz, azt ne helyezze biolégiai
hulladék tarolasara alkalmas taroléedénybe. Inkabb tisztitsa meg és
fertétlenitse a tavadét, majd az akkumulatorokra és elemekre
vonatkozo6 helyi szabalyozasnak megfeleléen artalmatlanitsa
(égetés nélkiil).
Csatlakoztassa a tesztcsatlakozét a tavaddhoz.
Ha a tavadoén ragasztdanyag maradt, a kovetkezd utasitasoknak megfeleléen
jarjon el: Ragasztémaradék eltavolitasa, 230. oldal.
A tavadét legalabb egy percig 6blitse hideg, folyd csapviz alatt, amig szemmel
lathatdéan el nem tavolitott minden esetleges szennyezédeést.
Készitsen enzimatikus oldatot a kdvetkez6 aranyban: 29,5 milliliter (1 uncia)
enzimatikus tisztitdszer / 3,8 liter (1 gallon)langyos csapviz. Fontos, hogy friss
oldatot készitsen minden egyes hasznélathoz.
Meritse be teljesen a rogzitett tesztcsatlakozéval szerelt tavadét az enzimatikus
oldatba egy percre.
A tesztcsatlakozénal fogva vegye ki a tavadét az oldatbél. Puha soértéji kefével
tisztitsa meg a tavadot, és kézben forditson kilon figyelmet arra, hogy a nehezen
elérhet6 részek is szemmel lathatéan tisztak legyenek.
Addig 6blitse a tavadot szobahdmérsékletl viz alatt, amig mar egyaltalan nem
lathatd rajta tisztitoszer.
Tiszta, szaraz ronggyal térélje le a nedvességet a tavado kiilsejérdl.
Készitsen 1:10 keverési aranyu fehéritoldatot egy (1) rész 8,25%-o0s fehéritd és
kilenc (9) rész viz felhasznalasaval, melynek igy a végsé koncentracioja 0,825%.
Fontos, hogy friss oldatot készitsen minden egyes hasznalathoz.
A régzitett tesztcsatlakozdval szerelt tavadét aztassa a fehérit6oldatban 20
percig.
Oblitse le — harom percen keresztll — a tavaddt szobahémérsékletii csapvizzel.
Fogja meg a tesztcsatlakozot, és torolje at a tavaddt 70%-os izopropil-alkohollal.
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15 Helyezze a tavadét és a tesztcsatlakozot egy tiszta, szaraz kenddére, majd hagyja a
levegbn megszaradni.

16 Fontos! Ha latott barmilyen testnedvet a csatlakozényilasban a korabbi vizsgalat
soran, akkor most ki kell dobnia a tdvadét a csatlakoztatott tesztcsatlakozdval egyitt,
az akkumulatorokra és elemekre vonatkozé helyi szabalyozasnak megfeleléen
(égetés nélkal).

17 A tesztcsatlakozé karjainak ovatos 6sszenyomasaval valassza le a tesztcsatlakozot a
tavadorol.

18 Vizsgélja meg, hogy lathatok-e repedések, lepattogzasok vagy sérilések jelei a
tavado hazan. Ha barmilyen, ezekre utalo jelet lat, akkor fertétlenitenie kell és ki kell
dobnia a tavadét az akkumulatorokra és elemekre vonatkozo helyi szabalyozasnak
megfeleléen (égetés nélkil).

Vigyazat! A burkolaton megjelend repedés, lepattogzas vagy sériilés a késziilék
elhasznalddasara utal, ami ronthatja annak teljesitményét. Ez tovabba
nehezitheti a tavadé megfeleld tisztitasat és fertotlenitését. Ha az
emlitett jeleket tapasztalja, a késziiléket az akkumulatorokra és
elemekre vonatkozoé helyi szabalyozasnak megfeleléen (égetés nélkiil)
artalmatlanitsa.

19 A hasznalt keszty(iket dobja ki, valamint mosson-alaposan kezet szappannal és
vizzel.

Ragasztomaradék eltavolitasa

Erre az eljarasra akkor lehet sziikség, ha-opcionalis fed6kotést hasznalt, ami a tavadon
ragasztomaradékot hagyhat. Ha a tavadé vizualis vizsgalata soran a késziiléken
ragasztomaradékot lat, kdvesse az alabbi utasitasokat.

A ragasztomaradék eltavolitadsahoz a kdvetkezé anyagokra van sziikség: Detachol®
orvosiragaszté-eltavolitd és fiiltisztitd palcika. A Detachol szer az Amazonnal (http://
www.amazon.com/) szerezhet6 be.

Ragasztdmaradék eltavolitdsahoz:

1 Ellendrizze, hogy a tesztcsatlakozo csatlakoztatva van a tavadéhoz.

2 Mikbzben a tesztcsatlakozot a kezében tartja, martsa a filtisztitod palcikat Detachol-
oldatba, majd 6vatosan dorzsdlje le a ragasztdmaradékot a tavadorol, amig az
teljesen el nem tlnik.

3 Folytassa a fentiekben ismertetett, egy vagy toébb beteg esetében érvényes tisztitasi
eljarassal.
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A tolto tisztitasa
A t0It6t nem lehet fert6tleniteni. Ez a leiras a - szemrevételezéssel megallapitott -
szilkség szerint elvégzendd altalanos tisztitasra érvényes.

Figyelem! A tolté NEM vizall6. NE meritse vizbe vagy barmilyen egyéb
tisztitoszerbe.

Figyelem! A t6lt6t az elemekre vonatkozo helyi szabalyozasnak megfeleléen
(égetés nélkiil) kell artalmatlanitani.

Vigyazat! Tobb betegen torténd hasznalat esetén mindig tisztitsa meg a
tavadot, amikor eltavolitja a betegrdl, illetve miel6tt a to6ltéhoz
csatlakoztatja. Ha vér keriil a t6lté barmelyik részére, a szennyezett
késziiléket ki kell dobni. A téltében I1évd elem égetéskor
felrobbanhat.

A tolt6 tisztitasa:

1 Alaposan mossa meg a kezét.

2 Enyhe tisztitdszerrel, példaul mosogatdszerrel benedvesitett textiliaval tisztitsa
meg a toltd kilsejét a szennyezbdésektdl vagy idegen anyagoktol. A toltd
tisztitasa soran soha ne hasznaljon szerves oldészereket, példaul festékoldo
szert (higitét) vagy acetont.

3 Helyezze a t6lt6t egy tiszta, szaraz kendbre, és hagyja 2-3 percig szaradni.
Hibaelharitas
Kérdés: Miért Iathato gyorsan villogé piros jelz6fény a toltén?

~— ~ A ~ J }

kb. 2 mp kb. 2 mp kb. 2 mp

Valasz: A tavadd eleme majdnem teljesen lemeriilt. Hagyja a tavadét a toltén 8 6ran
at, hogy teljesen feltoltédjon. Ha 8 ora elteltével még mindig villog a piros jelzéfény,
hagyja a tavadot a toltén 24 oran at. Ha 24 oras folyamatos toltés utan a piros
jelzéfény még mindig villog, hivja a helyi segélyvonalat, vagy forduljon a
képviselethez. Lehet, hogy ki kell cserélni a tavadojat.
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Kérdés: Miért aludt ki a t6ltén a villogd zold jelzé6fény, és miért jelent meg egy hosszabb
ideig villogo piros jelzéfény a toltés soran?

o ot o 2h

A\ A /o
hd Y v

kb. 2 mp kb. 2 mp kb. 2 mp

Valasz: A toltd eleme majdnem lemertilt. Ugyeljen arra, hogy a tavado ne legyen
csatlakoztatva a toltéhoz, és cserélje ki a toltdé elemét egy uj AAA vagy LR-03 alkali
elemre.

Kérdés: Miért lathatok egymast valtd, gyorsan és lassan is villogo piros jelzéfények a
toltén?

esecere. £ IBEBE el 2
kb. kb. kb. 2 mp kb. kb.
1Tmp 1mp 1mp 1Tmp

Valasz: A tolté eleme ES a tavadd eleme is majdnem lemerdilt. Cserélje ki a tolté AAA
vagy LR-03 elemét. Ha ekkor olyan jelzést kap, hogy a tavadoé telepe nagymértékben
lemertilt, hagyja a tavadot 8 éran at a toltén, hogy feltéltédjon. Ha 8 éra elteltével még
mindig villog a piros jelzéfény, hagyja a tavadét a toltén 24 6ran at. Ha 24 éras
folyamatos t6ltés utan a piros jelzé6fény még mindig villog, hivja a helyi segélyvonalat,
vagy forduljon a képviselethez. Lehet, hogy ki kell cserélni a tavadéjat.

Kérdés: Egy teljes napig a toltén hagytam a tavadot. Karositja ez a tavadot?

Valasz: Ez nem karositja a tavadot. A késziléket nem lehet taltdlteni.

Kérdés: Mit tegyek, ha a tavadé zold jelz6fénye nem villog, amikor a szenzorhoz
csatlakoztatom?

Valasz: Be van helyezve a szenzor a testébe? Ha nincs behelyezve, a tavadé zéld
jelzéfénye nem villog, és nem kild jeleket a pumpanak vagy a monitornak.

Ha a szenzor be van helyezve a testbe, hizza ki a tavadét a szenzorbdl, varjon néhény
masodpercet, majd csatlakoztassa ismét. Toltse fel a tavaddt, ha a jelzéfénye tovabbra
sem villog.

Kérdés: Miért nem lattam villogni a tavado zold jelz6fényét, miutan a tesztcsatlakozéhoz
csatlakoztattam?
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Valasz: Ellendrizze a csatlakozast. Ha tovabbra sem latja a zold fényt villogni,
teljesen toltse fel a tavado telepét. Végezze el a tavado tesztelését a
tesztcsatlakozéval. Ha ekkor sem latja villogni a zold jelz6fényt, akkor hivja a helyi
segélyvonalat, vagy forduljon a képviselethez. Lehet, hogy ki kell cserélni a

tavadojat.

A késziilékek tarolasa

Tarolja a tavadot, a toltét és a tesztcsatlakozét tiszta, szaraz, szobahémeérsékleti
helyen. Bar nem sziikséges, a tavadét a toltén is tarolhatja. Ha a tavado nincs
hasznalatban, legalabb 60 naponta egyszer fel kell télteni.

Miszaki adatok

Szovetbarat jellemzék

Tavadd: A testtel valo érintkezés szempontjabdl megfelel az
ISO 10993-1 szabvanynak

Alkalmazott egységek

Tavado

Szenzor

Uzemeltetési koriilmények

Tavado hémérséklete: 0 °C ~ 50 °C (+32 °F — +122 °F)

Figyelem! Ha a tavadot és a tesztcsatlakozot 41 °C-nal
(106 °F) magasabb homérsékleti légtérben hasznalja, a tav-
adé hémérséklete meghaladhatja a 43 °C-ot (109 °F).

Tavado — relativ. paratartalom: 10-95%, nem kondenzal6dé
Tolté hdmérsékletértékei: 10 °C — 40 °C (+50 °F — +104 °F)
Tolté — relativ paratartalom: 30—75%, nem kondenzalédo

Tarolasi koriilmények

Tavadé hémérséklete: -20 °C — +55 °C (-4 °F — +131 °F)

Tavado — relativ paratartalom: 10-100%, a kondenzaciét is be-
leértve

Tolté hdmérsékletértékei: -10 °C — +50°C (+14 °F — +122°F)
Tolté — relativ paratartalom: 10-95%, nem kondenzal6do

Az akkumulator élettartama

Tavado: 14 nap folyamatos gliikozfigyelés, azonnal teljes feltdl-
tést kdvetéen

Toltd: 40 atlagos toltés egy Uj AAA vagy LR-03 alkali elemmel

A tavado frekvenciaja

MMT-7703NA 916,5 MHz
MMT-7703WW 868,35 MHz

Megfeleléségi nyilatkozat

A Medtronic kijelenti, hogy jelen termék megfelel a radio- és tav-
kozlési végberendezésekre vonatkozd 1999/5/EK iranyelv és az
orvostechnikai eszkdzokre vonatkozé 93/42/EGK iranyelv alap-
vetd kdvetelményeinek.
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Jelmagyarazat
Sorozatszam
Tipusszam

Dobozonként/csomagonként egy

Dobozonként/csomagonkeént ketté

A gyartas ideje

Gyarto

Minden hasznalat el6tt olvassa el a hasznalati Utmutatét/fiizetet. (A cimkén kék szinnel
szerepel.)

[Tarolasi] Hémérséklet hatarértéke

Az [eur6pai] megfelel6ség jelzése Ez a szimbdlum azt jelenti, hogy az eszkoz teljes
mértékben megfelel a MDD 93/42/EGK-iranyelv (NB'0459) és az 1999/5/EK R&TTE-
iranyelv kbvetelményeinek.

Ausztraliaban forgalomba hozott radiofrekvencias késziilék

Nem ionizalé elektromagneses sugarzas

CONF Konfiguracio
o
BF tipusu alkalmazott alkatrész: aramités elleni védelem foka
IC Kanadaban forgalomba hozott radiéfrekvencias készulék

Viz elleni védettség foka a gyart6 altal meghatarozott koriilmények kézott: 2,4 méter
vagy 8 lab mélységi vizbe merités, legfeljebb 30 percig.

Figyelem! A felhasznalénak korultekintdnek kell lennie a nemkivanatos kévetkezmények
megel6zése érdekében.

[Tarolas] Paratartalom hatarértékei

[EC | REP|

Hivatalos képviselet az Eurdpai K6zdsségben

©2014 Medtronic MiniMed, Inc. Minden jog fenntartva.

A MiniMed® és a MiniLink® a Medtronic MiniMed, Inc. bejegyzett védjegyei. Az Enlite™ a Medtronic MiniMed, Inc. védjegye. A Detachol® a Ferndale

Laboratories Inc. bejegyzett védjegye. Az Energizer® az Eveready Battery Company bejegyzett védjegye.
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Nadajnik Medtronic MiniLink® jest elementem niektérych systemoéw ciggtego pomiaru
stezenia glukozy i systemow pomp insulinowych sterowanych sensorem. Nadajnik
stanowi zrodto zasilania dla sensora glukozy, zbiera dane o stezeniu glukozy i
bezprzewodowo przesyta je do monitora ciggtego pomiaru stezenia glukozy firmy
Medtronic lub pompy insulinowej sterowanej sensorem Medtronic MiniMed®.

e

W skiad kompletnego zestawu MiniLink wchodza nastepujace

elementy:
. Nadajnik MiniLink (MMT-7703) + tadowarka (MMT-7715)
. Wodoszczelny tester (MMT-7726) . Bateria(-e) alkaliczna(-e) typu AAA lub LR-03

. Urzagdzenie do wprowadzania sensora

Wskazania

Nadajnik jest przeznaczony do stosowania jako sktadnik systeméw ciggtego pomiaru
stezenia glukozy firmy Medtronic i systemdw pomp sterowanych sensorem firmy
Medtronic MiniMed.

Przeciwwskazania
Brak znanych.

»isiod

Ostrzezenia

Produkt zawiera mate czeéci i stwarza potencjalne zagrozenie dla matych dzieci,
ktére mogtyby sie nimi udtawié.

Sensor nalezy usunag, jesli w miejscu wprowadzenia pojawi sie zaczerwienienie,
krwawienie, bdl, tkliwosé, podraznienie lub stan zapalny, a takze w przypadku
wystgpienia gorgczki o niewyjasnionej przyczynie.

Opcjonalny opatrunek okluzyjny nalezy zdjaé w przypadku wystgpienia podraznienia
lub reakcji na taSme samoprzylepna.

Po wprowadzeniu sensora nalezy odczekac¢ pie¢ minut przed podigczeniem do niego
nadajnika.
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*  Przed wykonaniem potgczenia upewnic sie, ze w miejscu wprowadzenia nie
wystepuje krwawienie.

+ Jesli wystepuje krwawienie, nalezy zastosowac¢ staty ucisk przy uzyciu sterylnego
gazika lub czystej Sciereczki do chwili zatrzymania krwawienia. Po ustgpieniu
krwawienia nalezy podtgczy¢ nadajnik do sensora.

» Jesli krwawienie utrzymuje sie diuzej niz trzy minuty, nalezy usungc¢ i wyrzuci¢
sensor. Wprowadzi¢ nowy sensor w innym miejscu.

Jesli wystgpig jakiekolwiek reakcje niepozgdane zwigzane ze stosowaniem nadajnika lub
sensora, nalezy skontaktowac sie z lokalng linig pomocy lub z lokalnym przedstawicielem
firmy celem uzyskania pomocy.

Wystawienie na dzialanie pola magnetycznego oraz promieniowania

Przed badaniem rentgenowskim, badaniem MRI, zabiegiem diatermii, tomografig
komputerowg oraz we wszelkich innych okolicznosciach narazajgcych pacjenta na
dziatanie promieniowania nalezy zdjg¢ sensor i nadajnik przed wejsciem do
pomieszczenia, w ktérym znajduje sie aparatura do wymienionych badan i zabiegéw.
Promieniowanie i pola magnetyczne wystepujgce w bezposrednim sgsiedztwie tych
urzgdzen moga uniemozliwié¢ dziatanie nadajnika. W razie nieumysinego poddania
nadajnika dziataniu pola magnetycznego nalezy zaprzesta¢ uzywania go i skontaktowaé
sie z lokalng linig pomocy lub z lokalnym przedstawicielem w celu uzyskania instrukc;ji
dotyczacych dalszego postepowania.

Urzadzenia zabezpieczajace na lotnisku

Wazne informacje na temat lotniskowych systemow bezpieczenstwa oraz uzywania
nadajnika w samolocie mozna znalez¢ na karcie bezpieczenstwa. W podrézy nalezy
mie¢ zawsze przy sobie karte bezpieczenstwa dostarczong z pompa.

Srodki ostroznosci

Nalezy zaplanowa¢ harmonogram cyklicznych zmian miejsca wprowadzenia sensora.
Nalezy unika¢ miejsc, do ktérych dostep utrudnia ubranie, obecnos¢ blizn, jak rowniez
podlegajgcych intensywnym ruchom podczas ¢éwiczen fizycznych.

Informacja

Niniejsze urzgdzenie spetnia wymogi Federalnej Komisji tgcznosci (FCC, Federal
Communications Commission) w Stanach Zjednoczonych oraz wymogi
miedzynarodowych norm dotyczgcych kompatybilnosci elektromagnetyczne;.

Niniejsze urzadzenie spetnia wymagania okreslone w czesci 15. przepisow. Dziatanie
urzgdzenia podlega nastepujgcym dwom warunkom: (1) niniejsze urzadzenie nie moze
powodowac szkodliwych zaktdcen i (2) niniejsze urzadzenie musi akceptowac zaktocenia
odbierane, w tym zakiécenia mogace spowodowac niepozagdane dziatanie.
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Nadajnik nie ulega zaktéceniom na skutek sygnatéw o czestotliwosci radiowe;j
nadawanych przez zrédta zewnetrzne. Normy FCC zostaty opracowane w celu
zapewnienia dostatecznej ochrony przed nadmiernymi zaktéceniami radiowymi oraz
zapobiezenia niepozgdanemu dziataniu urzgdzenia spowodowanemu zakiéceniami
elektromagnetycznymi.

Wazne: Zmiany lub przerébki niezatwierdzone w sposéb jawny przez podmiot
odpowiedzialny za zgodnosé z normami moga spowodowacé utrate prawa do
uzytkowania urzadzenia.

Zaktécenia radiowe spowodowane obecnoscia innych urzadzen

Typowe urzgdzenia elektroniczne powszechnego uzytku, ktére emitujg fale
elektromagnetyczne w tym samym pasmie czestotliwosci co nadajnik, moga
uniemozliwié odbiornikowi (monitorowi Guardian® REAL-Time lub pompie insulinowej
MiniMed Paradigm® REAL-Time) pobieranie informacii o stezeniu glukozy
wysytanych przez nadajnik. Wiekszo$c¢ telefonéw komoérkowych i bezprzewodowych
telefondw korzystajgcych z pasma 900 MHz moze podczas nadawania lub odbioru
powodowac istotne zaktécenia komunikacji nadajnik-odbiornik. Istnieje
prawdopodobienstwo, ze inne urzgdzenia dziatajace w podobnych zakresach
czestotliwosci bedg powodowaé podobne skutki. Takie zakiécenia nie powodujg
jednak przesytania nieprawidtowych danych ani‘uszkodzenia nadajnika.

Monitory Guardian REAL-Time i pompy insulinowe MiniMed Paradigm REAL-Time sg
wyposazone w funkcje programowalnego powiadomienia o ,stabym sygnale”, ktéra
informuje uzytkownika o nieodebraniu jednej lub kilku oczekiwanych transmisji z
nadajnika (urzgdzenie odbiorcze wygeneruje takze powiadomienie o ,zgubionym
sensorze”, jesli przerwa w komunikacji potrwa okoto 40 minut).

Problemy z komunikacjg mozna zazwyczaj rozwigzac, zblizajgc nadajnik do
odbiornika na odlegtos¢ mniejszg niz 1,8 metra (szes¢ stop), wytaczajgc inne
nadajniki radiowe lub oddalajac sie od nich. Mozna réwniez zmieni¢ orientacje lub
przemiesci¢ nadajnik i/lub odbiornik, aby wyeliminowaé zaktdcenia. Testy
przeprowadzone z uzyciem kilku roznych telefonéw komorkowych pozwalajg
przypuszczac, ze zaklécenia nie bedg stanowi¢ problemu, jesli wigczony i aktywny
telefon bedzie znajdowat sie w odlegtosci co najmniej 31 cm (12 cali) od nadajnika i
odbiornika (w przypadku niektérych modeli urzgdzen moze by¢ wymagana wigksza
odlegtosc¢ separac;ji).

Firma Medtronic oswiadcza, Ze niniejszy produkt jest zgodny z gtdwnymi wymogami
dyrektywy 1999/5/WE w sprawie urzgdzen radiowych i koncowych urzgdzen
telekomunikacyjnych.
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W celu uzyskania dodatkowych informac;ji nalezy skontaktowac¢ sie z firmg Medtronic
MiniMed pod numerem telefonu lub adresem podanym na tylnej stronie oktadki.

Pomoc

W celu uzyskania pomocy nalezy skontaktowac sie z lokalnym przedstawicielem firmy.
Informacje kontaktowe mozna znalez¢ w spisie adreséw zagranicznych biur firmy
Medtronic Diabetes zamieszczonym na poczatku niniejszej instrukciji.

tadowarka

Nadajnik zawiera niewymienny akumulator, ktéry mozna w razie potrzeby dotadowywaé
za pomocg tadowarki. Ladowarka jest wyposazona w zielong lampke informujgcg o
stanie tadowania i czerwong lampke sygnalizujgcg ewentualne problemy w trakcie
tadowania. Jesli Swieci czerwona lampka, patrz rozdziat ,Rozwigzywanie probleméw”.
tadowarka dziata po wtozeniu jednej baterii alkalicznej AAA o rozmiarze E92, typu LR03
(zaleca sie stosowanie baterii marki Energizer).

Uwaga: Nowa bateria AAA lub LR-03 wystarcza do natadowania nadajnika ponad
40 razy. Jesli bateria zostanie wtoZzona nieprawidfowo lub bedzie zuzyta,
tadowarka nie bedzie dziata¢. W takiej sytuacji-nalezy powtérzy¢ powyzsze
kroki, uzywajgc nowej baterii.

Wktadanie baterii do tadowarki

1 Nalezy wcisng¢ i wysungc¢ pokrywe komory-baterii (tak, jak przedstawiono to na
ilustracii).

2  Wiozy¢ nowa baterie typu AAA lub LR-03. Upewnic sie, ze symbole + i - na baterii
dopasowane sg do symboli na tadowarce.
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3 Zalozy¢ pokrywe — aby to zrobié, nalezy nasuwac ja do momentu ustyszenia

klikniecia (tak, jak przedstawiono to na ilustraciji).

tadowanie nadajnika

Przed pierwszym uzyciem nadajnika nalezy catkowicie natadowac jego akumulator.
Moze to potrwaé do o$Smiu godzin. Zaleca sie dotadowywanie nadajnika po kazdym
uzyciu sensora. W wypadku dotadowania nadajnika MiniLink po 6 dniach
uzytkowania sensora czas tadowania nie przekroczy 20 minut. Catkowicie
natadowany akumulator nadajnika zapewnia ponad 14 dni pracy bez dotadowywania.
Po 14 dniach uzytkowania czas petnego fadowania nadajnika nie przekracza dwdch

godzin.

tadowanie nadajnika:

1

3

Nadajnika nie nalezy podtgczaé do tadowarki, jesli
znajdujgca sie na nim zielona lampka swieci lub miga. Je$li
zielona lampka $wieci, nadajnika nie mozna natadowag.
Nalezy poczekac, az lampka przestanie swieci¢ (okoto 30
sekund), a nastepnie podtgczy¢ nadajnik do tadowarki.
Podtgczy¢ nadajnik do fadowarki, ustawiajgc go ptaskag
strong skierowang w dot w jednej linii z fadowarka.
Docisng¢ catkowicie te dwa urzadzenia.

W ciggu 10 sekund po podtgczeniu nadajnika zielona
lampka na fadowarce bedzie miga¢ przez 1-2 sekundy w
czasie, gdy trwac bedzie wtgczanie zasilania tadowarki.
Przez pozostaty czas tadowania zielona lampka tadowarki
bedzie zapalata sie i gasta wedtug schematu: cztery
migniecia, przerwa, cztery migniecia, przerwa.

Po zakonczeniu fadowania zielona lampka na tadowarce
Swieci Swiattem ciggtym przez 15-20 sekund, po czym
gasnie.
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5 Gdy zielona lampka ftadowarki przestanie swiecic, odtgczy¢ nadajnik od tadowarki.
Zielona lampka na nadajniku bedzie miga¢ przez okoto 5 sekund, po czym zgasnie.

Konfigurowanie nadajnika
Instrukcja konfigurowania nadajnika znajduje sie w podreczniku uzytkownika pompy.

Podtaczanie nadajnika do sensora

Po potwierdzeniu, ze w miejscu wprowadzenia nie wystepuje krwawienie, nalezy
podtgczy¢ nadajnik do sensora.

Uwaga: Przed podfgczeniem do sensora nadajnik nalezy catkowicie natadowac.

Przed fizycznym podtgczeniem nadajnika do sensora nalezy zapoznac sie instrukcjg
obstugi pompy lub monitora, aby uzyskaé¢ szczegotowe informacije na temat
konfigurowania i uruchamiania sensora.

Po podtgczeniu sensor wymaga krétkiego okresu nagrzewania. Pompa powiadamia o
zakonczeniu okresu nagrzewania i gotowosci sensora do uzytkowania.

Podtgczanie nadajnika do sensora:

1 Jesli uzywany jest sensor Enlite (MMT-7008), natozy¢ pasek Enlite na sensor i
odczekac pie¢ minut przed podigczeniem nadajnika. Szczegdtowe informacje na
temat zaktadania paska Enlite zawiera podrecznik uzytkownika urzadzenia Enlite
Serter. Jesli uzywany jest inny sensor (MMT-7002/MMT-7003), poczekac od 10 do
15 minut przed podtgczeniem nadajnika.

2 Aby zapobiec przesuwaniu sensorapodczas podtgczania, dotkngé zaokraglonej
koncéwki wprowadzonego sensora.

3 Nadajnik przytrzymywaé w sposéb przedstawiony na rysunku.

Wyréwnac¢ dwa wyciecia na nadajniku z ramionami bocznymi -
sensora. Ptaski bok nadajnika powinien by¢ zwrdcony w strone
skory.

4 Nasuwac¢ nadajnik na sensor, az elastyczne ramiona sensora
wskoczg w wyciecia na nadajniku. Jesli nadajnik zostat
prawidtowo podigczony i sensor ulegt zwilzeniu, zielona lampka
nadajnika bedzie miga¢ przez 10 sekund.

5 Jesli lampka nadajnika nie miga, odfgczy¢ nadajnik od sensora, poczekac kilka
sekund i ponownie go podigczy¢. Jesli lampka nadajnika nadal nie bedzie miga¢,
natadowaé nadajnik.
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6 Jesli lampka nadajnika miga na zielono, uzy¢ pompy lub monitora do komunikac;ji
z sensorem. Aby uzyskac¢ wiecej wskazowek, nalezy zapoznac sie z instrukcjg
obstugi pompy lub monitora.

7 Po udanym przestaniu danych sensora do pompy lub monitora przyczepi¢ do
nadajnika przylepiec sensora Enlite (MMT-7008). W przypadku innych sensoréw
(MMT-7002 lub MMT-7003) przej$¢ do nastepnego etapu.

8 [Opcjonalnie]: Zatozy¢ opatrunek okluzyjny na nadajnik i sensor.

Odtaczanie nadajnika od sensora

1 Ostroznie zdjg¢ opatrunek okluzyjny z nadajnika i sensora.

2 W przypadku sensora Enlite zdjg¢ przylepiec z gornej
czesci nadajnika.

3 Chwyci¢ nadajnik w sposdb przedstawiony na ilustracji i
Scisngc¢ elastyczne ramiona boczne sensora miedzy
kciukiem a palcem wskazujgcym.

4 Delikatnie odciggng¢ nadajnik od sensora.

Kapiel i ptywanie

Nadajnik potgczony z sensorem tworzy wodoodporny obwadd, ktéry mozna zanurzy¢
do gtebokosci 2,4 metra (osiem stop) na maksymalnie 30 minut. Mozna bra¢ prysznic
i ptywaé bez koniecznosci zdejmowania tych urzadzen. Nie jest wymagany opatrunek
okluzyjny.

Wodoszczelny tester

Tester stuzy do sprawdzania, czy nadajnik dziata. Jest on réwniez niezbedny do
czyszczenia nadajnika. Prawidtowe podtgczenie testera do nadajnika umozliwia
zabezpieczenie stykdéw ztgcza nadajnika przed kontaktem z ptynami. Ptyny moga
powodowac korozje stykow ztgcza i nieprawidtowe dziatanie nadajnika.

Kazdego testera mozna uzy¢ 30 razy. Nalezy otwiera¢ i uzywac¢ po jednym testerze
naraz. Nalezy zarejestrowac kazde uzycie testera w dotgczonym dzienniczku i po 30
uzyciach wyrzucic¢ tester do pojemnika na bioodpady. W razie uzywania testera
wiecej niz 30 razy moze dojs¢ do uszkodzenia stykow ztgcza nadajnika, poniewaz
tester nie bedzie juz w stanie zapewni¢ szczelno$ci ztgcza. Instrukcje sprawdzania
stykow ztgcza mozna znalez¢ w punkcie Sprawdzanie stykéw zigcza nadajnika, na
stronie 242.
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Przestroga: Z nadajnikiem nalezy stosowac¢ wylgcznie wodoszczelny tester. Nie
nalezy stosowac¢ zadnej innej wtyczki testujacej.

&

Sprawdzanie stykow ztgcza nadajnika
llustracja przedstawia przyktad prawidtowych stykéw zitgcza.

otwor ztgcza
styki ztgcza
@ obudowa

Nalezy zajrze¢ do wnetrza ztgcza nadajnika i sprawdzi¢, czy styki nie sg uszkodzone lub
skorodowane. Jesli styki ztgcza sg uszkodzone lub skorodowane, nadajnik nie moze
nawigza¢ komunikacji z tadowarkg ani pompg. W celu uzyskania pomocy nalezy sie
skontaktowac z lokalng linig pomocy lub z lokalnym przedstawicielem firmy. Konieczna
moze by¢ wymiana nadajnika.

Nalezy takze zwrdci¢ uwage na ewentualne zawilgocenie wnetrza otworu ztgcza. Jesli
widoczne jest zawilgocenie, nalezy pozostawi¢ nadajnik do wyschniecia na co najmnigj
jedng godzine. Zawilgocenie wnetrza otworu ztgcza moze spowodowaé nieprawidtowe
dziatanie nadajnika, a z czasem takze korozje i trwate uszkodzenie.
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Podiaczanie testera w celu przeprowadzenia testu lub czyszczenia

Aby podtgczy¢ tester:

1 Chwyci¢ nadajnik i tester w sposéb przedstawiony na
ilustracji. Wyrownac ptaski bok testera z ptaskim bokiem

nadajnika. -»>
2 Wsuwac tester do nadajnika, az elastyczne ramiona

boczne testera wskoczg w wyciecia po obu stronach ( C

nadajnika. W ciggu 20 sekund od prawidtowego d

podtgczenia zielona lampka na nadajniku miga przez okoto
10 sekund, po czym gasnie.

3 Sprawdzi¢ stan ikony sensora na pompie lub monitorze w celu ustalenia, czy
nadajnik wysyta sygnat (patrz instrukcja obstugi urzadzenia).

4 Instrukcje dotyczgce czyszczenia nadajnika podano w punkcie Czyszczenie/
dezynfekcja nadajnika, na stronie 243.

5 Po zakonczeniu testu lub czyszczenia odtgczyé tester od nadajnika.

Odtaczanie testera

Aby odtgczyc tester:

1 Chwyci¢ korpus nadajnika w sposob przedstawiony na
ilustracji i Scisng¢ ramiona boczne testera.

2 Sciskajgc ramiona testera, delikatnie odciggnagé nadajnik
od testera.

Uwaga: Aby nie zuzywac niepotrzebnie akumulatora
nadajnika, po zakonczeniu czyszczenia lub
testowania NIE nalezy pozostawia¢ podtgczonego
testera.

»isiod

Czyszczenie/dezynfekcja nadajnika

Nadajnik jest przeznaczony do uzytku osobistego w domu (u jednego pacjenta) lub w
placéwkach stuzby zdrowia (u wielu pacjentow). W przypadku stosowania u jednego
pacjenta po kazdym uzyciu wymagane jest czyszczenie, natomiast w przypadku
stosowania u wielu pacjentéw po kazdym uzyciu wymagane jest czyszczenie i
dezynfekcja. Gdy nadajnik uzytkowany jest w placéwce stuzby zdrowia, nalezy
zawsze przestrzegaé procedury czyszczenia i dezynfekcji obowigzujacej w
przypadku stosowania u wielu pacjentéw.
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Przestroga: Nie nalezy wyrzuca¢ nadajnika do pojemnika na odpady medyczne ani

inne odpady przeznaczone do spalenia. Nadajnik zawiera akumulator,
ktory moze wybuchna¢ przy prébie spalenia.

Uwaga: Tester jest niezbedny do czyszczenia i dezynfekcji nadajnika. Szczegbétowe

informacje zawiera sekcja Wodoszczelny tester, na stronie 241.

W przypadku stosowania przez jednego pacjenta
Nadajnik nalezy czyscic¢ po kazdym uzyciu.

Aby oczysci¢ nadajnik:

1
2
3

8
9

10

Starannie umy¢ rece.

Podtgczyc tester do nadajnika.

Ptuka¢ nadajnik w chtodnej wodzie wodociggowej o temperaturze pokojowej przez co
najmniej minute, az bedzie czysty. Upewnic¢ sie, ze wszystkie trudno dostepne
miejsca zostaty catkowicie optukane.

Przygotowac roztwor tagodnego mydta w ptynie z 5 mililitréw (jednej tyzeczki)
tagodnego mydta w ptynie i 3,8 litra (jednego galonu) wody wodociggowej

o temperaturze pokojowej. Do czyszczenia nadajnika nie wolno uzywaé
rozpuszczalnikdw organicznych, takich jak rozciefczalnik do farb czy aceton.

Nie odtgczajac testera, zanurzy¢ nadajnik w roztworze tagodnego mydta w ptynie

i namaczac¢ przez jedng minute.

Przytrzymujac tester, oczyscic¢ catg powierzchnie nadajnika szczoteczkg do zebow

o miekkim wiosiu przeznaczong dla matych dzieci. Upewnic sie, ze wszystkie trudno
dostepne miejsca zostaly oczyszczone szczoteczkg i sg czyste.

Ptuka¢ nadajnik w biezgcej wodzie wodociggowej o temperaturze pokojowej przez co
najmniej minute, az do sptukania wszystkich pozostatosci mydta w ptynie.

Osuszy¢ nadajnik i tester czysta, suchg $ciereczka.

Umiesci¢ nadajnik i tester na czystej, suchej Sciereczce i pozostawic¢ do catkowitego
wyschnigcia na powietrzu.

Odtaczy¢ tester od nadajnika.

W przypadku stosowania przez wielu pacjentéw
Jesli nadajnik uzywany jest w placéwce stuzby zdrowia, nalezy go zawsze czys$cié i
dezynfekowaé po kazdym uzyciu.

Aby wyczysci¢ i zdezynfekowaé nadajnik:

1

Umyc rece i zatozy¢ rekawiczki.

-244-



MP6025647-21A3 / A

2 Obejrze¢ wnetrze otworu ztgcza nadajnika, aby sprawdzi¢, czy nie sg widoczne
jakiekolwiek slady ptynéw fizjologicznych. Instrukcje sprawdzania stykow ztgcza
mozna znalez¢ w punkcie Sprawdzanie stykow ztgcza nadajnika, na stronie 242.

Przestroga: Osoba sprawdzajgca czystos¢ nadajnika musi mie¢ na tyle dobry
wzrok, by dostrzec mate krople ptynow fizjologicznych lub drobne

zanieczyszczenia.

Ostrzezenie: W razie zauwazenia ptynéw fizjologicznych w otworze ztgcza

3
4

5

6

7

nalezy wyrzuci¢ nadajnik. Poniewaz w nadajniku znajduje sie

akumulator, nie nalezy wyrzucaé go do pojemnika na bioodpady.
Nalezy oczyscié¢ i zdezynfekowaé nadajnik, a nastepnie wyrzucié
go zgodnie z lokalnymi przepisami dotyczacymi postepowania ze

zuzytymi akumulatorami/bateriami (nie do spalenia).

Podtgczy¢ tester do nadajnika.

Jesli na nadajniku pozostaty resztki kleju, postepowac zgodnie z instrukcjami
podanymi w punkcie Usuwanie resztek kleju, na stronie 246.

Ptuka¢ nadajnik w chtodnej wodzie wodociggowej przez co najmniej minute, az
do sptukania wszystkich widocznych zanieczyszczenh.

Przygotowac roztwor enzymatyczny z okoto 29,5 mililitra (1 uncji) detergentu
enzymatycznego na 3,8 litra (1 galon) letniej wody wodociggowej. Za kazdym
razem nalezy uzywac swiezego roztworu.

Nie odtgczajac testera, zanurzy¢ caty nadajnik w roztworze enzymatycznym

i namaczac¢ przez jedng minute.

8 Trzymajgc za tester, wyjgé nadajnik z roztworu. Wyczysci¢ catg powierzchnie

10

11

12

nadajnika szczoteczkg z miekkim wiosiem, zwracajgc szczegdlng uwage na
miejsca trudne do wyczyszczenia, tak aby nie pozostaty zadne widoczne
zanieczyszczenia.

Ptuka¢ nadajnik w wodzie wodociggowej o temperaturze pokojowej, az do
usuniecia wszystkich widocznych pozostatosci detergentu.

Usung¢ nadmiar wody, wycierajac nadajnik z zewnatrz za pomocg czystej,
suchej sciereczki.

Przygotowaé roztwor wybielacza w stosunku 1:10, uzywajac jednej (1) czesci
wybielacza o stezeniu 8,25% na dziewie¢ (9) czesci wody, aby uzyskac

ostateczne stezenie réwne 0,825%. Za kazdym razem nalezy uzywac¢ $wiezego

roztworu.

Nie odigczajgc testera, zanurzyé nadajnik w roztworze wybielacza i namaczac
przez 20 minut.
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13
14
15

16

17
18

Przez trzy minuty ptukaé nadajnik w wodzie wodociggowej o temperaturze pokojowe;.
Przytrzymujac tester, przetrze¢ nadajnik 70-procentowym alkoholem izopropylowym.
Umiesci¢ nadajnik i tester na czystej, suchej Sciereczce i pozostawic¢ do catkowitego
wyschnigcia na powietrzu.

Wazne: jesli przeprowadzona wczes$niej wzrokowa kontrola czystosci wykazata
obecnos¢ jakichkolwiek ptynéw fizjologicznych w otworze ztgcza, nadajnik wraz z
testerem nalezy teraz wyrzuci¢ zgodnie z lokalnymi przepisami dotyczgcymi utylizacji
baterii (nie do spalenia).

Odtaczy¢ tester od nadajnika, delikatnie sciskajgc ramiona testera.

Obejrze¢ obudowe nadajnika w poszukiwaniu sladéw pekniec, tuszczenia sie lub
innych uszkodzenh. W razie zauwazenia uszkodzen nalezy teraz wyrzucic¢
zdezynfekowany nadajnik zgodnie z lokalnymi przepisami dotyczgcymi utylizacji
baterii (nie do spalenia).

Ostrzezenie: Peknigcia, tuszczenie sie lub uszkodzenia obudowy s3a objawami

19

pogorszenia stanu urzadzenia i potencjalnych nieprawidtowosci w
jego dziataniu. Moga takze utrudnié¢ prawidlowe oczyszczenie i
zdezynfekowanie nadajnika. W razie zauwazenia uszkodzen nalezy
wyrzucié urzadzenie zgodnie z lokalnymi przepisami dotyczacymi
utylizacji baterii (nie do spalenia).

Wyrzuci¢ uzywane rekawiczki i doktadnie umy¢ rece wodg z mydtem.

Usuwanie resztek kleju

Wykonanie tej procedury bywa konieczne tylko wtedy, gdy stosowano opcjonalny
opatrunek okluzyjny, ktéry moze pozostawia¢ resztki kleju na nadajniku. Jesli na
nadajniku sg widoczne resztki kleju, nalezy wykona¢ czynnosci opisane ponizej.

Do usuniecia resztek kleju potrzebne bedg nastepujgce materiaty: $rodek Detachol® do
usuwania klejow medycznych i bawetniane waciki. Detachol mozna zakupi¢ na stronie
http://www.amazon.com/.

Aby usunac resztki kleju:

1
2

3

Upewnic sie, Ze tester jest podtgczony do nadajnika.

Trzymajgc tester, nasaczy¢ bawetniany wacik roztworem Detachol i delikatnie $cieraé
resztki kleju z nadajnika, az zostang catkowicie usuniete.

Przejs¢ do odpowiedniej opisanej powyzej procedury czyszczenia urzgdzenia
uzywanego przez jednego lub wielu pacjentow.
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Czyszczenie tadowarki

tadowarki nie mozna dezynfekowaé. Niniejsza procedura dotyczy ogélnego
czyszczenia urzgdzenia, jesli na podstawie jego wygladu zewnetrznego stwierdzono,
ze istnieje taka potrzeba.

Przestroga: tadowarka NIE jest wodoszczelna. NIE nalezy zanurza¢ w wodzie
ani zadnym innym srodku czyszczacym.

Przestroga: tadowarke nalezy wyrzucié, przestrzegajac lokalnych przepiséw
dotyczacych utylizacji baterii (nie do spalenia).

Ostrzezenie: W razie stosowania u wielu pacjentéw nadajnik nalezy zawsze
wyczysci¢ i zdezynfekowaé po odtaczeniu go od pacjenta i przed
podigczeniem do tadowarki. Jesli na powierzchnie tadowarki
przedostanie si¢ krew, zanieczyszczone urzadzenie nalezy
wyrzucié. Ladowarka zawiera baterie, ktéra moze wybuchnagé
przy probie spalenia.

Aby wyczysci¢ tadowarke:
1 Starannie umyc¢ rece.

2 Uzy¢ wilgotnej $ciereczki nasgczonej delikatnym roztworem czyszczacym, na
przyktad srodkiem do mycia naczyn, aby usung¢ wszelkie zanieczyszczenia i
ciata obce z zewnetrznej powierzchnitadowarki. Do czyszczenia fadowarki nie
wolno uzywac rozpuszczalnikdéw organicznych, takich jak rozcienczalnik do farb
czy aceton.

3 Umiesci¢ tadowarke na czystej, suchej sciereczce i pozostawi¢ do wyschniecia
na powietrzu przez 2—-3 minuty.

sjod

Rozwigzywanie probleméw
Pytanie: Dlaczego czerwona lampka na tadowarce miga z duzg czestotliwoscig?

THHHEHHEE JW’

okoto 2 s okoto 2 s okoto 2 s

Odpowiedz: Akumulator nadajnika jest prawie catkowicie wyczerpany. Nalezy
pozostawi¢ nadajnik podtgczony do tadowarki przez 8 godzin w celu ponownego
catkowitego natadowania. Jesli po 8 godzinach czerwona lampka nadal miga, nalezy
pozostawi¢ nadajnik podigczony do tadowarki na 24 godziny. Je$li po 24 godzinach
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ciggtego fadowania czerwona lampka nadal miga, nalezy skontaktowac sie z lokalng linig
pomocy lub z lokalnym przedstawicielem firmy, aby uzyska¢ pomoc. Konieczna moze
by¢ wymiana nadajnika.

Pytanie: Dlaczego podczas tadowania zielona lampka na tadowarce przestaje migac i
gasnie, a wigcza sie czerwona lampka migajgca z mniejszg czestotliwoscig?

1t 3* 53 jﬁ»

A A A
v g g

okoto 2 s okoto 2 s okoto 2 s

Odpowiedz: Bateria fadowarki jest prawie catkowicie wyczerpana. Nalezy upewnic sie,
ze nadajnik nie jest podtgczony do fadowarki, a nastepnie wymienic baterie¢ w tadowarce
na nowg baterie AAA lub LR-03.

Pytanie: Dlaczego czerwona lampka na tadowarce miga na przemian z matg i duzg
czestotliwoscig?

IHEE 3t IBBEE 3t )
okoto okoto okoto 2.s okoto okoto
1s 1s 1s 1s

Odpowiedz: Bateria tadowarki ORAZ akumulator nadajnika sg prawie catkowicie
wyczerpane. Nalezy wymienic baterie AAA lub LR-03 w tadowarce. Jesli po tej czynnosci
lampka na nadajniku wskazuje, ze akumulator nadajnika jest prawie catkowicie
wyczerpany, nalezy podtgczy¢ nadajnik do tadowarki na 8 godzin w celu jego ponownego
natadowania. Jesli po 8 godzinach czerwona lampka nadal miga, nalezy pozostawi¢
nadajnik podtgczony do tadowarki na 24 godziny. Jesli po 24 godzinach ciggtego
tadowania czerwona lampka nadal miga, nalezy skontaktowac sie z lokalng linig pomocy
lub z lokalnym przedstawicielem firmy, aby uzyska¢ pomoc. Konieczna moze by¢
wymiana nadajnika.

Pytanie: Nadajnik byt podigczony do tadowarki przez caty dzien. Czy spowoduje to
uszkodzenie nadajnika?

Odpowiedz: Nie spowoduje to uszkodzenia nadajnika. Akumulatora nadajnika nie
mozna przetadowac.

Pytanie: Co zrobic, jesli po podigczeniu nadajnika do sensora zielona lampka na
nadajniku nie miga?
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Odpowiedz: Czy sensor jest wprowadzony do ciata? Jesli nie jest wprowadzony,
nadajnik nie bedzie wysyta¢ sygnatéw do pompy lub urzgdzenia monitorujgcego, a
jego zielona lampka nie bedzie migac¢.

Jesli sensor jest wprowadzony do ciata, nalezy odtgczy¢ nadajnik od sensora,
odczekac kilka sekund i ponownie go podigczyé. Jesli zielona lampka wcigz nie miga,
nalezy natadowaé akumulator nadajnika.

Pytanie: Dlaczego po podfgczeniu nadajnika do testera zielona lampka na nadajniku
nie miga?

Odpowiedz: Nalezy sprawdzi¢ potgczenie. Jesli zielona lampka nadal nie miga,
nalezy catkowicie natadowa¢ akumulator nadajnika. Przetestowac nadajnik testerem.
Jesli zielona lampka nadal nie miga, nalezy zadzwoni¢ na linie pomocy lub
skontaktowac sie z lokalnym przedstawicielem firmy, aby uzyska¢ pomoc. Konieczna
moze by¢ wymiana nadajnika.

Przechowywanie urzadzen

Nadajnik, tadowarke i tester nalezy przechowywaé w czystym, suchym miejscu w
temperaturze pokojowej. Nadajnik mozna przechowywa¢ w fadowarce, ale nie jest to
konieczne. Jesli nadajnik nie jest uzywany, nalezy go tadowac¢ co najmniej raz na

60 dni.

Dane techniczne

Biokompatybilnos¢ Nadajnik: Spetnia wymogi normy ISO 10993-1 dotyczgce kon-
taktu z ciatem.

Czesci aplikacyjne Nadajnik
Sensor

Warunki uzytkowania Nadajnik — temperatura: od 0°C do 50°C (od +32°F do +122°F)

Przestroga: w przypadku uruchamiania nadajnika wraz z
testerem w temperaturze otoczenia przekraczajacej 41°C
(106°F) temperatura nadajnika moze przekroczy¢ 43°C
(109°F).

Nadajnik — wilgotnos¢ wzgledna: od 10% do 95% bez konden-
sacji

tadowarka — temperatura: od 10° do 40°C (od +50° do
+104°F)

tadowarka — wilgotno$¢ wzgledna: od 30% do 75% bez kon-
densacji
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Warunki przechowywania Nadajnik — temperatura: od -20° do +55°C (od -4° do +131°F)
Nadajnik — wilgotno$¢ wzgledna: od 10% do 100% z konden-
sacja
tadowarka — temperatura: od -10° do +50°C (od +14° do
+122°F)
tadowarka — wilgotno$¢ wzgledna: od 10% do 95% bez kon-
densacji

Zywotnosé akumulatora/ Nadajnik: 14 dni ciagtego monitorowania glukozy od razu po

baterii catkowitym natadowaniu
tadowarka: 40 typowych cykli tadowania na jednej nowej baterii
AAA lub LR-03

Czestotliwos¢ nadajnika MMT-7703NA 916,5 MHz
MMT-7703WW 868,35 MHz

Deklaracja zgodnosci Firma Medtronic o$wiadcza, ze produkt spetnia podstawowe

wymagania zawarte w dyrektywie 1999/5/WE dotyczacej urza-
dzen radiowych i korncowych urzgdzen telekomunikacyjnych
(Radio and Telecommunications Terminal Equipment) oraz w
dyrektywie 93/42/EWG dotyczacej wyrobéw medycznych (Medi-

cal Devices).
Tabela symboli
Numer seryjny
Numer modelu
(1X) Jedna sztuka na pojemnik/opakowanie

(2X) Dwie sztuki na pojemnik/opakowanie

&I Data produkcji

“ Wytwérca

@ Przed kazdym uzyciem zapoznac sie z instrukcja/ksigzeczka. (Na etykiecie symbol ma
kolor niebieski).

Y Dopuszczalna temperatura [przechowywania]

C E Znak zgodnosci z przepisami [Unii Europejskiej]. Symbol oznacza, ze urzadzenie spehia
wszystkie wymogi dyrektywy MDD 93/42/EWG (jednostka notyfikowana 0459) oraz

0459/ | raTTE 1999/5mE.
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&

Urzadzenie wykorzystujgce czestotliwosci radiowe (RF) dystrybuowane w Australii

()

Promieniowanie elektromagnetyczne niejonizujgce

CONF Konfiguracja
Czes¢ typu BF wchodzgca w kontakt z ciatem pacjenta: stopien ochrony przed
porazeniem prgdem elektrycznym
IC Urzadzenie wykorzystujgce czestotliwosci radiowe (RF) dystrybuowane w Kanadzie

Stopien ochrony przed wodg w warunkach okreslonych przez producenta: zanurzenie na
gtebokosci 2,4 metra (8 stop) przez czas nie dtuzszy niz 30 minut.

Przestroga: operator musi zachowac¢ szczegdlng uwage, aby unikng¢ niepozadanych
skutkow.

Dopuszczalna wilgotno$c¢ [przechowywania]

[EC|REP |

Autoryzowany przedstawiciel w Unii Europejskiej

©2014 Medtronic MiniMed, Inc. Wszelkie prawa zastrzezone.

MiniMed® i MiniLink® sg zastrzezonymi znakami towarowymi firmy Medtronic MiniMed, Inc. Enlite™ jest znakiem towarowym firmy Medtronic
MiniMed, Inc. Detachol® jest zastrzezonym znakiem towarowym firmy Ferndale Laboratories Inc. Energizer® jest zastrzezonym znakiem
towarowym firmy Eveready Battery Company.
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Medtronic MiniLink® vericisi, segkin sirekli glikoz algilama sisteminin ve sensérli
instlin pompa sisteminin bir bilegenidir. Verici glikoz sensérind agar, glikoz verilerini
toplar ve bunlari kablosuz iletisim kullanarak Medtronic slrekli glikoz algilama
cihazina veya Medtronic MiniMed® sensérlii insiilin pompasina génderir.

e

Eksiksiz bir MiniLink seti agagidakileri igerir:

. MiniLink verici (MMT-7703) . Sarj Cihazi (MMT-7715)
. Su gecirmez test cihazi (MMT-7726) . AAA veya LR-03 alkalin pil (piller)
. Sensor yerlestirme cihazi

Kullanim endikasyonlari

Verici, segkin Medtronic surekli glikoz algilama sistemlerinin ve Medtronic MiniMed
sensorll pompa sistemlerinin bir bileseni‘olarak kullanim igin endikedir.

Kontrendikasyonlar
Bilinen kontrendikasyonu yoktur:

Uyarilar

Uriin kiiglik pargalar igerir ve kiigiik gocuklar icin bogulma tehlikesi yaratabilir.

Takma bdlgesinde kizariklik, kanama, agri, hassasiyet, tahris veya iltihap gelisirse ya

da agiklanamayan ates gorulirse sensor ¢gikariimahdir.

Banda karsi ciltte tahris veya reaksiyon gelisirse istege bagl oklizif pansuman

cikariimalidir.

Sensori yerlestirdikten sonra, vericiyi sensére baglamadan énce bes dakika

bekleyin.

+ Baglamadan 6nce boélgede kanama olmadidindan emin olun.

+ Kanama olursa, kanama durana kadar steril gazli veya temiz bir bezle
yerlestirme bolgesine sabit basing uygulayin. Kanama durduktan sonra, vericiyi
sensore takin.

adyinl

-253-



MP6025647-21A3 / A

» Kanama l¢ dakikadan fazla siireyle devam ederse sensoéri ¢ikarip atin. Farkl bir
yere yeni bir sensor yerlestirin.

Verici veya sensorle ilgili herhangi bir advers reaksiyon yasamaniz durumunda yardim
icin yerel yardim hattinizla veya temsilcinizle iletisime gegin.

Manyetik alanlara ve radyasyona maruziyet

Roéntgen, MRI, diyatermi tedavisi, BT taramasi veya baska bir radyasyon kaynagina
maruz kalacaksaniz s6z konusu ekipmandan herhangi birinin bulundugu bir odaya
girmeden 6nce sensoriinlizu ve vericinizi ¢ikarin. Bu cihazlarin yakin gevresindeki
manyetik alanlar ve radyasyon vericiyi galisamaz duruma getirebilir. Vericiniz yanliglkla
bir manyetik alana maruz kalirsa kullanmayin ve daha fazla yardim igin yerel yardim
hattinizla veya temsilcinizle iletisime gegin.

Havaalani guvenligi

Havaalani guivenlik sistemlerine ve ugakta vericinizin kullanilmasina iliskin 6nemli bilgileri,
Acil Durum Karti'nda bulabilirsiniz. Seyahat ederken, verilen Acil Durum Karti'ni mutlaka
Uzerinizde tagiyin.

Onlemler

Yeni sensOr boélgelerinin segilmesi igin bir rotasyon programi olusturun. Giysilerle
sinirlanan, yarali doku bulunan veya egzersiz sirasinda sert hareketlere maruz kalan
bdlgelere uygulamaktan kaginin.

Uyari

Bu cihaz, Birlesik Devletler Federal iletisim Komisyonu (FCC) ve uluslararasi
elektromanyetik uyumluluk standartlari ile uyumludur.

Bu cihaz, Kisim 15 Kurallari'na uygundur. Calisma asagidaki iki kosula tabidir: (1) bu
cihaz, zararli girisime sebep olmamalidir ve (2) bu cihaz, istenmeyen ¢alismaya sebep
olabilen girisim de dahil olmak Uzere, alinan her tir girisimi kabul etmelidir.

Verici dis kaynaklardan génderilen higbir radyo frekansi sinyalini engellemez. Bu FCC
standartlari asir radyo frekansi girisimine karsi makul koruma saglamak ve istenmeyen
elektromanyetik girisimden dolayi cihazin istenmeyen sekilde ¢alismasini dnlemek igin
tasarlanmistir.

Onemli: Uyumdan sorumlu tarafin agikga onaylamadigi degisiklikler veya
modifikasyonlar, kullanicinin cihazi galistirma yetkisini gegersiz kilabilir.
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Baska cihazlardan gelen RF girigimi

Vericinin kullandidi frekans bandinda iletim yapan genel tiketici elektronik cihazlari,
alici cihazin (Guardian® REAL-Time izleme cihazi veya MiniMed Paradigm® REAL-
Time insilin pompasi) verici tarafindan génderilen glikoz bilgilerini almasini
onleyebilir. Bir¢cok cep telefonu ve 900 MHz kablosuz telefonlar, iletim veya alim
sirasinda verici/alici iletisimini dnemli 6lglide kesintiye ugratabilir. Ayni frekans
aralidinda caligsan diger cihazlarin da benzer bir etkide bulunmasi olasidir. Ancak bu
girisim yanlis veri gdnderilmesine ve vericinizin zarar gérmesine yol agmaz.

Guardian REAL-Time izleme cihazlari ve MiniMed Paradigm REAL-Time insilin
pompalari, alici cihazdan beklenen bir veya daha fazla verici iletiminin beklendigi
sekilde alinmadigi durumu bildiren "Zayif Sensér" alarmina sahiptir. (iletisim yaklasik
40 dakika kesintiye ugradiginda alici cihaz ayrica bir "Kayip Sensoér" alarmi verir.)

iletisim sorunlari genellikle, verici ve alici cihaz arasindaki mesafenin 1,8 metreden
(alti fit) az olmasi sagdlanarak ve RF ileten diger cihazlari kapatarak veya
uzaklastirarak ¢ozulebilir. Ayrica, girisimi diizeltmek igin verici ve/veya alici cihazin
yoéniinl veya yerini degistirebilirsiniz. Cok sayida farkl cep telefonuyla yiritilen
testler, telefon kullanilirken vericiden veya alici cihazdan en az 31 cm (12 ing) uzakta
oldugunda girisimin sorun yaratmayacagini ortaya koymaktadir (bazi cihazlarda
ayirma mesafesinin daha uzun olmasi gerekebilir).

Medtronic, bu drinin Radyo ve Telekomunikasyon Terminal Ekipmanina yonelik
1999/5/EC sayih Direktifin temel gerekliliklerine uygun oldugunu beyan eder.

Daha fazla bilgi igin, arka kapakta verilen adres veya telefon numarasindan
Medtronic MiniMed ile temasa gegin.

Yardim

Yardim igin litfen yerel temsilcinizle iletisime gegin. iletisim bilgileri igin bu kullanim
kilavuzunun baginda verilen Medtronic Diabetes Uluslararasi iletisim Bilgileri listesine
bakin.

Sarj Cihazi

Verici, gerektiginde sarj cihazi ile sarj edebilecediniz, degistirilemeyen, sarj edilebilir
bir pil igerir. Sarj cihazi sarj durumunu gosteren yesil bir isik ve sarj islemi sirasindaki
sorunlari bildiren kirmizi bir 1sik igerir. Kirmizi bir 1sik goriirseniz, Sorun giderme
bélimine bakin. Sarj cihazinin galismasi igin E92 boyutunda LRO3 tipi bir adet AAA
alkalin pil (Energizer markasi 6nerilir) gerekir.

adyinl
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Not: Yeni bir AAA veya LR-03 pili, vericiyi 40 kereden fazla sarj etmeye yetecek kadar
glic icerir. Pil yanlis takildiysa veya azalmigsa, sarj cihazi ¢calismaz. Yeni bir pil
kullanarak, pilin takilmasina ybnelik adimlari tekrarlayin.

Sarj cihazina pil takilmasi

1 Pil kapagini igeri itin ve kaydirarak gikarin (gosterilen bigcimde).

2 Yeni bir AAA veya LR-03 pil takin. Pildeki + ve - sembollerinin sarj cihazinda
gOsterilen ayni sembollerle ayni hizada oldugundan emin olun.

3 Kapagi, tik sesi ¢ikarip yerine oturana kadar yeniden sarj cihazinin Gzerine kaydirin
(g0sterilen bigimde).

Vericinin sarj edilmesi

Vericinizi ilk kez kullanmadan dnce, vericinin pilini tam olarak sarj etmelisiniz. Bu islemin
sUresi sekiz saati bulabilir. Sensérin her kullanimindan sonra vericinin yeniden sarj
edilmesi tavsiye edilir. MiniLink'i 6 guinlik sensoér kullanimindan sonra sarj etmeyi
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secerseniz, sarj stresi 20 dakikadan az olacaktir. Tamamen sarj edilmis bir verici pili
sarj edilmeden 14 glinden uzun bir sire ¢alisir. 14 glinlik kullanimdan sonra verici
iki saatten daha az bir surede sarj olur.

Vericiyi sarj etmek igin:

1 Vericide yesil bir isik yaniyorsa veya yanip séniyorsa sarj
cihazina takmayin. Yesil 1sik yanarken verici sarj olmaz.
Yesil 1s1gin sénmesini bekleyin (yaklasik olarak 30 saniye), d ;
ardindan vericiyi sarj cihazina baglayin. -

2 Vericiyi diz tarafi asagi bakacak sekilde hizalayarak sarj
cihazina takin. iki bileseni birbirine dogru tamamen itin.

3 Verici baglandiktan sonra 10 saniye
icinde, sarj cihazi elektrik alirken, sarj
cihazinda yesil bir 1sik 1 ila
2 saniyeligine yanip soner. Sarj
suresinin geri kalan bolima boyunca
sarj cihazinin yesil 1s1§1, dort yanip
sénmenin arasinda bir duraklama
olacak sekilde, dort yanip sénmeden
olusan bir diizen iginde yanip sénmeye devam eder.

4  Sarj tamamlandiginda sarj cihazinin yesil 1s1g1 15 ila 20 saniye boyunca yanip
sdnmeksizin acik kalir, ardindan séner.

5 Sarj cihazinin yesil 1s1g1 kapandiginda, vericiyi sarj cihazindan ¢ikarin. Verici
Uzerindeki yesil 1sik yaklasik 5 saniye yanip sbnecek ve sonra sénecektir.

Vericinin ayarlanmasi

Vericinizin ayarlanmasina iligkin talimatlar i¢in, pompanizin kullanici kilavuzuna
bakin.

Vericinin sensore baglanmasi

Takma bdlgesindeki kanamanin durdugunu onayladiktan sonra, vericiyi sensére
baglayin.

Not: Verici sensére baglanmadan énce tamamen sarj edilmelidir.

Vericiyi sensore fiziksel olarak baglamadan 6nce, sensorin ayarlanmasi ve
baslatiimasi ile ilgili ayrintilar icin pompanizin veya izleme cihazinizin kullanim
kilavuzuna bakin.

adyinl
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Baglandiginda, sensor kisa bir isinma dénemine ihtiyag duyar. Pompa, isinma dénemi
bittiginde ve sensor kullanima hazir hale geldiginde bunu bildirir.

Vericiyi sensdre baglamak igin:

1

8

Enlite Sensér (MMT-7008) kullaniyorsaniz Enlite bant koruyucuyu sensére uygulayin
ve vericiyi baglamadan 6nce bes dakika bekleyin. Enlite bant koruyucunun
uygulanmasina iligkin ayrintilar i¢in Enlite Yerlestiricinizin kullanici kilavuzuna
basvurun. Farkl bir sensér (MMT-7002/MMT-7003) kullaniyorsaniz vericiyi
baglamadan 6nce 10 ila 15 dakika bekleyin.

Baglanti sirasinda yerinden gikmasini énlemek igin yerlestirilen sensdriin yuvarlak
ucuna dokunun.

Vericiyi gosterildigi sekilde tutun. Verici Gzerindeki iki ¢entigi
sensorin yan kollari ile hizalayin. Vericinin diiz olan tarafi
deriye donuk olmalidir.

Sensorin esnek kollari vericideki centiklere oturana kadar
vericiyi sensoruin Gzerine kaydirin. Verici dizgun sekilde
takildiysa ve sensdriin nemlenmesi icin yeterli zaman gectiyse,
verici Uzerindeki yesil 151k 10 saniye iginde yanip sdner.

Verici 111 yanip sénmiyorsa sensorden sokiin, birkag saniye
bekleyin ve yeniden baglayin. Verici isigir-hala yanip sdbnmuyorsa vericiyi sarj edin.
Vericinin yesil 1s1§1 yandiktan sonra, sensorle iletisim kurmak icin pompanizi veya
izleme cihazinizi kullanin. Daha fazla talimat icin, pompanizin veya izleme
cihazinizin kullanici kilavuzuna bakin.

Verici sensor verilerini pompaya veya izleme cihazina basaril sekilde génderdikten
sonra, Enlite sensoriin (MMT-7008) yapiskan seridini vericiye yapistirin. Diger
sensorler (MMT-7002 veya MMT-7003) icin bir sonraki adimla devam edin.

[istege bagli]: Verici ve sensor iizerine okliizif pansuman uygulayin.

Vericinin sensor ile olan baglantisinin kesilmesi

1

2
3

Varsa bitin oklizif pansumanlari vericiden ve sensérden
dikkatlice gikarin.

Enlite sensdrde, yapigkan seridi vericinin tst kismindan ¢ikarin.
Vericiyi gosterildigi sekilde tutun ve esnek yan kollari bas
parmaginiz ve isaret parmaginiz arasinda sikin.

Vericiyi sensdrden nazikce ¢ekerek ayirin.
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Banyo yapma ve yuzme
Verici ve sensdr baglandiktan sonra, 30 dakikaya kadar ve 2,4 metre (sekiz fit)

derinlige kadar su gegirmez nitelige sahip olur. Bunlari ¢ikarmadan dus alabilir ve
yuzebilirsiniz. Okluzif pansuman gerekli degildir.

Su gegirmez test cihazi

Test cihazi, vericiyi test edip ¢alistigindan emin olmak igin kullanilir. Ayrica, vericinin
temizlenmesi i¢in gereken bir bilesen olarak da kullanilir. Test cihazinin vericiye
dizgin sekilde baglanmasi, sivilarin vericinin konektor pimleriyle temas etmemesini
saglar. Sivilar, konektér pimlerinin paslanmasina neden olarak vericinin
performansini etkileyebilir.

Her test cihazi toplam 30 sefere kadar kullanilabilir. Bir seferde bir test cihazi acin ve
kullanin. Verilen gunlikte test cihazi kullanimlarinin kaydini tutun ve 30 kullanimdan
sonra test cihazini biyoatik kabina atin. Test cihazini 30 seferden daha uzun bir sire
kullanmaya devam ederseniz, test cihazi artik su sizdirmaz bir yalitici gorevi
gbremeyeceginden vericinin konektdr pimleri hasar gérebilir. Konektor pimlerinin
nasil kontrol edilecedi ile ilgili talimatlar igin bkz. Vericinin konektér pimlerinin
denetlenmesi, sayfa 260.

Dikkat: Verici ile birlikte yalnizca su gegirmez test cihazi kullanin. Bagka bir
test tikaci kullanmayin.

adyinl
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Vericinin konektor pimlerinin denetlenmesi
Bu resim konektor pimlerinin nasil gériinmesi gerektigine dair verilmis bir 6érnektir.

konektor acikhgi

konektor pimleri

@ govde

Verici konektori agikligindan igeriye bakarak konektér pimlerinin hasar gérmediginden ya
da paslanmadigindan emin olun. Konektér pimleri hasar gérmis veya paslanmigsa, verici
sarj cihazi veya pompa ile iletisim kuramaz. Yardim igin yerel misteri hizmetleri hattinizla
veya temsilcinizle iletisime gegin. Vericinizi degistirmenin vakti gelmis olabilir.

Ayrica konektor acikliginin iginde nem olup olmadigini kontrol edin. Herhangi bir nem ile
karsilasirsaniz, vericiyi en az bir saat kurumaya birakin. Konektor agikligi igerisindeki
nem, vericinin dizgun sekilde ¢alismamasina neden olarak zaman iginde paslanma ve
hasara yol agabilir.

Test cihazinin test veya temizlik i¢cin baglanmasi

Test cihazini baglamak igin:

1 Vericiyi ve test cihazini gosterildigi gibi tutun. Test cihazinin
diz tarafiyla vericinin diz tarafini ayni hizada tutun.

2 Test cihazini verici i¢ine, test cihazinin esnek yan kollari -
vericinin her iki tarafindaki oyuklara oturana kadar itin. Verici
dizgin takildiginda, 20 saniye iginde verici tizerindeki yesil 1sik |! \ C
yaklasik 10 saniye boyunca yanip séner. L

3 Vericiyi test etmek amaciyla, vericinin sinyal génderdiginden
emin olmak igin, pompa veya izleme cihazinin tzerindeki
sensdr simgesini kontrol edin (cihazinizin kullanici kilavuzuna bakin).

4  Vericiyi temizlemek igin, bkz. Vericinin temizlenmesi/dezenfekte edilmesi, sayfa 261.

5 Test veya temizlik islemi bittikten sonra, test cihazini vericiden gikarin.
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Test cihazinin gikarilmasi

Test cihazini gikarmak igin:

1 Vericinin govdesini gosterildigi sekilde tutun ve test
cihazinin yan kollarini sikin.

2 Test cihazinin yan kollari sikili haldeyken, vericiyi test
cihazindan yavasga cekerek ayirin.

Not: Vericinin pil 6mriinden tasarruf etmek igin, temizlik
veya test sonrasinda test cihazini bagli halde
BIRAKMAYIN.

Vericinin temizlenmesi/dezenfekte edilmesi

Verici, evde kisisel kullanim i¢in (tek hastada kullanim) veya saglik kurumlarinda
kullanim i¢in (birden fazla hastada kullanim) tasarlanmistir. Tek hastada kullanim
igin, her kullanimdan sonra temizlik gerekir bunun yaninda birden fazla hastada
kullanim i¢in, her kullanimdan sonra temizlik ve dezenfeksiyon gerekir. Vericiyi bir
saglik kurumunda kullanirken, daima birden fazla hastada kullanima ydnelik temizlik
ve dezenfeksiyon prosedirinu takip edin.

Dikkat: Vericiyi tibbi atik konteynerine atmayin veya baska bir sekilde
yanmaya maruz birakmayin. Verici, yandigi zaman patlayabilen bir
pil igerir.

Not: Test cihazi, vericinin temizlenmesi ve dezenfekte edilmesi icin gerekli bir

bilesendir. Ayrintilar i¢in-bkz. Su gecirmez test cihazi, sayfa 259.

Tek hastada kullanim igin
Vericiyi her kullanimdan sonra daima temizleyin.

Vericiyi temizlemek igin:

1 Ellerinizi iyice yikayin.

2 Test cihazini vericiye takin.

3 Vericiyi, soguk musluk suyuyla en az bir dakika boyunca, temiz gériinene kadar
durulayin. Batun ulagilmasi gu¢ alanlarin tamamen durulandidindan emin olun.

4 Oda sicakhgdindaki 3,8 litre (bir galon) musluk suyu basina 5 mililitre (bir tath
kasid1) etkisi yumusak sivi sabun kullanarak etkisi yumusgak bir sivi sabun
¢Ozeltisi hazirlayin. Vericiyi temizlemek igin asla boya tineri veya aseton gibi
organik ¢ézuculer kullanmayin.

5 Test cihazi hala takili haldeyken vericiyi etkisi yumusak sivi sabun ¢ozeltisinin
icerisine daldirin ve bir dakika boyunca suda birakin.
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6 Test cihazini tutarak, vericinin tim ytzeyini yumusak killi bir bebek dis firgasi
kullanarak firgalayin. Bitin ulasiimasi gig alanlari, temiz goriinene kadar
firgalandiginizdan emin olun.

7 Vericiyi, oda sicakligindaki, akmakta olan musluk suyunun altina tutarak en az
bir dakika boyunca, gérinirde sivi sabun kalmayincaya kadar durulayin.

8 Vericiyi ve test cihazini, temiz, kuru bir bezle kurulayin.

9 Vericiyi ve test cihazini temiz, kuru bir bezin Gzerine koyun ve tamamen kurumaya
birakin.

10 Test cihazini vericiden ¢ikarin.

Birden fazla hastada kullanim igin
Vericiyi bir saglik kurumunda kullanirken her kullanim sonrasinda vericiyi daima
temizleyip dezenfekte edin.

Vericiyi temizlemek ve dezenfekte etmek icin:

1 Ellerinizi yikayin ve eldiven takin.

2 Vericinin konektor acikhidinin i¢ kisminda vicut sivisi belirtisi olup olmadigini
inceleyin. Konekt6r pimlerinin nasil incelenecegi.ile‘ilgili talimatlar icin bkz. Vericinin
konektdr pimlerinin denetlenmesi, sayfa 260.

Dikkat: Vericiyi inceleyen kisinin gorme yetisi, kiigiik viicut sivisi damlalari
veya kalintilari gérmesine imkan verecek olgiide yeterli olmahdir.

Uyari: Eger konektor agiklhigi iginde viicut sivisi gériirseniz vericiyi atmaniz
gerekir. Verici pil igerdigi i¢cin, biyoatik kabina atmayin. Bunun yerine,
vericiyi temizleyin ve dezenfekte edin ve ardindan pil bertaraf etmeye
iliskin yerel yonetmeliklere gére (yakarak degil) atin.

3 Test cihazini vericiye takin.

4 Verici Uzerinde yapistirici kalintisi varsa Yapigtirici kalintisinin ¢ikarilmasi, sayfa 263
icindeki talimatlari takip edin.

5 Vericiyi, soguk musluk suyunun altina tutarak en az bir dakika boyunca, gérinirde
herhangi bir kalinti kalmayincaya kadar durulayin.

6 3,8 litre (1 galon) ilik musluk suyu basina 29,5 mililitre (1 ons) enzimatik deterjan
kullanarak enzimatik bir ¢gézelti hazirlayin. Her kullanim igin mutlaka yeni bir ¢ézelti
hazirlayin.

7 Test cihazi hala takili haldeyken vericiyi bir dakika boyunca enzimatik ¢ozeltinin
icerisine tamamen daldirin.
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8

10

11

12

13
14
15

16

17
18

Test cihazini tutarak vericiyi ¢dzeltiden ¢ikarin. Verici ylzeyinin tamamini,
yumusak killi bir firga kullanarak, temizligi zor alanlara 6zellikle 6zen gostererek,
gozle goralir bigcimde temiz oluncaya dek firgalayin.

Vericiyi, gbzle gorulir tim deterjan giderilene kadar oda sicakligindaki musluk
suyu altinda durulayin.

Vericinin digini temiz, kuru bir bez ile silerek nem fazlasini kurulayarak giderin.
Bir (1) dlgcek %8,25'lik gamasgir suyuna dokuz (9) dlgek su kullanarak, nihai
konsantrasyon %0,825 olacak sekilde, 1:10 oraninda gamasir suyu ¢ozeltisi
hazirlayin. Her kullanim i¢cin mutlaka yeni bir ¢ézelti hazirlayin.

Test cihazi hala takili haldeyken vericiyi camasir suyu ¢ozeltisinin igerisinde
20 dakika boyunca bekletin.

Vericiyi oda sicakligindaki musluk suyu altinda, G¢ dakika boyunca durulayin.
Test cihazini tutarak, vericiyi %70 izopropil alkolle silin.

Vericiyi ve test cihazini temiz, kuru bir bezin tizerine koyun ve tamamen
kurumaya birakin.

Onemli: Eger daha dnceki incelemenizde konektér agikhigi icinde viicut sivisi
gorduyseniz vericiyi, test cihazi takili halde, pil bertaraf etmeye iligkin yerel
yonetmeliklere uygun olarak (yakarak degil)-atmaniz gerekir.

Test cihazinin kollarini nazikge sikarak test.cihazini vericiden gikarin.

Verici kasasinda herhangi bir catlama, dékilme ya da hasar olup olmadigini
inceleyin. Eger bu belirtilerin herhangi birini gorurseniz dezenfekte edilmis vericiyi
pil bertaraf etmeye iligkin yerel yonetmeliklere gore (yakarak degil) atmaniz
gerekir.

Uyar: Govdede catlama, soyulma veya hasar olmasi aginma belirtileridir

19

ve cihazin performansi olumsuz etkilenebilir. Bu, vericinin diizgiin
sekilde temizlenememesine ve dezenfekte edilememesine neden
olabilir. Bu belirtiler fark edilirse cihaz, pil bertaraf etmeye iligkin
yerel yonetmeliklere gore (yakarak degil) atiimalidir.

Kullaniimis eldivenleri atin ve ellerinizi sabun ve su ile iyice yikayin.

Yapistirici kalintisinin gikarilmasi
Bu prosediiri, yalnizca verici izerinde yapigkan kalintisi birakma ihtimali olan oklizif
pansuman kullandiginizda uygulamaniz gerekir. Vericiyi gdzle incelediginizde

Uzerinde yapistirici kalintisi goériyorsaniz asagidaki talimatlar izleyin.

adyinl
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Yapistirici kalintisini gidermek igin su malzemelere ihtiyag duyacaksiniz: Detachol® tibbi
yapistirici ¢ikarici ve pamuklu gubuklar. Detachol'u http://www.amazon.com adresinden
satin alabilirsiniz.

Yapistirici kalintisini gikarmak igin:

1
2

3

Test cihazinin vericiye takili oldugundan emin olun.
Test cihazini tutarak, bir pamuklu gubuga Detachol ¢dzeltisini emdirin ve tamamen
giderilene kadar yapistirici kalintisinin Gzerine nazikge surtin.

Yukaridaki, tek hastaya veya birden fazla hastaya yonelik temizlik prosedurlerinden
uygun olaniyla devam edin.

Sarj cihazinin temizlenmesi

Sarj cihazi dezenfekte edilemez. Bu prosediir, fiziksel gériinime dayanarak gerektiginde
yapilan genel temizlige yoneliktir.

Dikkat: Sarj cihazi su gegirmez DEGILDIR. Suya veya baska herhangi bir

temizlik maddesine BATIRMAYIN.

Dikkat: Sarj cihazini, bulundugunuz yerdeki, pilin atilmasina iligkin

yonetmeliklere uygun olarak atin (yakmayin).

Uyari: Birden ¢ok hastada kullanmak igin, vericiyi hastadan ¢ikardiktan sonra

ve sarj cihazina baglamadan 6nce daima temizleyin ve dezenfekte edin.
Eger kan, sarj cihazinin herhangi bir yiizey alaniyla temasa gegerse,
kontamine cihazin atilmasi gerekir. Sarj cihazi yandigi zaman
patlayabilen bir pil igerir.

Sarj cihazini temizlemek icin:

1
2

Ellerinizi iyice yikayin.

Bulasik deterjani gibi etkisi yumusak bir temizleme ¢ozeltisiyle nemlendirilmis bir bez
kullanarak sarj cihazinin disindaki her tarli kiri veya yabanci maddeyi giderin. Sarj
cihazini temizlemek i¢in asla boya tineri veya aseton gibi organik ¢ézuculer
kullanmayin.

Sarj cihazini temiz, kuru bir bez izerine yerlestirin ve 2—-3 dakika kurumaya birakin.
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Sorun giderme
Soru: Neden sarj cihazinda hizla yanip sénen kirmizi igiklar gériiyorum?

THHHEHHEE JW’

' 'l
yaklasik yaklasik yaklasik
2 saniye 2 saniye 2 saniye

Cevap: Vericinin pili gok zayiflamis. Tamamen sarj etmek igin, vericiyi 8 saat
boyunca sarj cihazinda birakin. 8 saat sonra kirmizi isik halen yanip sénlyorsa,
vericinizi 24 saat boyunca sarj cihazinda birakin. Cihaz 24 saat boyunca kesintisiz
olarak sarj edildikten sonra kirmizi isik halen yanip séniyorsa yardim igin yerel
yardim hattiniz veya temsilcinizle iletisime gegin. Vericinizi degistirmenin vakti gelmis
olabilir.

Soru: Sarj sirasinda neden yanip sénen yesil sarj cihazi 11§ séndi ve daha uzun
yanip s6énen kirmizi sarj cihazi 15131 yandi?

¥ 3t 1t ep

A A S\

v ' v
yaklasik yaklasik yaklasik
2 saniye 2 saniye 2 saniye

Cevap: Sarj cihazinizin pili zayiflamis. Vericinin sarj cihazina bagli oimadigindan
emin olun ve sarj cihaz pilini yeni bir AAA veya LR-03 pille degistirin.

Soru: Neden sarj cihazinda karisik olarak, hizla yanip sénen kirmizi igiklar ve uzun
yanip sénen kirmizi igiklar gériyorum?

L 3t eTototel 3t p
\ —N v—"" ~~ A\ ~— ~—
yaklasik yaklasik yaklagik yaklasik yaklasik
1 saniye 1 saniye 2 saniye 1 saniye 1 saniye

Cevap: Sarj cihazinizin VE vericinizin pilleri cok zayiflamis. Sarj cihazinin AAA veya
LR-03 pilini degistirin. Isik yine verici pilinin gok zayifladigini gésterecek sekilde yanip
sonlyorsa, sarj etmek icin vericiyi 8 saat boyunca sarj cihazinda birakin. 8 saat sonra
kirmizi 1s1k halen yanip séniiyorsa, vericinizi 24 saat boyunca sarj cihazinda birakin.
Cihaz 24 saat boyunca kesintisiz olarak sarj edildikten sonra kirmizi 1sik halen yanip
sonlyorsa yardim igin yerel yardim hattiniz veya temsilcinizle iletisime gegin.
Vericinizi degistirmenin vakti gelmis olabilir.
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Soru: Vericimi bir glin boyunca sarj cihazinda biraktim. Bu vericiye zarar verir mi?
Cevap: Bu, vericiye zarar vermez. Vericiyi gerekenden daha fazla sarj edemezsiniz.
Soru: Sensore baglandiginda vericinin yesil 1s1§1 yanip sdbnmezse ne yapmaliyim?
Cevap: Sensor vicuda yerlestiriimis durumda mi? Yerlestirilmis durumda degilse

vericinin yesil 1$1§1 yanip sdnmez veya verici pompaniza ya da izleme cihaziniza sinyal
géndermez.

Eger sensor viicuda yerlestirilimis durumdaysa vericiyi sensérden gikarmaniz, birkag
saniye beklemeniz ve yeniden takmaniz gerekir. Yesil isik hala yanip sénmiiyorsa,
vericiyi sarj edin.

Soru: Neden test cihazina taktiktan sonra vericinin yesil 1s13inin yanip séndigunu
gérmedim?

Cevap: Baglantiy kontrol edin. Yanip sonen yesil 15131 yine gérmuyorsaniz, verici pilini
tam olarak sarj edin. Vericiyi test cihaziyla test edin. Yanip sonen yesil 15131 hala
gOrmuyorsaniz yardim igin yerel misteri hizmetleri hattiniz veya temsilcinizle iletisime
gegin. Vericinizi degistirmenin vakti gelmis olabilir.

Cihazlarin saklanmasi

Vericiyi, sarj cihazini ve test cihazini, oda sicakhiginda, temiz, kuru bir yerde saklayin.
Gerekli olmasa da, vericiyi sarj cihazi Gzerinde saklayabilirsiniz. Verici kullanimda
degilse, vericiyi en az 60 glinde bir sarj etmeniz gerekir.

Teknik ozellikler

Biyouyumluluk Verici: Viicut temasinda 1ISO 10993-1 ile uyumludur
Uygulamali pargalar Verici

Sensor
Calistirma kosullan Verici Sicakligi: 0° ila 50°C (+32° ila +122°F)

Dikkat: Test cihazi tizerindeki verici 41°C (106°F) uizerindeki
hava sicakliklarinda galigtirilirken vericinin sicakligi 43°C'yi
(109°F) asabilir.

Verici Bagil Nemi: Yogunlagsma olmadan %10 ila %95

Sarj Cihazi Sicakhgi: 10° ila 40°C (+50° ila +104° F)

Sarj Cihazi Bagil Nemi: Yogunlagsma olmadan %30 ila %75
Saklama kosullan Verici Sicakligi: -20° ila +55°C (-4° ila +131°F)

Verici Bagil Nemi: Yogunlasma ile %10 ila %100

Sarj Cihazi Sicakhgi: -10° ila +50°C (+14° ila +122°F)

Sarj Cihazi Bagil Nemi: Yogunlagsma olmadan %10 ila %95
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Pil omri Verici: Tam dolumu takiben 14 giinlik sirekli kan sekeri izleme

Sarj Cihazi: Yeni bir AAA veya LR-03 pil ile ortalama 40 olagan
sarj islemi gergeklestirir

Verici frekansi MMT-7703NA 916,5 megahertz
MMT-7703WW 868,35 megahertz
Uygunluk Bildirimi Medtronic bu Griinin 1999/5/EC sayili Radyo ve Telekomuini-

kasyon Terminal Aygitlar Direktifinin ve 93/42/EEC sayil Tibbi
Cihazlar Direktifinin temel gerekliliklerine uygun oldugunu beyan

eder.
Simge Tablosu
Seri numarasi
Model numarasi
(1X) Kap/ambalaj basina bir adet

(2X) Kap/ambalaj bagina iki adet

&I imalat tarihi

“ imalatgi

@ Her kullanimdan 6nce talimat el kitabina/kitapgigina bakin. (Etikette mavi goriinir.)

_41’ [Saklama] Sicaklik sinirlamasi

C E [Avrupa Normlarina] Uygunluk isareti. Bu sembol cihazin 93/42/EEC (NB 0459) sayili
0459 MDD ve 1999/5/EC sayili R&TTE Direktifi ile tamamen uyumlu oldugu anlamina gelir.

@ Avustralya'da dagitimi yapilan RF cihazi

((‘i’)) iyonlastirici olmayan elektromanyetik radyasyon

CONF Konfiglirasyon

°
BF Tipi uygulamal parga: Elektrik carpmasina kargi koruma derecesi

IC Kanada'da dagitimi yapilan RF cihazi
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|PX8 imalatginin tanimladig kosullar altinda suya karsi koruma derecesi: 30 dakika veya daha
kisa slreyle 2,4 metre veya 8 fit derinlikte suda kalma.

A Dikkat: Istenmeyen sonuclardan kaginmak igin teknik kullanicinin bilingli olmasi gerekir.

[Saklama] Nem sinirlamasi
|EC | REP | | Avrupa toplulugundaki yetkili temsilci

©2014 Medtronic MiniMed, Inc. Tim haklari sakhdir.
MiniMed® ve MiniLink®, Medtronic MiniMed, Inc. sirketinin tescilli ticari markalaridir. Enlite™, Medtronic MiniMed, Inc. sirketinin ticari markasidir.
Detachol®, Ferndale Laboratories Inc. sirketinin tescilli ticari markasidir. Energizer®, Eveready Battery Company'nin tescilli ticari markasidr.
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Vysiela& Medtronic MiniLink® je sugastou vybratych systémov na nepretrzité 28
sledovanie glukdzy a inzulinovych pump pouzivajucich senzor. Vysiela¢ napaja 2
glukézovy senzor, zhromazduje Udaje o hladine glukézy a prostrednictvom (1))
bezdrétového spojenia odosiela tieto udaje do monitora na nepretrzité sledovanie g y
glykémie Medtronic alebo do inzulinovej pumpy Medtronic MiniMed® pouzivajucej 5
senzor. Q

e

Kompletna suprava MiniLink obsahuje:

»  vysiela¢ MiniLink (MMT-7703), . nabijatku (MMT-7715),
. vodotesny tester (MMT-7726), . alkalicku/é batériu/e AAA alebo LR-03.
. pomdcku na zavedenie senzora,

Indikacie na pouzitie

Vysiela€ je ur€eny na pouzitie ako sucast vybratych systémov na nepretrzité
sledovanie glykémie od spolo€nosti Medtronic a pump Medtronic MiniMed
pouzivajucich senzor.

Kontraindikacie
Nie su zname.

Upozornenia
Vyrobok obsahuje drobné &asti a mbze predstavovat riziko zadusenia pre malé deti.

Ak sa v mieste zavedenia objavi zaCervenanie, krvacanie, bolest, zvySena citlivost,
podrazdenie alebo zapal, alebo ak sa u vas bez pri€iny vyskytne horucka, mal by sa
senzor odstranit.

Ak sa objavi podrazdenie alebo ina reakcia na naplast, mala by sa doplnkova
prekryvacia naplast odstranit.

Po zavedeni senzora pockajte pat minut predtym, ako vysielac pripojite k senzoru.
*  Pred pripojenim sa uistite, Ze miesto zavedenia nekrvaca.
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» Ak sa objavi krvacanie, pritlacte na miesto zavedenia sterilni gazu alebo distu
handri¢ku, kym sa krvacanie nezastavi. Po zastaveni krvacania pripojte vysielac k
senzoru.

* Ak sa krvacanie v priebehu troch minut nezastavi, odstrarite senzor a zlikvidujte ho.
Zavedte novy senzor na iné miesto.

Ak sa objavia akékolvek neziaduce reakcie na vysielac alebo senzor, kontaktujte
ohladne pomoci miestnu linku podpory alebo zastupcu spolo¢nosti.

Vystavenie magnetickym poliam a radiacii

Ak sa chystate podstupit rontgenové vysSetrenie, magneticku rezonanciu, diatermicku
lie€bu, pocitatovu tomografiu, alebo iné vySetrenie, kde sa vystavujete radiacii, pred
vstupom do miestnosti s ktorymkolvek z tychto zariadeni si odloZte senzor a vysielac.
Magnetické polia a radiacia v bezprostrednej blizkosti tychto zariadeni mézu vysielac
znefunkénit. Ak je vysiela€ neumyselne vystaveny pdsobeniu magnetického pofa,
prestante ho pouzivat’ a kontaktujte miestnu linku podpory alebo miestneho zastupcu,
ktory vdm poskytne dalSiu pomoc.

Bezpeénostna letiskova sluzba

Délezité informacie o letiskovych bezpeénostnych systémoch a pouzivani vysielaCa

v lietadle najdete na nudzovej identifikatnej karte. Pri-cestovani noste so sebou nudzovu
identifikacnu kartu.

Preventivne opatrenia

Zostavte si plan, podla ktorého budete striedat miesta zavedenia senzora. Vyhnite sa
miestam, na ktoré tesne prilieha oblecenie, na ktorych mate jazvu alebo ktoré su pri
telesnej aktivite vystavené intenzivnemu pohybu.

Poznamka

Toto zariadenie je v sulade s predpismi americkej komisie FCC (Federal
Communications Commission) a medzinarodnymi Standardmi pre elektromagneticku
kompatibilitu.

Toto zariadenie je v sulade s pravidlami uvedenymi v €asti 15. Na pouZzivanie sa vztahuju
nasledovné dve podmienky: (1) tento pristroj nesmie spdsobovat Skodlivu interferenciu a
(2) musi prijimat fTubovolnu interferenciu vratane interferencie, ktorej nasledkom moze
pristroj pracovat’ neziaducim spdsobom.

Vysiela neovplyviiuje Ziadny radiofrekvencny signal vysielany z vonkajSich zdrojov.
Normy FCC su navrhnuté tak, aby poskytovali dostatonu ochranu proti nadmernym
radiofrekvencnym interferencidm a zabranovali neZiaducej prevadzke zariadenia v
dosledku rusivej elektromagnetickej interferencie.
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Dolezité: VSetky zmeny alebo Upravy, ktoré nie st vyslovne schvalené stranou 0
zodpovednou za sulad s normami, mézu mat’ za nasledok zruSenie opravnenia 2
pouzivatela na prevadzkovanie tohto zariadenia. o

=}
RF interferencia z inych zariadeni O«
Bezné zariadenia spotrebnej elektroniky, ktoré pracuju v rovnakom frekvenénom 5

pasme ako vysielaé mozu spdsobit, Ze prijimacie zariadenie (monitor Guardian®
REAL-Time alebo inzulinova pumpa MiniMed Paradigm® REAL-Time) nebude
prijimat informacie o glykémii z vysielaca. Vacsina mobilnych telefénov a
bezdrétovych telefénov pracujucich na frekvencii 900 MHz mdze pri vysielani alebo
prijme spdsobit’ dihSie prerusenie komunikacie medzi vysielatom a prijimacom. Iné
zariadenia pracujuce v podobnych frekven&nych pasmach budu mat pravdepodobne
rovnaky vplyv. Tato interferencia vSak nespdsobi odoslanie nespravnych udajov ani
neposkodi vas vysielac.

V monitoroch Guardian REAL-Time a inzulinovych pumpach MiniMed Paradigm
REAL-Time mozno naprogramovat vystrahu Slaby signal, ktora upozoriuje na
zlyhanie jedného alebo viacerych o€akavanych prenosov medzi vysielatom a
prijimacim zariadenim. (Ak sa komunikacia prerusi priblizne na 40 minut, prijimacie
zariadenie spusti aj vystrahu ,Strata senzora“.)

Problémy s komunikaciou sa zvyCajne vyrieSia, ked je vzdialenost medzi vysielatom
a prijimacim zariadenim mensSia nez 1,8 metra (Sest stép), a ked sa vypnu alebo
odstrania z dosahu iné zariadenia vysielajuce RF signaly. Interferenciu sa mozete
pokusit odstranit aj zmenou orientécie alebo pozicie vysielaca alebo prijimacieho
zariadenia. Pri testovani niekolkych rozlicnych mobilnych telefénov sa zistilo, Ze
problém s interferenciou nenastane, ak sa telefén pri pouziti nenachadza blizSie ako
31 cm (12 palcov) od vysiela¢a alebo prijimacieho zariadenia (pri niektorych
zariadeniach moze byt potrebné zachovat vacésiu vzdialenost).

Spolo&nost Medtronic vyhlasuje, Ze tento produkt spifia zakladné ustanovenia
smernice 1999/5/ES o radiovom zariadeni a koncovych telekomunikacnych
zariadeniach.

Dalsie informacie ziskate od spolognosti Medtronic MiniMed. Telefénne &isla
a adresy su uvedené na zadnej strane.

Podpora

Ak potrebujete pomoc, kontaktujte prosim svojho miestneho zastupcu. Kontaktné
udaje najdete v zozname medzinarodnych kontaktov spolo€nosti Medtronic Diabetes
na zaciatku tejto pouzivatel'skej prirucky.
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Nabijacka
Vysiela¢ obsahuje nevymienatelné nabijacie batérie, ktoré mézete podla potreby nabijat
nabijaCkou. NabijaCka je vybavena zelenym svetelnym indikatorom, ktory udava stav
nabijania, a Eervenym svetelnym indikatorom, ktory sa rozsvieti v pripade problémov pri
nabijani. Ak sa rozsvieti Cervené svetlo, precitajte si Cast o rieSeni problémov. Nabijacka

je napajana alkalickou batériou AAA, velkost E92, typ LRO3 (odporuca sa znacka
Energizer).

Poznamka: Nova batéria typu AAA alebo LR-03 umoZzriuje viac ako 40 nabiti vysielaca.
AK nie je batéria vioZena spravne alebo ma nizku uroveri nabitia, nabijacka
nebude fungovat. Zopakujte kroky na vloZenie batérie s novou batériou.

Vlozenie batérie do nabijacky
1 Zatlacte kryt batérie a zosurite ho (ako je znazornené).

2 Vlozte novu batériu typu AAA alebo LR-03. Uistite sa, ze znamienka + a — na batérii
su zarovnané s rovnakymi znamienkami zobrazenymi na nabijacke.

3 Nasadte kryt spat’ na nabijacku tak, aby s kliknutim zapadol na svoje miesto (ako je
znazornene).
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Nabijanie vysiela€a

Pred prvym pouzitim musite batériu vysielaca Uplne nabit. M6ze to trvat az

osem hodin. Odporuca sa, aby ste vysiela¢ dobijali po kazdom pouziti so senzorom.
Ak budete vysielag MiniLink nabijat’ po Sestdfiovom pouzivani senzora, nabijanie
potrva menej nez 20 minut. Uplne nabity vysielad moZze pracovat viac ako 14 dni bez
nabijania. Po 14 dfioch pouzivania bude nabitie vysiela€a trvat menej nez

dve hodiny.

Nabitie vysielaca:

1 Ak svieti alebo blika zeleny indikator vysielaca, nepripéjajte
vysiela¢ k nabijacke. Ked svieti zeleny indikator, vysielac
sa nebude nabijat. Poc¢kajte, kym zeleny indikator zhasne / !
(priblizne 30 sekund), a potom pripojte vysiela¢ k -
nabijacke.

2  Pri pripdjani vysielaCa k nabijatke otocte vysielag plochou
stranou nadol a zarovnajte ho s nabija¢kou. Zatlaéte k

sebe a Uplne spojte obidve sucasti navzajom.

3V priebehu 10 sekund po pripojeni vysielaca bude na
nabijacke blikat’ zelené svetlo 1 az 2 sekundy, indikujuce jej
zapnutie. Po zvy3ok doby nabijania zeleny indikator
nabijacky neustale blika v opakujucej sa sekvencii Styroch
bliknuti a pauzy.

4 Po dokonc&eni nabijania zeleny svetelny indikator zostane
svietit’ (bez blikania) na 15.az 20 sekund a potom zhasne.

5 Po zhasnuti zeleného svetelného indikatora odpojte
vysiela¢ od nabijacky. Zeleny svetelny indikator na vysielaci bude priblizne
5 sekund blikat a potom zhasne.
Nastavenie vysielaca
Pokyny na nastavenie vysiela€a si pozrite v pouzivatel'skej priru¢ke k vasej pumpe.

Pripojenie vysiela¢a k senzoru
Ked si overite, ¢i miesto zavedenia nekrvaca, pripojte vysiela k senzoru.
Poznamka: Pred pripojenim k senzoru musi byt vysiela¢ uplne nabity.

Skér ako pripojite vysiela¢ k senzoru, precitajte si pouzivatelsku priru¢ku k pumpe
alebo monitoru, kde najdete podrobné informacie o nastaveni a spusteni senzora.
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Po pripojeni nasleduje kratka faza inicializacie senzora. Pumpa vas upozorni, ked tato
inicializacna faza skonci a senzor bude pripraveny na pouzitie.

Pripojenie vysielaa k senzoru:

1

8

Ak pouzivate senzor Enlite (MMT-7008), prelepte senzor naplastou Enlite a pockajte
pat minut predtym, nez pripojite vysiela€. Informacie o aplikacii naplaste Enlite
najdete v pouzivatelskej priru¢ke k pomécke na zavedenie Enlite. Ak pouzZivate iny
senzor (MMT-7002/MMT-7003), pred pripojenim vysielaca poc¢kajte 10 az 15 minut.
Pridrzte zaokruhleny koniec zavedeného senzora, aby ste nim pocas pripajania
nepohli.

Uchopte vysielag tak, ako je znazornené na obrazku.
Zarovnaijte dve drazky na vysielaci s boénymi ramienkami
senzora. Plocha strana vysielata by mala smerovat k pokozke.
Vysiela¢ zasuhte na senzor tak, aby ohybné ramienka senzora
zapadli do drazok na vysielaci. Ak je vysiela¢ spravne pripojeny
a uplynulo dost' &asu na to, aby sa senzor navlh¢il, do

10 sekund zaéne blikat zelena kontrolka na vysielaci.

Ak svetelny indikator vysiela¢a neblika, odpojte vysielac od
senzora, pockajte niekolko sekund a znova ho pripojte. Ak svetelny indikator
vysiela¢a stale neblika, vymerite vysielag:

Ked zeleny svetelny indikator vysielada zaéne blikat, pouzZite pumpu alebo monitor
na nadviazanie komunikacie so senzorom. Podrobné pokyny najdete v
pouzivatelskej prirucke k pumpe alebo monitoru.

Ked vysiela uspesne odosle Udaje senzora do pumpy alebo monitora, prilepte na
vysiela¢ naplast zo senzora Enlite (MMT-7008). Ak pouzivate iny typ senzora
(MMT-7002 alebo MMT-7003), pokracujte dalSim krokom.

[Volitelny krok]: Cez vysiela€ a senzor prelepte prekryvaciu naplast.

Odpojenie vysiela¢a od senzora

1
2

3

Z vysiela€a a senzora opatrne odstrante prekryvaciu naplast.
Ak pouzivate senzor Enlite, odstrarte z hornej Casti vysielaca
lepiacu podlozku.

Podrzte vysielag tak, ako je zobrazené na obrazku, a pomocou
palca a ukazovaka stlacte ohybné bo¢né ramienka senzora.
Opatrne vytiahnite vysiela€ zo senzora.
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Kuapanie a plavanie Lk
Ak je vysielad spojeny so senzorom, vysielag a senzor st vodotesné do hibky 2
2,4 metra (osem stdp) po dobu do 30 minut. M6zete sa sprchovat alebo plavat bez g
ich odlozenia. Nepotrebujete ani prekryvaciu naplast. O«
Vodotesny tester 5

Tester sluzi na kontrolu funk&nosti vysielaa. Pouziva sa aj ako potrebna su¢ast na
Cistenie vysiela¢a. Riadne pripojenie testera k vysieladu zabezpeci, aby sa koliky
konektora vysielaCa nedostali do kontaktu s tekutinami. Kontakt s tekutinami moze
spOsobit zhrdzavenie konektora a ovplyvnit spravne fungovanie vysielaca.

Kazdy tester je mozné pouzit maximalne 30-krat. V tom istom Case otvorte a
pouzivajte len jeden tester. PoCet pouziti testera zaznamenavaijte do prilozeného
dennika a po 30 pouzitiach tester zahodte do nadoby urCenej na biologicky odpad.
Ak tester pouzijete viac ako 30-krat, koliky konektora vysiela¢a by sa mohli poskodit,
pretoze tester nedokaze nadalej zabezpefovat vodotesnost. Pokyny na kontrolu
kolikov konektora najdete v Casti Kontrola kolikov konektora vysielaa, na

strane 275.

Varovanie: S vysielaGom pouzivajte len vodotesny tester. Nepouzivajte ziadnu
inu testovaciu zatku.

&

Kontrola kolikov konektora vysielaca
Koliky konektora by mali vyzerat tak, ako su znazornené na tomto obrazku.

otvor konektora
koliky konektora
@ puzdro
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Pozrite sa do otvoru konektora vysielaCa, aby ste sa uistili, ze koliky konektora nie su
poskodené ani zhrdzavené. Ak su koliky konektora zhrdzavené alebo poskodené,
znemozni to komunikaciu medzi vysielaom a nabijackou alebo pumpou. Ak potrebujete
pomoc, kontaktujte miestnu linku podpory alebo miestneho zastupcu spolo¢nosti.
Pravdepodobne je nutné vymenit vysielac.

TaktieZ skontrolujte, &i vnutro otvoru konektora nie je vihké. Ak je konektor navihnuty,
nechajte vysiela aspori hodinu vysusit. Vihkost v konektore by mohla sposobit
nespravne fungovanie vysielaa a Casom aj jeho zhrdzavenie a posSkodenie.

Pripojenie testera na testovanie alebo &istenie

Pripojenie testera:

1 Drzte vysiela€ a tester tak, ako je znazornené na obrazku.
Zarovnajte plochu stranu testera s plochou stranou vysielaca.

2 Zatlacte tester do vysielaCa tak, aby ohybné bo¢&né ramienka -»>
testera zapadli do drazok na oboch stranach vysiela€a. Pri
spravnom pripojeni za&ne na vysielaci do 20 sekund blikat ( C
zeleny svetelny indikator, ktory bude blikat priblizne 10 sekund. L ad

3 Na testovanie vysiela€a skontrolujte ikonu senzora na pumpe
alebo na monitore, aby ste sa uistili, Zze vysielac vysiela signal
(pozrite si pouzivatelsku priru¢ku k svojmu zariadeniu).

4 Informécie o Gisteni vysielada najdete v &asti Cistenie/dezinfekcia vysielada, na
strane 277.

5 Po testovani alebo Cisteni odpojte tester od vysielaca.

Odpojenie testera

Odpojenie testera:

1 Podrzte vysielac tak, ako je znazornené na obrazku, a odistite
bo&né ramienka testera.

2 Podrzte ramienka testera odistené a opatrne odpojte vysielac
od testera.

Poznamka: Ak chcete s’etﬁt’ batériu vysielaca,
NEPONECHAVAJTE po cisteni alebo testovani
tester pripojeny k vysielacu.
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Cistenie/dezinfekcia vysielaéa

Vysiela€ je ur€eny na osobné pouzitie v domacom prostredi (pouzitie u jedného
pacienta) alebo v zdravotnickom zariadeni (pouZitie u viacerych pacientov). Pouzitie
u jedného pacienta vyzaduje vyc€istenie po kazdom pouziti. Ak zariadenie pouzivate
u viacerych pacientov, je potrebné ho po kazdom pouziti vydistit' aj vydezinfikovat. Ak
vysiela¢ pouzivate v zdravotnickom zariadeni, vzdy postupujte podla stanoveného
Cistiaceho a dezinfek&ného protokolu na pouZzitie u viacerych pacientov.

Varovanie: Nevyhadzujte vysiela¢ spolu so zdravotnickym odpadom alebo
inym odpadom, ktory bude spalovany. Vysiela¢ obsahuje batériu,
ktora moéze pri spalovani vybuchnut’.

Poznamka: Tester je potrebnou stcastou na Cistenie a dezinfekciu vysielaca.
Podrobné informacie najdete v Casti Vodotesny tester, na strane 275.

Pouzitie u jedného pacienta
Po kazdom pouziti vysiela¢ vZdy vydcistite.

Cistenie vysielaga:

1 Umyte si dokladne ruky.

2 Pripojte tester k vysielacu.

3 Vysiela¢ preplachujte pod studenou vodou z vodovodu minimalne jednu minutu,
pokial nebude viditelne Cisty. Uistite sa, Ze v8etky taZzko dostupné miesta su
riadne preplachnuté.

4 Pripravte si jemny tekuty mydlovy roztok vyrobeny z 5 mililitrov (jedna ¢ajova
lyzicka) jemného tekutého mydla na 3,8 litra (jeden galén) vodovodnej vody s
izbovou teplotou. Na Cistenie vysielaa nikdy nepouzivajte organické
rozpustadla, ako napriklad riedidlo alebo acetoén.

5 S pripojenym testerom ponorte vysiela¢ do jemného tekutého mydlového roztoku
a nechajte ho jednu minutu ponoreny.

6 Uchopte tester a cely povrch vysielaca okefujte pomocou detskej makkej zubnej
kefky. Dbajte na to, aby ste vSetky taZzko dostupné miesta viditelne vy istili.

7 Vysiela¢ preplachujte pod te¢ucou vodou z vodovodu pri izbovej teplote
minimalne jednu minutu, pokial nebude vSetko viditelné tekuté mydlo omyté.

8 Vysiela¢ a tester osuste Cistou, suchou handri¢kou.

9 Polozte vysiela€ a tester na Cistu suchu handri¢ku a nechajte ich vofne Uplne
uschnut.

10 Odpoijte tester od vysielaca.
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Pouzitie u viacerych pacientov

Pri pouziti vysielaCa v zdravotnickom zariadeni vysiela¢ Cistite a dezinfikujte po kazdom
pouziti.

Cistenie a dezinfekcia vysielada:

1

Umyte si ruky a natiahnite si rukavice.

2 Skontrolujte, i sa vnutri otvoru konektora vysielaCa nenachadzaju telesné tekutiny.

Pokyny na kontrolu kolikov konektora najdete v €asti Kontrola kolikov konektora
vysielaca, na strane 275.

Varovanie: Osoba kontrolujica vysiela¢ musi mat’ dostatocne dobry zrak, ktory jej

umoznuje vidiet’ aj malé kvapky telesnych tekutin alebo necistot.

Upozornenie: Ak su v otvore konektora pritomné telesné tekutiny, vysiela¢ sa

10

11

musi zlikvidovat’. Vzhfadom na to, ze vysiela¢ obsahuje batériu,
nemoézete ho vyhodit’ do nadoby na biologicky odpad. Namiesto
toho vysiela€ vydcistite a vydezinfikujte a potom ho zlikvidujte v
sulade s miestnymi predpismi na likvidaciu batérii (odpad, ktory sa
nespaluje).
Pripojte tester k vysielacu.
Ak sa na vysielagi nachadzaju zvy$ky lepidla, postupujte podla pokynov v Casti
Odstranenie zvyskov lepidla, na strane 279.
Vysiela¢ preplachujte pod studenou vodou z vodovodu minimalne jednu minutu,
pokial sa neodstrania vSetky viditelné necistoty.
Pripravte si enzymaticky roztok za pouzitia 29,5 mililitra (1 unce) enzymatického
detergentu na 3,8 litra (1 galén) vlaznej vody z vodovodu. Vzdy pouzite Cerstvo
pripraveny roztok.
S pripojenym testerom vysiela¢ Uplne ponorte do enzymatického roztoku a nechajte
ho jednu minutu ponoreny.
Vyberte vysiela€ z roztoku uchopenim za tester. Pomocou kefky s jemnymi Stetinami
vycistite cely povrch zariadenia vysielaca. Dbajte na to, aby ste viditelne vycistili
v3etky tazko dostupné miesta.
Vysiela€ preplachujte pod vodou z vodovodu s izbovou teplotou, kym sa z neho
nezmyju vsetky viditelné stopy detergentu.
Odstrarite prebytocnu vihkost' tak, Ze pretriete vonkajSiu ast vysiela¢a €istou suchou
handri¢kou.
Pripravte roztok bielidla v pomere 1:10 s pouzitim jedného (1) dielu 8,25 % bielidla a

deviatich (9) dielov vody, s vyslednou koncentraciou 0,825 %. VZdy pouzZite Cerstvo
pripraveny roztok.
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12 S pripojenym testerom ponorte vysiela¢ do roztoku bielidla a nechajte ho na 28
20 minut ponoreny. 2
13 Preplachujte vysiela¢ pod te€ucou vodou z vodovodu s izbovou teplotou po dobu g
3 minut. (203
14 Uchopte tester a vysiela¢ poutierajte 70 % roztokom izopropylalkoholu. é

15 Polozte vysiela€ a tester na Cistl suchu handri¢ku a nechaijte ich volne Uplne
uschnut.

16 Dolezité: Ak ste si pri predchadzajucej kontrole vSimli vnutri otvoru konektora
akukolvek telesnu tekutinu, vysiela€ spolu s nadalej pripojenym testerom sa
musi teraz zlikvidovat, a to v sulade s miestnymi predpismi na likvidaciu batérii
(odpad, ktory sa nespaluje).

17 Odpojte tester od vysielaca jemnym stlacenim ramienok testera.

18 Skontrolujte, €i na kryte vysielaCa nie s znamky prasknutia, odlupnutia alebo
poskodenia. Ak si na vysielai vSimnete niektoré z tychto znamok, je nutné
dezinfikovat ho a zlikvidovat v sulade s miestnymi predpismi na likvidaciu batérii
(odpad, ktory sa nespaluje).

Upozornenie: Kryt s prasknutymi, odlipenymi alebo poSkodenymi miestami
signalizuje zhorsSenie kvality amozné znizenie vykonu
zariadenia. M6ze to ovplyvnit aj moznost’ spravneho vycistenia
a dezinfekcie vysielaca. Ak si vSimnete tieto znamky, zariadenie
musite zlikvidovat’ v sulade s miestnymi predpismi na likvidaciu
batérii (odpad, ktory sa nespaluje).

19 Zlikvidujte pouzité rukavice a dokladne si umyte ruky mydlom a vodou.

Odstranenie zvyskov lepidla

Tento postup budete musiet vykonat len v pripade, ak ste pouzili doplnkovu
prekryvaciu naplast, ktora mohla na vysielaci zanechat zvySky lepidla. Ak ste pri
vizualnej kontrole zbadali na zariadeni zvysky lepidla, postupujte podfa nizsie
uvedenych pokynov.

Pri odstrafiovani zvy8kov lepidla budete potrebovat nasledujuce materidly: roztok na
odstrafiovanie lekarskych adheziv Detachol® a bavinené tampény. Detachol si

mdzete zakupit na stranke http://www.amazon.com/.
Odstranenie zvyskov lepidla:

1 Skontrolujte, Ci je tester pripojeny k vysielacu.
2 Uchopte tester, bavineny tampdén ponorte do roztoku Detacholu a jemne nim
potierajte zvysky lepidla na vysielaci, kym ich Uplne neodstranite.
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3 Pokracujte s prisluSnym postupom Cistenia pre jedného alebo viacerych pacientov
podla krokov vysSie.

Cistenie nabijacky
Nabijacku nie je mozné dezinfikovat. Tento postup sa vztahuje na vSeobecné Cistenie
podla aktualnej potreby (na zaklade fyzického vzhladu).

Varovanie: Nabijacka NIE JE vodotesna. NEPONARAJTE do vody ani iného
Cistiaceho prostriedku.
Varovanie: Pri likvidacii nabijacky postupujte podl'a miestnych predpisov pre
likvidaciu batérii (odpad, ktory sa nespaluje).
Upozornenie: Pri pouzivani u viacerych pacientov pred pripojenim na nabijacku
vysiela¢ po odstraneni z tela pacienta vzdy ocistite a vydezinfikujte.
Ak sa akakolvek €ast’ povrchu nabijacky dostane do kontaktu s
krvou, kontaminované zariadenie sa musi zlikvidovat'. Nabijacka
obsahuje batériu, ktora méze pri spalovani vybuchnut'.

Vycistenie nabijacky:
1 Umyte si dokladne ruky.

2 Navlh¢ite handri¢ku v jemnom C&istiacom roztoku, ako je napriklad saponat na
umyvanie riadov, a zotrite fiou vSetky necistoty alebo cudzorodé materialy
z vonkajSieho povrchu nabijacky. Na Cistenie nabijacky nikdy nepouzivajte organické
rozpustadla, ako napriklad riedidlo-alebo acetoén.

3 PoloZte nabija¢ku na Cistu, suchu.utierku a nechajte ju oschnat 2 — 3 minuty.

Riesenie problémov
Otazka: Co znamenaju rychlo blikajuce &ervené svetla na nabijacke?
A J }
v

A S o

priblizne 2 s priblizne 2 s priblizne 2 s

Odpoved'’: Batéria vysielac¢a je takmer Uplne vybita. Vysiela¢ ponechajte na nabijacke po
dobu 8 hodin, aby sa Uplne nabil. Ak po 8 hodinach stale blika ¢erveny indikator, vysielac
ponechajte na nabijacke po dobu 24 hodin. Ak po 24 hodinach nepretrzitého nabijania
stale blika Cerveny indikator, kontaktujte miestnu linku podpory alebo miestneho zastupcu
spolo¢nosti pre poskytnutie pomoci. Pravdepodobne je nutné vymenit vysielac.
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Otazka: Pre€o pocas nabijania prestal blikat zeleny svetelny indikator a zacal 0
pomalsie blikat’ ¢erveny svetelny indikator? 2
(1)

e 1t e ol 2 3

“ RN RN v (¢]]

~ v~ g 5'

priblizne 2 s priblizne 2 s priblizne 2 s Q

Odpoved’: Batéria nabijacky je takmer Uplne vybita. Uistite sa, Ze vysielac nie je
pripojeny k nabijaCke, a vymerite staru batériu nabijacky za novu batériu typu AAA
alebo LR-03.

Otazka: Pre€o na nabijacCke blikaju réznou rychlostou &ervené svetla?

IBHHE 1t IBEBE 1 p
priblizne priblizne priblizne 2 s priblizne priblizne
1s 1s 1s 1s

Odpoved'’: Batérie nabijacky A AJ vysielaca su takmer Uplne vybité. Vymerite batériu
typu AAA alebo LR-03 v nabijacke. Ak teraz svetelny indikator blika ako pri vybitej
batérii vysielaca, nechajte vysiela¢ aspon 8 hodin v nabijacke. Ak po 8 hodinach
stale blika Cerveny indikator, vysiela¢ ponechajte na nabijacke po dobu 24 hodin. Ak
po 24 hodinach nepretrzitého nabijania stale blika ¢erveny indikator, kontaktujte
miestnu linku podpory alebo miestneho zastupcu spolo¢nosti pre poskytnutie pomoci.
Pravdepodobne je nutné vymenit vysielac.

Otazka: Vysielag zostal v nabijacke cely def. M6Ze sa vysiela€ poskodit?
Odpoved’ Vysiela¢ sa takto nemoéze poskodit. Nehrozi nadmerné nabitie vysielaca.
Otazka: Co mam robit, ak po pripojeni k senzoru neblika zeleny svetelny indikator
vysielaga?

Odpoved’: Mate senzor zavedeny do tela? Ak senzor nie je zavedeny, zeleny

svetelny indikator vysielaca nebude blikat’ a vysiela¢ nebude odosielat ziadne signaly
do pumpy alebo monitora.

Ak mate senzor zavedeny do tela, odpojte vysiela€ od senzora, pockajte niekolko
sekund a znova ho pripojte. Ak zeleny svetelny indikator stale neblika, vymerite
vysielaC.

Otazka: Preco po pripojeni k testeru neblika zeleny svetelny indikator vysielaca?
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Odpoved’: Skontrolujte prepojenie. Ak zeleny svetelny indikator stale neblika, nechajte
batériu vysielaca uplne nabit. Skontrolujte vysiela¢ pomocou testera. Ak zeleny indikator
stale neblika, kontaktujte miestnu linku podpory alebo miestneho zastupcu spolo¢nosti,

ktory vam poskytne pomoc. Pravdepodobne je nutné vymenit vysielac.

Uchovavanie zariadeni

Vysielag, nabijacku a tester uskladnite v Cistej a suchej miestnosti s izbovou teplotou.

Vysiela¢ mozno uskladnit na nabijacke, av§ak to nie je potrebné. Ak sa vysielac
nepouziva, musite ho nabit aspon raz za 60 dni.

Specifikacie

Biokompatibilita

Vysielag: Spifia normu ISO 10993-1 pre zariadenia prichadzaju-
ce do kontaktu s telom pacienta

Aplikované casti

Vysielac
Senzor

Prevadzkové podmienky

Vysielac - teplota: 0 °C az 50 °C (+32 °F az +122 °F)

Varovanie: Pri pouzivani vysielaca na testeri pri teplote
vzduchu vyssej ako je 41 °C (106 °F) moze teplota vysielaca
prekrocit’' 43 °C (109 °F).

Vysiela€ - relativna vihkost: 10 — 95 % bez kondenzacie
Nabijacka - teplota: 10° az 40 °C (+50° az +104 °F)
Nabijacka - relativna vlhkost: 30 — 75 % bez kondenzacie

Skladovacie podmienky

Vysiela¢ - teplota: -20° az +55 °C (-4° az +131 °F)
Vysiela€ - relativna vihkost: 10 — 100 % s kondenzéaciou
Nabijacka - teplota: -10° az +50 °C (+14° az +122 °F)

Nabijacka - relativna vlhkost: 10 — 95 % bez kondenzacie

Zivotnost’ batérie

Vysiela€: 14 dni nepretrzitého sledovania hladiny glukézy ihned
po uplnom nabiti

Nabijacka: S novou batériou typu AAA alebo LR-03 uskutoéni
40 beznych nabiti

Frekvencia vysielaca

MMT-7703NA 916,5 MHz
MMT-7703WW 868,35 MHz

Vyhlasenie o zhode

Spolognost Medtronic vyhlasuje, Ze tento produkt spifia zaklad-
né poziadavky smernice 1999/5/ES o radiovych a telekomuni-
kacnych koncovych zariadeniach, a smernice 93/42/EHS o
zdravotnickych pomdckach.

-282-




MP6025647-21A3 / A

Tabul'ka ikon

Sériové Gislo
Cislo modelu

Jeden kus v kazdej schranke/baleni

Dva kusy v kazdej schranke/baleni

Datum vyroby

Vyrobca

Pred kazdym pouzitim si pozrite navod/priru¢ku. (Na etikete uvedené modrou.)

[Uchovavanie] Hrani¢né hodnoty

Znadka zhody s poziadavkami EU. Tento symbol'znamena, Ze pristroj spifia vietky
ustanovenia smernice MDD 93/42/EHS (NB 0459) a R&TTE 1999/5/ES.

RF zariadenie distribuované v Australii

Neionizujuce elektromagnetické Ziarenie

CONF Konfiguracia
o
Aplikovana ¢ast typu BF: Stuperi ochrany pred zasahom elektrickym pradom
IC RF zariadenie distribuované v Kanade

Stupef ochrany pred vodou za podmienok stanovenych vyrobcom: ponorenie do hibky
2,4 metra alebo 8 stép po dobu maximalne 30 minut.

Varovanie: Na ochranu pred nezelanymi nasledkami je nutna pozornost pouzivatela.

[Uchovavanie] Hrani¢né hodnoty vihkosti

[EC|REP |

Autorizovany zastupca v Eurépskom spolocenstve

©2014 Medtronic MiniMed, Inc. VSetky prava vyhradené.

MiniMed® a MiniLink® su registrované ochranné znamky spoloénosti Medtronic MiniMed, Inc. Enlite™ je ochranna znamka spolo&nosti
Meditronic MiniMed, Inc. Detachol® je registrovana ochranna znamka spoloé¢nosti Ferndale Laboratories Inc. Energizer® je registrovana
ochranna znamka spolo¢nosti Eveready Battery Company.
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O mroptdg MiniLink® Tng Medtronic gival éva e€GpTNUA ETIAEYUEVWV OUCTNUATWY
ouvexoug avixveuong NG YAUKOZNG Kal cuaoTnUATwy avtAiag IVOOUAIvNG e
duvatoTnTa aloOnTApa. O TTOPTIOG TPOPOdOTEN TOV AIoBNTAPA YAUKOZNG, CUAAEYE
dedopéva YAUKOZNG kal oTéAvel Ta dedopéva péow acupuaTng ouvoeong o€ Hia
OUOKEeUN TTapakoAoUBnong pe ouvexn avixveuon g yAukoZng tng Medtronic i pia
avTAia IvoouAivng Tng Medtronic MiniMed® pe duvartétnta aiontipa.

e

‘Eva wARpeg KiT MiniLink TrepiAappavel:

Mop1d MiniLink (MMT-7703) *  ®oprioth (MMT-7715)
YdatooTeyr) cuokeur| dokiung (MMT-7726) . ANkoAIKR(£g) ptraTapialeg) AAA 1) LR-03
JUOKEUN eI0aywyng aiodnTripa

Evdeigeig xpnong

O TTouTTéG EVOEIKVUTAI YIa XPrIoN WG eEAPTAHA ETTIAEYUEVWY CUCTNUATWY CUVEXOUG
avixveuong Tng YAUKOZng Tng Medtronic kai cuotnudtwy avtiiag Medtronic MiniMed
pe duvaTtoTnTa aiobnThipa.

AvTevodeieig

Kauia yvwaoTn.

MposidoTtroInoeig

To TTpoidV TTEPIEXEI MIKPA PEPN TA OTTOIO EVOEXETAI VA ATTOTEAECOUV KivOUVO TTVIYOU
yia Ta PIKPA TTaIdId.

O aiobnTApag TpETTel va a@aipebei eav TTapouaiacTei epubpdTNTA (KOKKIVIGUQ),
aipgoppayia, Tévog, euaiodnaia, epeBIcUOS | PAEyOVI OTO OnEio elcaywyng 1 €av
TTAPOUCIACTEN AveEYNTOG TTUPETOG.

O TTpoaIpPEeTIKOG PN JIATTEPATOG ETTIOECHOG TTPETTEI VA aPaIpeBEi €AV TTAPOUCIACTEI
€peBIOPOG A avTidpaon aTnv Tavia.

Mepipévere TEVTE AETITA PETA TNV EI0AYWYT TOU AIGONTAPA, TTPIV VO CUVOECETE TOV
TTOUTTO aTOV AICONTAPA.
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+  BeBaiwBeite 611 dev TTapouUCIAETAI AIJOPPAYIa GTO ONUEIO EI0aywWYNG TTPIV aTTd TN
ouvdean.

+ Edv mapouciaoTei aiyoppayia, epapudoTe oTabepr] Trieon pe oTeipa yada n pe
kaBapd Travi oTo aneio elIcaywyng, £wg 6Tou oTauaTnael n aigoppayia. MOAIg
OTOUATACEI N aIoppayia, TTPOCAPTHATE TOV TTOUTTIO OTOV AIoONTAPA.

*  Edv n aiyoppayia cuvexiCeTal HeT@ atrd Tpia AETITA, aQAIPECTE TOV AICONTAPA KAl
amoppiyTe Tov. ToTmoBeTAOTE évav véo aiIoBnTApa o€ pia dlapopeTikA BEon.

ETIKoIVWVAOTE PE TNV TOTTIKI OAG YPOUUN EEUTTNPETNONG 1 JE TOV AVTITTPOOWTTO 0AG YIA
BonBeia edv TTAPATNPEAOETE OTTOIECONTTOTE AVETTIOUPNTEG AVTIOPACEIG TTOU OXETICOVTAI JE
ToV TTOUTTO i} YE TOV aIoBnTrPa.

‘EkBeon o€ payvnTikd media kol akTivofoAia

Edv mpokerral va kavete akTivoypagia, payvntikr Topoypagia (MRI), Beparreia pe
d1abeppia, agovikr) Topoypagia (CT) ) va exTeBeiTE pe AAAO TPOTTO O€ AKTIVOPBOAIQ, BYAATE
TOV QI08NTAPA KAl TOV TTOUTTO 0ag TIPIV EI0EABETE G€ Yia aiBouca TTou €xEl OTTOIOUBATTOTE
€idoug T€T010 €€OTTAICG. Ta payvnTika TTedia Kai n akTivoBoAia oTo dueco TrePIBAAAOV
QUTWYV TWV CUCKEUWYV UTTOPEN VO KATAOTHOOUV TOV TTOUTTO-Hn Asitoupyikd. Edv o TToutrdg
oag ekTeBei KaTd AdBOoG o€ 1IoXUPd payvnTIKO TTEdio, SIGKOWTE TN XPOTN KOl ETTIKOIVWVAOTE
ME TNV TOTTIKI) 00G YPOUUN €EUTTNPETNONG i PE TOV AVTITTIPOOWTTO 0OG YIA TTEPAITEPW
Bon6eia.

Aoc@dAsia agpodpopiou

21nv «Kapta ektdkTou avaykns» (Emergency Card) utropeite va Bpeite onUavTikéG
TIANPOPOPIEG OXETIKA UE TO CUCTAPATA ACPAAEIOG TWV aEPOSPONIWY Kal TN XPron Tou
TTouTToU 0ag o€ agpotmAdvo. BepaiwBeite 611 éxeTe padi oag Tnv «KApTa eKTAKTOU
avaykng» (Emergency Card), tav TagIdeUeTE.

Mpo@uAdgeig

KataoTpwoTe éva xpovodidypapua evaAAayAg, 600V agopd TNV €TTIAOYHA VEWV CnuEiwy
TOTTOB£TNONG TOU AICONTAPA. ATTOQUYETE ONEia TTou TrEpIopiovTal atrd evouuaTa, oTa
oTToia €€l oxXnUaTioTei ouAWdNG 1I0TOG i TTou uTTORAAAOVTaI O€ £vTOovn Kivnon Katd T
dIdpKeIa CWPOTIKAG AOKNONG.

EmioRquavon

H 1Tapoloa cuokeur) cupggop@wvetal he Ta TpdTuTTa TG OpooTrovdiakng EmTpoT g
Emikoivwviwyv (Federal Communications Commission: FCC) twv HIMNA kai pe Ta 81€0vh
TIPOTUTTA TTEPT NAEKTPOUAYVNTIKAG CUURATOTNTOG.
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H mmapoloa cuokeun cuppop@wvetal e 1o Turua 15 twv Kavoviopwy (Part 15
Rules). H Asitoupyia utrékeiral otoug €€AG OU0 6poug: (1) N TTapolca cuoKeUr Ogv
TrpokaAei emBAaBeic TTapeuBoAES Kal (2) n TTApPoUCa GUOKEUN TTPETTEI VO DEXETAI OAEG
TIG TTAPEPPOAEG TTOU AauBavel, TTEPIAAUBAVOUEVWV TWV TTAPEUPBOAWY TTOU EVOEXETAI
va TTPOKaAéoouv avetmluunTn Asitoupyia.

O TTopTTOG dev TTPOKAAEl TTAPEUPOAEG o€ arjuaTa PadIOCUXVOTHTWY TTOU EKTTEUTTOVTAI
atd €CWTEPIKESG TTNYES. AuTd Ta TTpdTUTTA FCC €X0UV oXedIOOTEI LWOTE VA TTAPEXOUV
IKAVOTTOINTIKA TTpooTacia €vavTl TNG UTTEPPOAIKNG TTapEUBOAAG pAdIOCUXVOTATWYV Kal
Va OTTOTPETTOUV TNV TTPORANPATIKN ASITOUPYia TNG CUOKEUNG AOyw aveTTIOUPNTWY
NAEKTPOUAYVNTIKWY TTAPEMBOAWV.

ZnMavTiko: O1 aAAayég Kal Ol TPOTTOTTOINCEIG TTOU Sev €X0UV eyKpIBei pnTd ard
TO TPOCWITO TO OTTOIO €ival UTTEUOUVO YIA TN CUPMOPPWOT, HTTOPEi VA
AvVaIPECOUV TO SIKAIWMA TOU XPAOTN VA XEIPideTal TOV eSOTTAIOHO.

MapeppoAég padioocuxvoTATwV (RF) atré dAAeg cuokeuég

O1 ouvnBeIg EPTTOPIKEG NAEKTPOVIKEG GUOKEUEG TTOU EKTTEMTTOUV OTNV id1a {wvn
OUXVOTHTWV TTOU XPNOIYOTIOIEI O TTOUTTOG UTTOPEI va TTapEPTTOdICOUV TN Afjwn a1ro TO
5kTn (ouokeun TTapakohouBnong Guardian® REAL-Time 1) avTAia IvoouAivng
MiniMed Paradigm® REAL-Time) Twv TTANpo@opIwv YAUKOZNG TToU atTooTéAAE! O
TTOPTTOC. Ta mepioadTepa KIvNTé TNAEQWVA Kal Ta acUppaTta TNA(pwva Twv 900 MHz
MTTOPEI va TTPOKAAECOUV CGNUAVTIKEG BIAKOTIEG OTNV ETTIKOIVWVIO TOU TTOUTTOU PE TO
O€KTN KaTda Tn dladikagia ekTTouT G A AAWNG. Eival TBavé dAAeG CUOKEUEG TTOU
AeiIToupyoUv o€ TTapOpoIEG EUREAEIEG CUXVOTATWY VA TTPOKAAECOUV TTapouoIa
atroteAéopaTa. QoTd00, AUTEG oI TTOPENPBOAEG dev Ba TTPOKAAECOUV ATTOOTOAN
eo@aAuévwy 0edopévwy Kai dev Ba TTpokaAégouv BAGRN oTov TTOUTIO 0OG.

O1 ouokeuég TTapakoAouBbnong Guardian REAL-Time kai o1 avTAieg IvoouAivng
MiniMed Paradigm REAL-Time mrepiAaudvouv yia rpoypappaTi{ouevn €100TToinon
yia «<AAYN ZHMA» n otroia oag €1doTrolgi eav v An@OoUV pia ) TTEPICTOTEPES
EKTTOUTTEG TOU TTOUTTOU, TTapd TO YEYOVOG OTI avapévovTal atrd 1o 0¢kTn. (O dEKTNg
EKTTEUTTEI €TTIONG MIa €160TToinoN «AMNQA AIZOHTHPA» €dv SIAKOTTEI N ETTIKOIVWVIa
yia epitrou 40 AeTTTd.)

Ta TpoARHaTa ETTIKOIVWVIOG TTOPOUV ouvhBwg va eTTIAUBoUV eEac@aAiovtag OTI N
atréoTacn PeTagu Tou TTOPTTOU KAl TOU OEKTN €ival JIkpdTePN Tou 1,8 péTpou

(£€1 TTOOI0) KAl ATTEVEPYOTTOIWVTAG ] ATTOPAKPUVOVTOG TIG CUCKEUEG QUTEG OTTO GAAEG
OUOKEUEG eKTTOMTTNG padioouxvoTATwy (RF). Mtropeite emiong va aAAGEeTe Tov
TrpocavaToAloud i Tn 6€an Tou TTOUTTOU f/KaI TOU OEKTN, WOTE va OlI0PBWaETE TNV
TTapeUPBOAR. ATTO SoKIPEG TTOU dlevepyNBNKaV PE OPKETA, OIAQOPETIKA KIVNTA
TNAEQWVA €EAYETAI TO CUPTTEPACUA OTI OI TTAPEPPBOAEG DEV TTPOKEITAI VA ATTOTEAEGOUV
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TTPORANUA €av To TNAEQWVO BpiokeTal o€ ardoTAcn TOUAdXIOTOV 31 EKATOOTWYV

(12 ivroeg) atrd Tov TTOUTTO A TO OEKTN EVW QUTOG XPNOIMOTTOIEITAl (EVOEXETAI VA ATTAITEITAI
MEYOAUTEPN ATTOOTACT GOQAAEIOG VIO OPIOUEVEG CUOKEUEG).

H Medtronic dnAwvel 0TI TO TTAPOV TTPOIOGV BPIOKETAI GE CUPPOPPWON PE TIG OUCIWOEIG
amaitoelg Tng Odnyiag Tepi padIOeEOTTAICUOU KAl TNAETTIKOIVWVIAKOU TEPUATIKOU
ecomAiopou 1999/5/EK.

MNa TpdobeTeg TTANPOYOpicS, emKoivwvnaTe Pe TN Medtronic MiniMed otn dietBuvon 1
OoToV APIBPO TNAEPWVOU TTOU TTAPEXETAI OTO OTTICOOQUAAO.

Bonosia

MapakaAoUUE ETTIKOIVWVIOTE PE TOV TOTTIKO 0OG AQVTITTPOCWTTO yia BonBcia. AvaTpégTe
oTtn AioTa AieBvwv onueiwyv emmikoivwviag Tng Medtronic Diabetes atnv apxr Tou
TTAPOVTOG 00NyoU XPraoTh YIa TTANPOPOPIES ETTIKOIVWVIAG.

DopTIOTAG

O TTOPTTOC TTEPIEXEI HIA ETTAVAPOPTICOUEVN PTTATAPIA TTOU BEV UTTOPEI VA AVTIKATAOTAOE]
KQlI TNV OTTOia UTTOPEITE VA ETTAVAPOPTIOETE OTTOTE XPEIALETAl PE TO QOoPTIOTH. O YOPTIOTAG
O1a6€Tel pia TTPpdaivn QwTelvr €vOEIEn TTOU TTaPouUaIdlel TNV KaTdoTaon @OpTIoNG Kal Jid
KOKKIVN QWTEIVA £VOEIEN TTOU €I00TTOIET yIa TUXOV TIPOPRARUATA TTOU EVOEXETAI VA
uTTa@pgouv Katd mn @opTion. Edv avawel n KOKKIv @wTeIvr) €vOEIEn, BA. evoTnTa
CAVTIMETWTTION TTPORANUATWVY». G TN AEITOUPYIa TOU QOPTIOTH ATTAITEITAI MIO GAKAAIKT)
ptrartapia AAA, peyéBoug E92, Tutrou LRO3 (ouvicTwvTal o1 utratapieg JApKag
Energizer).

Znueiwon: Mia kaivoUpyia umrarapia AAA 1 LR-03 TTepIéxel APKETN EVEPYEIQ WOTE va
emavaQoprioel Tov mouTTé mavw armo 40 gopég. O popriotns dev Ba
Aeitoupynael av n urrarapia 0ev éxel TomoBeTnOei cwaTd ) @v 10 QoprTio NS
givar xaunAd. EmravaAaBere ta Bruara romobEérnong tne urrarapiag
XPNOILOTTOIWVTAS KaivoUpyla uirarapia.
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EykardoTaon HImarapiog oTov QOopTIoTH
1  Zmpwire 10 KAAUPPA TNG PTTATAPIOG TTPOG TA PECA KAl AQAIPECTE TO GUPOVTAG TO
(6TTwg arreikoviCeTar).

2 Eiodyete kaivoupia ptratapia AAA i LR-03. BeBaiwBeite 611 Ta oUPBoAa «+» Kai
«-» OTn YTrarapia euBuypaupifovral pe Ta idia cUPPBoAa TTou eupavidovral 010
QOPTIOTH.

3 ZUPETE TO KAAUMPPA TNG UTTOTAPIAG TTICW OTO QOPTIOTH MEXP! VO EQAPPOCEI OTN
B¢on Tou (O6TTWG aTreikovideTar).

®o6pTION TOU TTOPTTOU

MpIv XpNOILOTIOINCETE TOV TTOUTTO YIO TTPWTN QOPJ, TTPETTEI VA QPOPTICETE TTANPWG TV
pTTaTapia Tou TTouTToU. AuTd PTTopEl va DIAPKETEI £WG KOl OXTW WPEG. ZUVICTATAI N
ETTAVAQOPTION TOU TTOUTTOU PETA aTTO KABE Xprion Tou aiodnTripa. Edv emAEEeTE va
eTavaopTioeTe To MiniLink petd atmd e€anuepn xprRon Tou aicbntApa, o Xpovog
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@opTIong Ba gival AiyoTtepo atrd 20 AeTrtd. H TTARpwS QopTIoPEVN PTTATAPIA TOU TTOUTTOU
AeITroupyei TTeEPIcoOTEPO aTTO 14 NUEPES XWPIG eTTava@OPTIoN. MeTd atmd 14 nuEpPES

XPNong, o TTOPTTOG eTavapopTifeTal og AiyoTEPO aTrd dUO WPEG.

MNa va @opTticeTe TOV TTOUTTO:

1

Eav avayel A avaBoofrivel pia Tpaaivn wTeIvr Evoeign otov
TTOUTTO, eV TIPETTEI VA TOV OUVOECETE GTO POPTIOTH. O TTOUTTOG
Oev QopTICeTal OTAV N TTPACIVN QWTEIVH EVOEIEN €ival avauuévn.
Mepipévete YEXPI va oBroel N TTPACIVN QWTEIVH £VOEIEN (KaTA
mpooéyyion 30 deuTEPOAETITA) KAl HETA GUVOEDTE TOV TTOUTTO
OTO QPOPTIOTH.

2uvd£QTE TOV TTOUTTO OTO YOPTIOTH, EUBUYPAUUICOVTAG TOV, UE
TNV €TMiTTEdN TTAEUPA TTPOG TA KATW, PE TO POPTIOTA. ZTTPWETE TA
OUo gEapTrpaTa, WOTE va EQapUOTouV TTARPWG.

Méoa o€ 10 deutepdAETITA ATTO TN OUVOEDH TOU TTOUTTOU,
apyiCel va avaoafrvel yia Tpdaoivn @wTevh £VOEIEnN GTO
@OPTIOTA YIa 1 £wg 2 BeUTEPOAETTTA, KABWG EVEPYOTTOIEITAI O
@OoPTIOTAG. [Na To UTTOAOITTO TOU XPOVOU QOPTIONG, N TTPACIVN
QwrTeIvr Evoeign Tou QopTIoTH Ba guvexioel va avaBooBAvel
akoAouBwvTag éva PoTiBo TeEoodpwy evOEifewv
avaBooBnaipartog e Taton PJETAEU TWV TECOAPWY EVOEIEEWV
avaBoofnaiuarog.

Otav n e6pTIon oAokANPpwOEi, N TTPACIVN QWTEIVE] €VOEIEN OTO POPTIOTA Ba
TTAPANEIVEl avappévn, xwpig va-avaBoafrvel, yia 15 €éwg 20 deutepOAeTITa KAl JETA

Ba opnocl.

A@ou aBnaoel n Tpdaivn QwTelvr) EvOEIEN TOU YOPTIOTH, ATTOCUVOECTE TOV TTOUTTO ATTO
10 QopTIOTH. H TTpdaivn ewrTeivr) évdeiEn oTov TTouTTo Ba avaBooBrivel yia TTePITToU

5 deuTepOAETTTA KOl HETG Ba OB OEl.

PuBuion Tou TTOUTTOU

MNa 0dnyieg OXETIKA P TN PUBUICN TOU TTOUTTOU OAG, avaTpEETE aTOV 00NYO XProTn TNG

avTAiog oag.

20vOE0 TOU TTOMTIOU OTOV aioONTApA

MOAIG emBePaiyoeTe OTI TO NEio elcaywyng Oev alyoppayei, CUVOEDTE TOV TTOUTTO OTOV

aiobnTApa.

Znueiwaon: O moutog mpéTel va gival TTARPWCS YOPTIOUEVOS TTPIV ATTO TH OUVOEDT TOU LIE

ToV Qio6nTrpa.
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Mpiv ouvdéaeTe TOV TTOUTTO OTOV AICONTAPA 0ag, CUUBOUAEUTEITE TOV 00NYO XPNOTN
NG avTAiag i TNG CUOKEUNG TTAPAKOAOUBNGNAG 0aG VIO AETITOUEPEIEG OXETIKA PE TN
pUBuIoN Kal EKKivnon Tou aigdnTrpa.

A@ou yivel n ouvdeorn, o aiIoBNTAPAG aTTAITEl PIa cUVTOWN TTEPiIodo TTpoBépuavong. H
avtAia oag Ba oag eidoTroInoel 6tav oAokANpwOEei n TEPiodog TTpoBEpuavaong Kai o
aiodnTApag gival £ETOINOG yia Xpron.

MNa va ouvdEoETE TOV TTOUTTO GTOV aIoBNTAPA:

1

Eav xpnoipotroicite aicOntApa Enlite (MMT-7008), TOTTOB€TAOTE TNV QUTOKOAANTN
KOAUTTTIKN Taivia Enlite otov aioBnTtipa Kal TTePIPEVETE TTEVTE AETTTA TTPIV
OUVOETETE TOV TTOUTTO. ZUMPBOUAEUTEITE TOV 00NYO XPrOoTn TNG cuokeung Enlite
Serter yio AETITOPEPEIEG OXETIKA PE TNV TOTTOBETNON TNG AUTOKOAANTNG KOAUTITIKAG
Taiviag Enlite. Edv xpnoipotroicite diagopeTikd aigbntipa (MMT-7002/
MMT-7003), Trepipévere 10 €wg 15 AeTTTA TTPIV OUVOEDCETE TOV TTOUTTO.

Ayyi€te TO OTpOYYUAEPEVO AKPO TOU EI0NYUEVOU QI0BNTHPA YIa va PNV Tov
aQrioeTe va KivnBei KaTa Tn dIGpKEIa TNG TUVOEDNG.

KpaTiaTe Tov TTouTTd OTTwg arreikovidetal. EuBuypaupioTe
TIG U0 €YKOTTEG TOU TTOUTTOU [E TOUG TTAEUPIKOUG Bpayioveg
Tou aloBnTApa. H eTTiredn TTAeUpd TOU TTOUTTOU TTPETTEI VO
gival oTpappévn TTPOG TNV TTAEUPd TOU DEPPATOG.

2 UPETE TOV TTOUTTO ETTAVW OTOV QIGONTHPa PEXPI Ol
eUKauTITOI Bpayioveg Tou aloONTAPA VA €QAPPOTOUV OTIG
€YKOTTEG TOU TTOUTTOU. Ediv.0 TTOuTTOG £X€1 OUVOEBE CWOTA
KAl 0 aIoONTPAg €ixe apkeTo XpOvo yia va evudatwiei, n
TTPACIVN QWTEIVH €vOEIEN Tou TTouTTOU Ba avapBooBroel yéoa oe

10 deuTepOAETTTA.

Edv n ewrteivi évdeign Tou TToptrol dev avaBoofrivel, atmroouvoETTE ToV aTTd TOV
aiIoOnNTAPA, TTEPIYEVETE PEPIKA OEUTEPOAETTTA KAl HETA ETTAVOCUVOEDTE. EAV N
QWTEIV €vOEIEN TOU TTOUTTOU €aKoAOUBEl va unv avaBoaoBrvel, YopTioTe TOV
TTOUTTO.

A@ou avaBooBAocel n TTpdaivn @WTEIVA £VOEIEN TOU TTOUTTOU, XPNOIKMOTTOINCTE TNV
avTAid fj TN CUOKEUA TTaPAKOAOUBNONG yId va ETTIKOIVWVHOETE YE TOV AlIoONTAPA.
MNa TePIo0dTEPEG 0BNYiEG, avaTpELTE aTOV 0dNYO XPAHOTN TNG AVTAIAG ) CUOKEUAG
TTapakoAolBbnong.

A@OoU o TTouTTOG OTeiAEl Ye emTITUXia Oedouéva aioBnTApa aTnv avtAia r oTn
OUCKEUN TTapakoAoUBnong, TTpPOCapTACTE TO AUTOKOAANTO £TTiIBEUQ ATTO TOV
aiobntipa Enlite (MMT-7008) otov TouTd. Na dAAoug aiodntrpeg (MMT-7002 r)
MMT-7003), ouvexioTe pe TO €TTOPEVO BAMA.
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8 [MpoaipeTikd]: TOTTOBETAOTE £va PN SIATTEPATO ETTIOECUO ETTAVW ATTO TOV TTOUTTO KAl
Tov aI09nTAPa.

ATtrooUvdeon Tou TTOUTTOU a1rd ToV aIodnTAPa

1 AQaip€oTe TTPOCEKTIKA KABE un dIatrepatod €TTIOETUO ATTO TOV
TTOuTTS Kal ToV alodnTripa.

2 Tia Tov aioOnmpa Enlite, agpaipéoTe T0 auToKOAANTO YAWGGIdI
atrd 10 ETMAVW PEPOG TOU TTOUTTOU.

3  KpatAoTe Tov TTOUTTO OTTWG GaiveETal OTNV EIKOVA KAl TTIECTE
TOUG €UKAUTITOUG TTAEUPIKOUG Bpaxioveg Tou aiobntrpa
avAaueoa OToV avTiXelpa Kal TO BEIKTN 0aG.

4  Tpapréte ammaAd Tov TTOUTTO YIA VA TOV ATTOROKPUVETE aTTO TOV
aiobnTAipa.

M1rdvio Kol KOAUTTI

Otav o mouTrég Kal 0 a1oBnTAPag eival cuvdedepévol, TTapEXouv adiafpoxn aTeyavoTnTa
MEXPI TO BABOG TwV 2,4 pETPpWV (OKTW TTOdIA) yia £wg kai 30 Aetrtd. Mopeite va kdvete
VTOUG KQI VO KOAUPTTATE XWPIG va TOUG a@aipEoeTe. AV amaiteital un d1amepaTog
eTTIOEOUOG.

Y3aT00TEYAG CUOKEUN SOKIMAG

H ouokeun doKIUNG XpNOIYOTTOIEITAI yIa TH. OOKIUF TOU TTOUTTOU WOTE va SI0GQANICTEN OTI
Aerroupyei. ETriong, xpnoIUOTTOIEITOI WG aTTAITOUPEVO £EAPTNHA YIa TOV KABAPIOUS TOu
TTouTToU. H owoTr oUvdeon TNG GUOKEUNG SOKIUAG OTOV TTOUTTO e€ac@alilel 6T Ta uypd
Oev £pXovTal O€ ETTAQPN PE TIG OKIdEG aUVOETHOU Tou TTOPTTOU. Ta uypd PTTOopPE va
TTPoKaAEooUV BIGRPWaN OTIG aKidEG CUVOECOU Kal va ETTNPEACOUV TNV aTTéd0CN TOU
TTOuTTOU.

KaBe auokeur| OoKIUAG UTTopEi va xpnaolpoTroindei auvoAika 30 @opég. AvoilTte Kal
XPNOIYOTIOINOTE Wia ocuokeun OOKIPNG KABe @opd. MapakoAoubeiTe TIG XpATEIG TNG
OUOKEUNG BOKIYAG OTO TTAPEXOUEVO QUAANO KATAYPOAPS KOl ATTOPPIYTE TN OUOKEUN
ookiung peta atrd 30 xpnoeig, o doxeio BloAoyikwy amoBARTwy. Edv ouvexioete va
XPNOIMOTTOIEITE TN oUOKEUR OOKIUAG YIa TTEPIoaOTEPES aTTO 30 QPOPES, OI OKIdES
OUVOEQOU TOU TTOUTTOU UTToPEl va uTtooToUV BAGRN, KaBWG N ouokeun dokIung dev Ba
gival ge Béon va cuveyioel va Trapéxel adidBpoxn oteyavotnTta. 'a odnyieg OXETIKA PE TOV
TPOTTO EAEYXOU TWV OKIdWV TOu CUVOETHOU, BA. EAcyx0C TwVv akidwv ouvO~EGUOU TOU
routTou, otn oelida 293.
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Mpoooxn: Xpnoiyotroigite HOVOo TNV USATOOTEYH OCUCKEUN SOKIMAG HE TOV
TTouTré. Mn xpnoipotroigite dAAo BUoHa SOKIMNAG.

&

"EAeyX0G TWV OKidwV CUVSEGHOU TOU TTOUTTOU
AuTA n €eIKOva aTToTeAET éva TTAPAdEIYUA VIO TO TTWG TTPETTEI VA QAivOVTal O KIOES

OuvOEQoU.
avoryua
ouvdEapou
aKideg ouvdEaou
) TEPiBANUa

Koitd¢re péoa oto dvolyua Tou ouveECIoU Tou TTouTToU yia va BeRaiwbeite 6T o1
aKideg ouvdEapou dev £xouv UTTooTEl BAARN Kai dev £xouv dlaBpwBei. Edv o1 akideg
ouvdéapou Exouv utrooTel BAARN 1) €xouv diaBpwBei, o TTouTTdg dev PTTopEi va
ETTIKOIVWVAOEI JE TO QOPTIOTH 1] TNV avTAia. ETTIKOIVWVAOTE YE TNV TOTTIKA 0OG YPAUUN
€EUTTNPETNONG 1 YE TOV AQVTITTPOOWTTO 0ag yia BoABeia. Towg ApOe n oTiyuh va
QVTIKOTOOTHOETE TOV TTOUTTO 0AG.

ETiong, eAéyEte av uttdpyel uypacia péoa ato dvolypa Tou cuvdéapuou. Edv deite
uypacia, a@AoTe ToV TTOUTTO va OTEYVWOEI yia ToUAGxIoTov Jia wpa. H uypaoia péoa
OTO GVOIyUa TOU GUVOETHOU Ba UTTopouaE va UTTOdICEI TN CWOTH AEIToupyia Tou
TTOPTTOU KaI va TIpoKaAéael SiaBpwaon kal BAGRN pe TNV TTApodo Tou XpOvou.
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20vdeon TNG CUOKEUNG SOKIMAG Yia SOKIMA | KAaBapIouo

MNa va ouvdETETE T GUOKEUN SOKIUAG:

1  KpatAoTe ToV TTOUTTO KAl T OUCKEUN BOKIUAGS OTTWG
arreikovi¢etal. EuBuypaupioTe TV €TTiTTEdN TTALUPA TNG
OUOKEUNG BOKIUNG PE TNV €TTiTTEdN TTAEUPE TOU TTOUTTOU. -»>

2  XTpwéTe TN cuokeur SOKIUAG p€oa aTov TTouTTd, £wg 6ToUu Ol
€UKOUTITOI TTAEUPIKOI Bpaxioveg TNG GUOKEUNG SOKIUAG KAVOUV
KAIK OTIG EYKOTTEG Kal OTIG OUO TTAEUPEG Tou TToUTTOU. Méoa o€ d
20 deuTePOAETTTA, N TTPACIVN QWTEIVA £vOEIEn aTov TTOUTTO Ba
avaBooBAvel yia TrepiTrou 10 deUTEPOAETTTA, OTAV £XEl CUVOEDEI
owoTa.

3 Tia Tn OOKIYN TOU TTOUTTOU, EAEYETE TO €IKOVIDIO aIoBNTAPQ OTNV AvTAia 1| 0T CUOKEUN)
TTapakoAoUBnong yia va BeRaiwdeite 6T 0 TTOUTTOC eKTTEUTTEI O (BA. 0dNY6 XpHoTn
TNG OUOKEUAG 00G).

4 Tia va kaBapioeTe Tov TTOPTO, BA. KaBapioudg/amoAduavan Tou moutrou, atn
oeAida 294.

5 Mertd m dokiuA A Tov KaBapioud, ATTooUVOEDTE TN OUCKEUR BOKIUNAG OTTO TOV TTOUTTO.

—

ATTOOUVOEC TNG CUCKEUNG SOKIPAG

MNa va atmoouvoETETE T CUOKEUH OOKIWNG:

1  KparioTe T0 owpa Tou TTOPTToU OTTWG PAiVETAI OTNV EIKOVA Kal
OQiTe TOUG TTAEUPIKOUG Bpaxioves TNG GUOKEUNG OOKIUAG.

2  Xoiyyovtag TouG Bpaxioveg TNG OUOKEUAG OOKIUNG, TPABAETE
atraAd Tov TTouTré atd Tn cUoKeUr) OOKIUAG.
Znueiwon: a va e€E0IKOVOURTETE TNV EVEPYEIQ THS UTTATAPIaS

Tou mroutrou, MHN a@rivere 1 ouokeun OOKIUNS
ouvoedeuévn LUETA Tov KaBapiauod n 1 dokiun.

KaBapiopég/atroAUpavon Tou TTouTTou

O TTopTTéG TTPOOopIZETAl YIa TIPOCWTTIK) XPAON KaT' oikov (XpAon atrd évav govo acBevr))
f yia Xpron o€ I9pUPATA UYEIOVOUIKNG TTEPIBaAYNG (Xpron atrd TToAAoUG aobeveig). H
Xpnon amo évav pévo acBevr atraitei KaBapIoPo PeTA aTrd KABE Xprion, VW n XprRon
atd ToANaTTAOUG aoBeveic atraiTei KaBapIoPo Kal atroAUpavaon YETE atmd KABe XpAon.
Otav o TouTrdg XPNOoIUOTIoIEITAI O€ iIDPUPA UYEIOVOUIKAG TTEPIBaAYNG, Ba TTpétrel va
akoAouBeital TTavTa n diadikacia kabapiopou Kal atroAUPavong TToU TTPORAETTETAI YIO TN
XpPnon ato ToAAOUG aoBeveig.

-294-



MP6025647-21A3 / A

Mpoooxn: Mnv amoppiyeTe TOV TTOUTTO 0& S0oXEiO IATPIKWY ATTORARTWYV Kal,

YEVIKOTEPQ, NV TOV UTTORAAAETE o€ Bladikaoia amoTéppwong. O
TTOUTTOG TTEPIEXEI MTTATAPIA TTOU JTTOPEI VO EKPAYEI KATA TRV
amoTéppwon.

Znueiwon: H ouokeun dokiung ivar amairouuevo e€Gprnua yia Tov kabapioud kai

TNV ammoAduavon tou moutrou. Na Astrrouépeics, BA. Ydaroareyng
ouokeun OoKIUNRG, atn aeAida 292.

MNa xpRon amroé éva povo achevi
KaBapilete TTavTa TOV TTOUTTO PETA aTro KABE XpAan.

MNa va koBapiceTe TOV TTOPTTO:

1
2
3

10

MAUveTE OXOAQOTIKG TA XEPIA OAG.

MpooapTAoTE TN GUOKEUH BOKIUAG OTOV TTOUTTO.

ZETTAUVETE TOV TTOPTTO KATW aTTd KPUO vEPS PPUONG YIa TOUAAXIOTOV £Eva AETTTO,
MEXPI Va gival EpQavdg kaBapog. BeBaiwbeite 0TI OAa Ta dUCTTPACITA OnEia
€XOUV EETTAUBEI KOAG.

EtoiudoTe éva didAupa ATTIoOU UYpoU GATTOUVIOU XPNCIKNOTTOIWVTAG 5 XIANIOGTOAITPA
(éva koutaAdki) ATTIou UypoU catrouviou avd 3,8 AiTpa (éva yaAdvi) vepou
Bpuong og Bepuokpaaia dwuatiou. Mn XpnOIUOTTOIEITE TTOTE OPYAVIKOUG BIAAUTEG,
OTTWG BIOAUTIKO XPWHATOG ] AKETOVN, YIO TOV KABAPIGUO TOU TTOUTTOU.

Me Tn ouokeur) OOKIPAG akOun TTpocapTnuévn, BuBioTe Tov TTOuTd oTO dIdAUNA
MTTIOU UYPOU GATTOUVIOU WOTE VA TTAPAUEIVEI EKEN yIa Eva AETTTO.

KpaTwvTag Tn ouokeun BOKIUAG, BoupTaioTe OAN TNV ETTIPAVEIA TOU TTOUTTOU
XPNOIUOTTIOIWVTAG PIa 0d0VTOROUPTOA YIa VATTIA PE HOAOKEG TPixeS. PpovTioTE va
BoupToigeTe 6OAQ Ta SUCTIPOCITA CNEIa PEXPI VA Eival EPPAVWIG KaBapa.
ZETTAUVETE TOV TTOUTTO KATW aTTd TPEXOUNEVO VEPO BpUong oc BepuoKpaaia
dwpaTioU YIa TOUAGXIOTOV £va AETTTO KOI HEXPI VO OTTOPAKPUVOET TTANpWG TO
opatd uypd oatTouvl.

2TEYVWOTE TOV TTOPTTO Kal Tr) GUCKEUT OOKIPNAG PE éva KaBapd, aTeyvo Travi.
TotroBetrioTE TOV TTOUTTO KaI T CUOKEUN BOKIUAG £TTAVW O€ éva KaBapod, oTeyvo
TTavi Kol a@ACTE T VA OTEYVWOOUV EVTEAWG OTOV AEPA.

ATTOOUVOEDTE T CUCKEUN OOKIUAG ATTO TOV TTOUTTO.
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Ma xpRon amré moAAoUg aobeveig
OT1av o TouTTég XPENOIUOTIOIEITAI O€ iIDPUPA UYEIOVOUIKAG TTEPIBAAYNG, TTAVTOTE VO
KaBapideTe Kal va aTTOAUPAIVETE TOV TTOUTTO PETA aTTO KABE Xpron.

MNa va KaBapioeTe Kal va ATTOAUPAVETE TOV TTOUTTO:

1
2

MAUOveTE Ta XEPIA 0OG Kal GOPECTE YAVTIAL.

EmBewpnoTe TO E0WTEPIKO TOU AVOiYUATOG CUVOEGHOU TOU TTOUTTOU Yia TUXOV £VOEIEn
OWUATIKWY UypwV. INa odnyieg OXETIKA UE TOV TPOTTO £TTIOEWPNONG TWV AKIdWY Tou
ouvdéapou, BA. EAcyxoc Twv akidwv cuvOEauou Tou TTouTToU, aTn oglida 293.

Mpocoxn: To dTtopo TTou eMBewWpPEi TOV TTOUTTO TTPETTEI VA £XEI IKAVOTTOINTIKE

6paon, n otroia 8a Tou emiTpéTel va BAETTEI JIKPEG OTAYOVEG
CWHMATIKWY UYPWV 1 UTTOAEIMMATWY.

Mpocidomroinon: Edv deite oToIa8ATIOTE CWHATIKA UYPd OTO AVOIYMO TOU

10

OUVSBEOHOU, TIPETTEI VA ATTOPPIYETE TOV TTOUTTO. ETreidn o moptrog
TTEPIEXEI HTTATAPIN, UNV TOV aTTopPiYPeTe 0 Soxeio BioAoyiKwv
amoBARTWYV. AvTifeTa, ouvexioTe va KaBapideTe kKal va
OTTOAUMCIVETE TOV TTOUTTO KO ETTEITA ATTOPPIYTE TOV CUNPWVA HE
TOUG TOTTIKOUG KAVOVIGHOUG aTroppIPng HIraTapiwy (0x1 kauon).
MpoocapTAoTE TN CUOKEUR DOKIUAG OTOV TTOPTTO.
Edv Trapapével KOAWOEG UTTOAEINPA oTOV TTOUTTO, akoAouBnoTe TIG 0dnyieg oTnV
evoTNTa AQaipean Tou KOAAWDOOUCS uTToAgiuuarog, arn oclida 297.
ZETTAUVETE TOV TTOPTTO KATW aTTé KPUO vEPS BPUONG YIa TOUAAGXIOTOV £va AETTTO Kal
MEXPI VO aTTOPOKPUVOBOUV OAA Ta 0paTA UTTOALIMATA.
MpocToipdoTe £va evCUUIKO SIGAUMA XpNaIJoTToIWVTAG 29,5 XIANIOGTOMITPA (1 ouyyid)
€vQUMIKOU atroppuTravTikou avé 3,8 Aitpa (1 yahdvi) xAlapou vepou Bpluong. Oa
TIPETTEI VA ETOINACETE Kalvouplo diGAupa yia K&Be xpron.
Me Tn ouokeur BOKIUAG akOun TTpocapTNUEVN, BUBIOTE EVTEAWG TOV TTOUTTO GTO
€VCUUIKOG BIGAUMQ YIa £va AETTTO.
KpaTwvTag TN OUOKEUR BOKIMNG, ATTOUAKPUVETE TOV TTOUTTO aTrd TO SIdAUMQ.
BouptaioTte 0AOkANpPN TNV MEAVEIQ TOU TTOUTTOU XPNOIYOTTOIWVTAG PIa BoUpToa YE
MOAQKEG TPIXEG KAl TTPOCEXOVTAG 181aiTEPA T BUCTTPOCITA onuEia, HéXP! va gival
EMQavwg KaBapd.
ZETTAUVETE TOV TTOUTTO KATW aTTd VEPS BpUcng o€ Bepuokpacia dwaTtiou PEXPI va
atropakpuvOei 6A0 To 0paTO ATTOPPUTTAVTIKO.
2KOUTTIOTE TO ECWTEPIKO TOU TTOUTTOU PE Eva KABapO, OTEYVO TTavi, yId VO OTEYVWOETE
K@Be uTTOAOITTO UYPOTIAG.
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MpocToipdoTe €va didAupa AcukavTikoU 1:10 xpnoipgotroiwvtag €va (1) uépog
xAwpivng 8,25% o€ evvéa (9) pépn vepou, yia TeAIKA ouykévipwon 0,825%. Oa
TIPETTEI Va €TOIUAETE Kavouplo dIGAupa yia KGBe xprion.

Me Tn ouokeur SOKIPNAG akOun TTpocapTnEVN, BubioTe ToV TTOUTTIO GTO dIGAUMA
xAwpivng yia 20 AeTrTd.

Z€TTAUVETE TOV TTOUTTO PE vEPO Bpuong o€ Bepuokpaaia dwuatiou yia Tpia AETTTA.
KpaTwvTag T OUOKEUR BOKIMNG, OKOUTTIOTE TOV TTOUTTO WE IOOTTPOTTUAIKY
aAkoOAn 70%.

TotroBeTrOTE TOV TTOUTTO KAl TN GUOKEUN OOKIUAG £TTAvw o€ €va KaBapod, aTeyvo
TTavi Kal A@AOTE T VA OTEYVWOOUV EVTEAWG OTOV AEPA.

2nuavTikd: Edv €idare otroladnTrote cwPaTiké uypd péoa oTo Avolyua
OUVOEQOU T€ TTPONYOUNEVO £AEYXO OAG, TTPETTEI TWPA VA ATTOPPIYETE TOV TTOUTTO
ME TN ouokeun OOKIYAG akOun TTPOCAPTNMEVN, CUPNPWYA PE TOUG TOTTIKOUG
KQvoVvIOUoUG TTEPi aroéppIYng ITTaTapiwy (61 kauan).

ATtroouvd£aTE TN cUOKeUr OOKIUAG aTTd TOV TTOUTTO TMECOVTAG ATTOAd TOUG
Bpaxioveg TNG GCUOKEUNG DOKIUNG.

EmBewpnoTe 1O TTEPIBANUA TOU TTOUTTOU VIO TUXOV EVOEIEEIS PLIYHWY,
gepAoudiopartog ] Bopdg. Eav TapaTtnprioete KATTOIA ATTO QUTEG TIG EVOEIEEIG,
TIPETTEI VA ATTOPPIYETE TWPA TOV ATTOAUPACUEVO TTOUTTO CUUQWVA JE TOUG
TOTTIKOUG KAVOVIOHOUG TTEPI aTTOppIynG UTraTapiwy (01 kauon).

Mpos&idomroinon: O1 pwylég, To Ee@Aoudioua A N pOopd Tou TEPIBARUATOG

19

atroteAoUv evdei§eig aAAoiwong Kal n aréd00n TNG CUCKEUNG
MtTopei va utroBaduioTei. AUTO PTTOpPEi VA ETTNPEACEl TN
SuvatoTnTa CWOoTOU KABAPIoMOU Kal ATTOAUOVONG TOU
mouTrou. Edv TraparnpRoeTe auTtég Tig evaeigelg, Trpétrel va
ATTOPPIYETE TN CUOKEUR CUPPWVA PHE TOUG TOTTIKOUG
KAVOVIOHOUG TTEPi aToppIYng pIratapiwy (6X1 kavon).

ATTOpPIYTE TA XPNOIMOTTOINUEVA YAVTIO KAl TTAUVETE OXOAAOTIKA TA XEPIA OOG UE
oatTouvI Kal vepo.

A@aipeon Tou KOAAWBOUG UTTOAEiHOTOG

Mrtropei va xpelaoTei va akoAouBroeTe auTtr Tn diadikagia Hovo av EXETE
XPNOILOTTOINCEl TIPOAIPETIKG [N dIATTEPATO £TTIOECUO, O OTTOIOG UTTOPEI VA aPrOEl
KOAAWOEG UTTOAEIUPA aTOV TTOUTTO. EAV £mIBewproeTe OTITIKA TOV TTOUTTO KOl OEiTE
KOAAWOEG UTTOAEIUMA ETTAVW TOU, AKOAOUBNOTE TIG TTAPAKATW OONYiEG.
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MNa va a@aipéoeTe T0 KOAAWDEG UTTOAEINNA, Ba XpelaaTeite Ta akdAouBa UAIKA: Yypd
aQaipeong 1ATPIKWY auTokOAANTwv Detachol® kai utrarovéteg BauBakiod. Mtropeite va
ayopdaoete 10 Detachol otn &1e0Buvon http://www.amazon.com/.

MNa va a@aip€oeTe TO KOAWOES UTTOAEINUA:

1  BeBaiwbeite 0TI n cuokeun dOKIUAG gival TTPOCAPTNUEVN GTOV TTOUTTO.

2  KpaTtwvtag Tn ouokeun doKIPNG, BpEETe pia TTatovETa BapPakiou pe 1o diIdAupa
Detachol ka1 TpiwTe atraAd To KOANWSEG UTTOAEIUPA ETTAVW OTOV TTOUTTO PEXPI VO
aQaIPEDE EVTEAWG.

3 ZuveyioTte pe TNV KAatGAANAn diadikaaia kaBapiouou yia Xprion atré évav acBbevA i
atrd TTOANOUG a0BEVEIG TTOU TTEPIYPAPETAI TTAPATTAVW.

KaBapiopog Tou popTIoTH
O @opTtioThg dev ptropei va ammoAupavBei. Autr n diadikacia TTpoopileTal yia TO YEVIKO
KaBapiopd TTou aTTaITEITAl, AVAAOYQ PE TN QUOIKN EUPAVION.
Mpoooxn: O @opTioTAg AEN cival adiaBpoxog. MHN gufubifeTe oTo vepO | O€
GAAo KaBapIoTIKO TTapdyovTa.
Mpoocoxn: ATToppPiYTeE TO YOPTIOTA CUNPWVA ME TOUG TOTTIKOUG KAVOVIOHOUG
amoéppIYng NITatapiwy (6x1 kavon).
Mposidomroinon: MNa xpRon og ToAAoUg aoBeveig, KaBapifeTe KAl ATTOAUHAIVETE
TTAVTA TOV TTOUTTO. A@OU. TOV AQaIPECETE ATTO TOV ACOEVA Kl TTPIV
TOV TTPOCAPTAOETE OTO POPTIOTH. EdV aipa épBel o€ eTTa@n HE
OTTOIOSATIOTE EMIPAVEIN TOU QOPTIOTH, | CUOKEUR TTOU
HOAUVONKe Ba Trpétrel va atroppipBei. O QOPTIOTHG TTEPIEXE]
HITATOPiO TTOU MTTOPEi VO EKPAYEi KATA TNV Kalon.

MNa va kaBapioTe To QopTIOTH:

1 TIAOveTe oXOAAOTIKA TA XEPIO OAG.

2 XpnolyotroIRoTe éva VOTIOPEVO TTavi Je ATTIO KaBapioTikG didAupa, OTTwG
QTTOPPUTTAVTIKO TTIATWY, YIO va KaBapioeTe KABE BpwpIda i EEvo UAIKO aTTo To
€CWTEPIKO TOU QOPTIOTH. Mn xpNOIYOTTOIEITE TTOTE OpyavIKOUG SIaAUTEG, OTTWG
OIOAUTIKO XPWHATOG 1 AKETOVN, YIa TOV KGBApIGHO TOU QOpPTIOTH.

3 TomoBeTACTE TO QPOPTIOTH € £va KaBapsd, aTEYVO TTavi KAl AQroTE TOV VA OTEYVWOEI
OTOV Q€PA Yia 2-3 AETTTA.
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AvTigeTwtrion TTpoBAnuATWY
EpwTtnon: MNarti BAETTW KOKKIVEG QWTEIVEG EVOEIEEIC TTOU avaBoofrivouv Pe ypriyopo
pubuo6 oTO POPTIOTH;

THHHEHHEE JW’

\ S\
' v
TTEPITTOU TTEPITTOU TTEPITTOU
2 deuT/TO 2 deut/1Q 2 deut/Ta

ATrdavrnon: H ytratapia Tou TTouTtrou €ival TToAU XapnAr. AQrioTe Tov TTOUTTO OTOV
POPTIOTA YIO 8 WPEG WOTE VA ETTAVAPOPTIOTE TTANPWG. EAV N KOKKIVN QWTEIVN
£voeIgn egakoAouBei va avaBooPrvel HETA aTTO 8 WPEG, APHOTE TOV TTOPTIO 0OG GTO
QopTIOTN YIa 24 Wpeg. Edv n kKOKKIVn ewrTelvh £vdeitn eakohouBei va avaBooBrvel
META aTTé ouveXN POPTION 24 WPWV, ETTIKOIVWVHOTE YE TNV TOTTIKA 0O YPAUMN
€EUTTNPETNONG ) E TOV QVTITTPOCOWTTO 0ag yia BonBeia. lTowg ApBe n aTiyun va
AVTIKATOOTHOETE TOV TTOUTIO 0AG.

Epwtnon: MNari éofnoe n Tpdaacivn QwTeivr) £vOEIEN TOU QOPTIOTH TTou avaBoapnve
Kal Avaye PIa KOKKIVIN QWTEIVA £vOEIEn TTOU avaBooBAvel Pe JIKpOTEPN CuXVOTNTA
KaTtd n SIGPKEIQ TNG POPTIONG;

¥ 3t e ep

A A S\

' g '
TTEPITIOU TmEPITTOU TTEPITTOU
2 deut/Tal 2 deut/Tal 2 deut/Tal

ATravrnon: H ytrartapia Tou @opTIoTA ival xaunAn. BeBaiwbeite 611 0 TTOUTTOG dev
gival ouvoedEPEVOG UE TO POPTIOTA KAl AVTIKATACTHOTE TN YTTATARIA TOU QOPTICTH HE
kaivoupyla ptratapia AAA 1 LR-03.

EpwTtnon: MNarti BAETTW ouvOUAOUO KOKKIVWV QWTEIVWV EVOEICEWV TTOU
avaBooBAvouv PE yPryopo puBPO PE KOKKIVEG EVOEIEEIG TTOU avaBoofAvouy pe
empBpadupévo pubuod oTo QOoPTIOTH;

L 3t eTototel )
. —N v—"" ~~ A\ ~—N ~v—
TTEPITTIOU  TTEPITTOU TTEPITTOU TTEPITTIOU  TTEPITTOU
1 deut/T0 1 deuT/TO 2 deut/TO 1 deut/10 1 deuT/TO

Atravrnon: O ytmrarapieg Tou @opTioTh KAI Tou TTouTToU €ival TTOAU XauNA£G.
AvTikataoTtrioTe TN ptratapia AAA 1 LR-03 Tou @opTioTr. Edv Twpa avaBoafrivouv
PWTEIVEG eVOEIEEIG KATA TPOTTO TTOU BNAWVEI XAKNAR UTTaTapia TTouTToU, aQrjoTe TOV
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TTOUTTO GTOV QOPTIOTA YIA 8 WPEG WATE VA ETTAVAPOPTIOTEL. EAV N KOKKIVN QWTEIV
£voeign e€akoAouBei va avaBoofrvel eTd atrd 8 WPEG, APAOTE TOV TTOUTTO GAG OTO
QOPTIOTA yia 24 wpeg. EAv n KOKKIVN QwTelvr) €vOoeiEn eEakoAouBei va avaBoafrvel uetd
atd ouvexn EOPTIoN 24 WPWV, ETTIKOIVWVIOTE JE TNV TOTTIKI 0OG YPAUUR €EUTTNPETNONG
r M€ ToV avTITTPOoWTTO 00 yia BorBeia. lowg RPBe n oTIyUR va avTIKATAOTACETE TOV
TTOUTTO GAgG.

EpwTtnon: Apnoa Tov TTOUTTO GToV POPTIOTH Wia OAOKANPN HEpa. Oa TTPoKANBEI BAAGRN
OTOV TTOMTTO;

ATravrnon: Acv Ba TTpokAnBei BAGRN oTov TTOUTTS. AEv UTTOPEITE VA TOV POPTICETE
UTTEPROAIKA.

EpwTtnon: Ti Tpétrel va KAvw €Av n TTpdoivn QWTEIVA £VOEIEn TOU TTOUTTOU OEV
avaBoaoBAvel otav gival ouvdedepévog oTov aloOnTAPQ;

Atravrnon: ‘Exel TomoBetnBcei 0 aiobntipag oto cwua; Edv dev £xel ToroBeTNOEI, N
TTPACIVI QWTEIVH €VOEIEN TOU TTOUTTOU dev Ba avapBooBrivel ouTte Ba aTéAvel OruaTa o€
OUOKEUN TTapakoAouBnong.

Edv o aio0nTRpag £xel TOTTo0eTNOEI 0TO OWHA, Ba TTPETTEI VA ATTOCUVOECETE TOV TTOUTTO
atré Tov aloONTPA, VO TTEPIYEVETE APKETE OEUTEPOAETITO KON OTH CUVEXEIQ VA TOV
emavaguvdéoeTe. Edv n rpdoivn gwTelvA £voeign e¢akoAouBei va unv avaBoofrvel,
POPTIOTE TOV TTOUTTO.

Epwtnon: MNari dev €ida TNV TpACIV QWTEIVI EVOEIEN TOU TTOUTTOU va avaBoaBrvel YETA
TN oUVOECN TOU JE TN GUOKEUN OOKIUAG;

Atravtnon: EAEyETe Tn oUvOeon. EGv €€akoAouBEiTE va N BAETTETE HIO TTPACIVI QWTEIVH
£voeIgn va avaBoofrvel, ETTava@opTioTe TTARPWG TNV UTTaTapia Tou TToutroUl. EAEyETE ToV
TTOPTTO UE T cuoKeur dokIuAG. Edv e¢akolouBeite va unv BAETTETE va avapBoofrivel kauia
TIPACIVN QWTEIVE EVOEIEN, ETTIKOIVWVACTE UE TNV TOTTIKA 0AG YPAUML €EUTTNPETNONG 1) ME
TOoV avTITTPOOWTTG 0aG yia Bondeia. 1owg NPEBE N OTIYUN va AVTIKATOOTOETE TOV TTOUTTO
aag.

ATTOORKEUOT TWV CUCKEUWV

PuUAGOOETE TOV TTOUTTO, TO YOPTICTH KAl TN CUOKEUN OOKIPAG O€ KaBapo, Enpd PEPOG, €
Bepuokpacia dwyaTiou. Mapd 10 OTI deV ATTAITEITAI, UTTOPEITE VO ATTOBNKEUCETE TOV
TTOPTTO 0TO QOPTIOTH. EAv 0 TTOuTTO¢ dev XpnoiyoTrolgital, Oa TTPETTel va QopTideTe TOV
TTOPTTO TOUAdYIOTOV pia popd avd 60 nuEPEG.

Mpodiaypagég

BioocupBarétnta Moutoég: Zuppopewvetal pe 1o 1ISO 10993-1 yia eTTagn e To
owua

-300-



MP6025647-21A3 / A

E@appolépeva pépn

Moputog
Aigbntipag

2uvelnkeg AsiToupyiag

O¢ppokpacia TouTrou: 0° éwg 50°C (+32° éwg +122°F)
Mpoooxn: OTtav XpNOIYOTIOIEITE TOV TTOUTTO JE CUOKEUR S0~
KIMAG Kai Beppokpaacieg aépa dvw Twv 41°C (106°F), n Bep-
HOKpagia Tou TTouTToU evaéxeTal va utrepfei Toug 43°C
(109°F).

2xeTIKN uypaacia TTouTToU: 10% £wg 95% Xwpig CUPTTUKVWON
O¢eppokpaaia yia 1o @opTioT: 10° éwg 40°C (+50° ¢wg +104°F)
SXETIKA uypaaia yia 1o @opTIoTH: 30% £wg 75% Xwpig cupTT-
Kvwaon

TuvBnkeg amobnkeuong

Ogppokpaaia yia Tov TTopTro: -20° £wg +55°C (-4° €wg +131°F)
XeTIKA uypaaia yia Tov TTouTé: 10% £wg 100% pe oUPTTUKVW-
on

O¢gppokpaaia yia To opTioTH: -10° £éwg +50°C (+14° £wg
+122°F)

SXETIK uypaaia yia 1o @opTioTh: 10% £wg 95% Xwpig cupTro-
Kvwaon

Aidpkela {wng prrarapiag

MopTrdg: 14 nuépeg ouvexolg TTapakoAouBnong TnNg YAUkddng
auéowG PETE aTTO TTANPN QOPTION

DdoprtioTrg: OAokAnpwver 40 TUTTIKEG AeIToupyieg @OpTIONG XPN-
olgoTTolwvTag Kalvoupla ptratapia AAA i LR-03

ZuxvOoTnTa TTOUTTOU

MMT-7703NA 916,5 megahertz
MMT-7703WW 868,35 megahertz

ARAwon cuppépewong

H Medtronic dnAwvel 611 TO TTOPOV TTPOIGV CUPHOPPUVETAI HE TIG
ouoIwdelg atraitroelg Tng Odnyiag Tepi padioe{oTTAIGUOU Kal Tn-
AeTTIKOIVWVIAKOU TepUaTIKOU £€oTTAIopoU 1999/5/EK kai Tng
Odnyiag Tepi 1aTPOTEXVOAOYIKWY TTPOiIdVTWY 93/42/EOK.

Mivakag gikovidiwv

ApiBubg oeipdg

Ap1Budg povTéAou

(1X) "Eva avd kouTi/ouokeuacia
(2X) Avo avd kouti/ouokeuaaia
&I Hpepopnvia KATaoKeung
“ KataokeuaoThg
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AvaTtpéxeTe 01O £yXeEIPi®IO/QUAAGDIO 0dnyIwV TrPIv atrd KABe XprRon. (Epgavietal e
MTTAE XpWwpa OTn GAPavon.)

‘Opio Beppokpaaiag [ammobrkeuong]

YApavon [eupwTraikng] cupudpewang. To ocUpBoAo autd onuaivel 6T N CUCKEUN
OUPHOPQUWVETaI TTARPWG PE TIG 0dnyieg 93/42/EOK (KD 0459) trepi 1aTpOTEXVOAOYIKWY
mpoidvTwv Kal 1999/5/EK Trepi padioefoTAIoyoU Kal TNAETTIKOIVWVIOKOU TEPUATIKOU
e€oTTAIopOU.

Mpoidv padioouyvotATwy (RF) TTou diavéuetal otnv AuoTpaAia

Mn 1ovifouoa nAekTpopayvnTik akTivoBoAia

CONF Alapdpowon
o
E@appolduevo pépog TUtrou BF: BaBuog mpooTaciag amd nAekTpotrAngia
IC Mpoidv padioouyvotATwy (RF) TTou diavéuetal otov Kavadda

BaBudg mpooTaciag amd 1o vepd uttd GUVOrKeG TToU TTpoadiopiovTal atrd Tov
KATOOKEUaoTH: Ba6og euBubiong 2,4 pétpwv ) 8-mmodiwyv etti 30 AeTrTd f} AiydTEpo.

Mpoooxn: ATTaiTeiTal TTPOCOXNA €K HEPOUG TOU XEIPIOTH WAOTE va aTToPeUXBouv
QveTTIOUUNTEG ETTITITWOEIG.

Opia vypaaiag [amroBrikeuong]

[EC|REP |

E¢ouaiodoTtnuévog avTimmpdowTrog otnv Eupwaikn Kovotnta

©2014 Medtronic MiniMed, Inc. Me Tnv £mi@UAAgn TTAVTOG dIKAIWHPATOG.

Ta MiniMed® kai MiniLink® eival ojuarta katareBévra ng Medtronic MiniMed, Inc. To Enlite™ eivar eptropiké oripa ng Medtronic MiniMed, Inc. To

Detachol® givai ojpa katateBév Tng Ferndale Laboratories Inc. To Energizer® eival ofjpa katateBév Tng Eveready Battery Company.
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TpaHcmutTep Medtronic MiniLink® — 3To KOMMOHEHT cneuuanbHbIX CUCTEM
HenpepbIBHOrO MOHUTOPUWHIA FMOKO3bl U CUCTEM MHCYNMHOBLIX NMOMI, aKTUBUPYEMbIX
CeHCopoM. TpaHCMUTTEP NPUBOAMUT B AENCTBME CEHCOP FMIOKO3bl, COBUpaeT AaHHbIE
rNIOKO3bl N OCYLLECTBISET X 6ECNPOBOAHYIO Nepeaady Ha CUCTEMY HEMNpPEepPbIBHOrO
MOHMTOPUHra [IIOKO3bl UMK Ha UHCYNHOBYIO nomny Medtronic MiniMed®,
aKTMBUPYEMYIO CEHCOPOM.

B nonHbin Ha6op MiniLink BxoaaT cnegyrowme KOMMNOHEHTbI:

. TpaHcmutTep MiniLink (MMT-7703) . BapsapgHoe yctpoictso (MMT-7715)
. BopoHenpoHuuaemMbin TECTOBLIN pa3bem 3 LlenoyHas 6atapes (6batapeu) Tuna
(MMT-7726) AAA vnmn LR-03

. YCTpOWCTBO AN BBEAEHUS CeHcopa

Moka3aHusA K NnPpUMEeHeHUNr

TpaHcMuUTTEp NpeaHasHayYeH Ansd UCrosnb30BaHWUS B KAYECTBE KOMMOHEHTa cuctem
HenpepbIBHOrO MOHUTOPWHIA MOKO3bl koprniopaunn Medtronic n cuctem nomn
Medtronic MiniMed, akTuBMpyemsIX CEHCOPOM.

n poTuBONoOKa3aHuA
HewnsBecTHbI.

MpepnocrepexeHnsn

MpoayKT cogepXuT Menkue getanu, CnocobHble Bbi3biBaTb yayLIbe Yy AeTeN
MnajLuero BospacTa.

CeHcop criefiyeT yoanuTb, eCnu B MECTE ero BBEZIEHUSI Pa3BUIIOCh NMOKpaCHEHME,
KpoBOTeYeHMe, 60rb, NOBLILLEHHAs YYBCTBUTENBHOCTb, Pa3apaxeHue unu
BOCnaneHue, unu ecnu y Bac nuxopagka HESICHOTO NPOUCXOXAEHMSI.

Ecnun HanoxeHHas [ONOMHUTENbHAsH OKKIMIO3MOHHAs NOBA3Ka Bbi3Bana pasgpaxeHve
UM MHYIO peakumio, MOBSA3KY CNeayeT CHATb.

Mocne BBeaeHus CeHCOopa noaoxaute 5 MUHYT nepen Tem, Kak noacoeanHUTb K
HEeMY TPpaHCMUTTEP.
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» [lepeg nogcoeavHeHnem ybeamTtechb B OTCYTCTBUM B 3TOM MECTE KPOBOTEYEHNS.

* B cnyyae kpoBOTEYEHMS B MECTE BBEAEHMWS HAaNOXNTE AaBALLMNA TaMMNOH U3
CTEPUSTBHON Mapnun U YMCTon TKaHW. He cCHUManTe ero 4O OKOHYaHUA
KpoBoTedeHus. [locne npekpalleHus KpoBOTEYEHMS MOACOSANHUTE TPAHCMUTTEP K
CeHcopy.

» Ecnu kpoBoTeyeHne onutca bonee Tpex MUHYT, yaanute CeHcop 1 BblIbpockTe ero.
BBeguTe B Apyroe MecTto HOBbIN CEHCOP.

B cny4yae passutusa niobori 06ycnoBneHHon TpaHCMUTTEPOM UM CEHCOPOM
HebnaronpusTHON peakLmm o6paTUTECh 3@ NOMOLLbIO B PETMOHANbHYIO NUHUIO
NoAdEePXKN UMW NPEeacTaBUTENbLCTBO.

Bo3pencTBMe MarHUTHbIX NONEN U U3Ny4YeHus

Ecnu Bbl 4OmxHbI NponTK peHTreHoBckoe uccnegosanue, MPT, anatepmuto, KT unu
NoABEpPrHyTbLCA MHOMY BO3AENCTBUIO N3MYyYeHWs, TO Neped BXo4OM B kKabuHeT ¢
npeaHasHayYeHHbIM Anst 3Toro 0bopyaoBaHNEM CHUMUTE CEHCOP U TPAHCMUTTEP.
MarHuTHbIe nons U u3ny4eHne B HeNOCPeACTBEHHON BNIM30CTM OT 3TUX YCTPOMCTB
CMOCcOBHbI BbIBECTM TPAHCMUTTEP M3 CTPOs. Ecnu TpaHCcMuTTEp cnyYyanHo nogseprcs
BO3E€NCTBMIO MarHUTHOrO MNOMs, NpekpaTuTe ero NCnosfb3oBaHne n obpatutecs 3a
OOMOSNTHUTENBHOM NMOMOLLBIO B MECTHYIO FIMHUIO NOSAEPXKKN UNWN NpeacTaBUTENbCTBO.

CuctemMbl 6€30NacHOCTM a3poONopToOB

BaxHas nHdopmaumsa o cuctemax 6e3onacHocT asponopTos 1 06 NCnonbL30BaHWUM
TpaHCMUTTEpPA B caMorieTax CoAepXXMTCA B KapTe AN KCTPEHHbIX CUTyaunn.
Y6egutech, 4TO BO Bpems NyTellecTBus y Bac umeetcs npu cebe kapTa Ans SKCTPEHHbIX
cuTyaumi.

Mepbl NpeaoCTOPOXKHOCTHU

YcraHoBuTe rpaduk ansa yepenoBaHnst MeCcT BBeAeHUSA HOBOro ceHcopa. He Bbibuparite
MecTa, coaBnMBaeMble OAEXA0N, MetoLMe WpaMbl NN OTNINYHAKOLLMECS MOBbLILLEHHOW
NOABWKHOCTBLIO MPU (PU3NYECKON aKTUBHOCTMU.

YBeagomneHue
3T0 yCcTPONCTBO COOTBETCTBYET TpeboBaHmaM PeaepanbHom kommuccum ceasm CLUA
(FCC) n mexxgyHapoaHbIM CTaHAapTaM 3NeKTPOMarHMTHON COBMECTUMOCTM.

YCTponcTBO CcOOTBETCTBYET YacTh 15 npaBun. PyHKUMOHMPOBAHNE YCTPONCTB SOSMKHO
YyOOBMETBOPATL ABYM YCIOBMAM: (1) yCTPONCTBO HE AOMKHO reHepupoBaTh OMacHble
nomexu u (2) ycTpoNCTBO HE OOJIKHO BbIBOAUTLCS U3 CTPOSI JTHOOBLIMU BOCTIPUHATLIMU
rnomexamu, B TOM YnCIe TeMMU, KOTOpble CNOCOOHbI Bbi3biBaTb cOom B paboTe.
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TpaHCMUTTEP HE BHOCUT NOMEX BO BHELLHME PaguoyacToOTHbIE CUrHANMbI,
nepegaBaeMble CTOPOHHUMU UCTOYHMKaMK. OTn cTaHaapTel FCC paspaboTaHsbl,
4yTOObI 06EeCNeUYnNTb Pa3yMHYH 3aLLMTY OT YPE3MEPHOTO KONMMYecTBa pagnuonoMmex u
OT He3anporpaMMUPOBaHHLIX Onepaunii YCTPOMUCTBA, Bbl3blBAEMbIX
3NEKTPOMArHUTHLIMU MOMEXaMMU.

BaxHo! BHeceHue nameHeHun unu mogudukauum, sBHbIM o6pa3om He
0[06peHHbIX OTBETCTBEHHOM 3a CObnoAeHMe COOTBETCTBUIM CTOPOHOMN, MOXEeT
noBneyYyb NUeHUe Nosib3oBaTessi NpaBa 3KcnnyaTtayum AaHHOro yCTPOMCTBa.

PY-nomexu oT gpyrmx yctpoucTs

BbITOBbIE 3NEKTPOHHbIE YCTPONCTBA, OCYLLECTBASAOLLME Nepeaayy Ha ToN xe
yacToTe, YTO U TPAHCMUTTEpP, MOTYT NPEnNATCTBOBATbL NpUeMHUKy (MoHuTopy REAL-
Time Guardian® unu nicynuHosoii nomne MiniMed Paradigm® REAL-Time)
nony4yaTb NnepegaBaemMyo TPAHCMUTTEPOM MHPOPMAaLUIO O COAEPXKAHWM [THOKO3bI.
BonbWMHCTBO MOBUNBHBIX TENedOHOB 1 GecnpoBoHbIe TENEedOHbI, UCMONb3YoLNe
yactoTty 900 Ml'y, npu npueme unu nepegade MoryT B 3HaYMTENbHOW CTEMNEHN
BMNUATb Ha CBA3b TPAHCMUTTEPA C NPUEMHMKOM. BeposaTHo, 4To 1 gpyrue
YCTPOWCTBA, MCNOMb3YyIoLLME Ty XKe YyacToTy, OyayT okasbiBaTb aHarnorm4Hoe
aenicteue. TemM He MeHee, 3TU NMOMEXM He MPUBEAYT K OTNPaBKe HEBEPHbIX AAHHBIX U
He HaHecyT BpeJa TpaHCMUTTEpY.

MoHnuTtopskl Guardian REAL-Time u nHcynnHosble nomnsl MiniMed Paradigm
REAL-Time moryT 6bITb 3anporpaMmmMuMpoBaHbl Ha nogadvy curHana Tpesoru no
cnabomy curHany. 3ToT curHan nogaeTcsd, 4Tobbl NpegynpeanTb: HeKOTopble
oXxugaemble nepegayn TpaHCMUTTEPa He BbinNn NonyyYeHbl MPUEMHNKOM OXMAAEMbIM
obpasom. (B crniyyae oTcyTCTBUA CBA3M B TEHEHUE OKOMNO 40 MUHYT NPUEMHMKOM
Takke byget nogaH npeaynpexgatowmin curdan «NMOTEP CEHCOP»).

Kak npaBuno, cbon CBSA3N MOXHO YCTPaHUTb, YCTAHOBMB PacCTOsHNE MeXay
TPaAHCMMTTEPOM 1 NpueMHukom meHee 1,8 m (6 dyToB), a Takke BbIKITIOYMB UNN
yaanue oT obopygosaHusa apyrne PY nepegatumnkn. Ytobbl yCcTpaHWUTb BO3geENCTBME
noMeX, MOXHO TakkKe NepeopueHTUpPOBaThb UM NEPEMECTUTb TPAHCMUTTEpP n/nnu
npuemHuk. lNpoBoamBLLEECS C NCMONBb30BAHMEM HECKOMNBKNX MOoAenen MobumnbHbIX
TenedoHOB TECTMPOBAaHME NoKasano, YTo MOMEXU He BAWAIOT Ha
hYHKLMOHMPOBaHWE YyCTPONCTB, €CNN pacCTosHNE OT UCMOoMnb3yemMoro TenedgoHa Ao
TpaHCMUTTEpPa UK NPUEMHMKa cocTaBnsaeT He meHee 31 cm (12 gonmoB) (ans
HEeKOTOpbIX YCTPONCTB MOXeT noTpeboBaTtbesa GonbLuee paccTosHue).

KomnaHusa Medtronic 3asBnseT, 4To AaHHbIA NPOAYKT COOTBETCTBYET OCHOBHbLIM
nonoxenunam OQupektnebl 1999/5/EC o pagno- n TeNneKOMMyHMKaLNOHHOM
obopynoBaHuu.
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[ns nonyyeHnsa onNonHUTENBHOM MHOPMaLMN CBSXKUTECH C KoMnaHuen Medtronic
MiniMed no agpecy unu TenedoHy, ykazaHHOMYy Ha 060poTe JaHHOro pyKoBOACTBA.

Moppepxka

O6paTtuTech 3a NOAOEPKKOM B perMoHarnbHoe npeacraButenscTeo. CBeaeHns o
pervoHanbHOM NpeacTaBMTENbCTBE KOMMAHUN Y MECTHOW NIMHUKN MOAAEPKKM CM. B
nepedHe MmexgyHapoaHbix KoHTakToB Medtronic Diabetes B Hauyane aToro pykoBoacTaa.

3apsiaHOe yCTPOMUCTBO

NcToYHMK NuTaHmsa TpaHCMUTTEpPa — He noAsiexallas 3aMeHe nepesapshkaemas
baTapesi. Ee moxHO nogsapspkaTe B NMoboe Bpems C MOMOLLbIO 3apsigHOro yCTponCTBa.
3eneHblii CBETOMHOUKATOP 3apSAHOIo YCTPOMCTBA NOKa3biBaeT COCTOSAHME 3apsaky, a
KpacHbI CBETOMHANKATOP CBMAETENBbCTBYET O HANMMYNN CBA3AHHbIX C 3TUM MPOLLECCOM
Henonagok. Ecnn 3aroputcs kpacHbIn cBeTOMHAMKATOP, obpaTnTech K pasageny «llonck u
YyCTpaHeHne HencnpaBHOCTEN». 3apsiAHOe YCTPONCTBO paboTaeT OT OAHOM LENOYHOMN
Oatapeun Tna AAA, pasmep E92, Tun LRO3 (pekomeHayeTca mapka Energizer).

lMpumeyaHue: Hoeasi 6amapesi murna AAA unu LR-03 obecrnieyusaem 6ornee 40 yukros
3apsdku mpaHemummepa. Ecnu 6amapes paspsikeHa uniu HernpasuibHO
ycmaHosrseHa, 3apsdHoe ycmpolcmeo pabomame He 6ydem.
lMoemopume amanbl ycmaHo8KU 6amapeu, ucnosnb3ys Hogyto bamapero.

YctaHoBka 6aTtapeu B 3apsifHOe yCTPOUCTBO
1 HapaBwuTe Ha KpbIWwKy 6aTapeiHoro otceka u caBuHbTE ee (Kak NokKasaHo).

2 BcraBbTe HoByto 6atapeto Tuna AAA unm LR-03. YaocTtoBepbTECh, YTO 3HAKK «+» U
«-» Ha baTapee COOTBETCTBYIOT 3HaKaMm, MOKa3aHHbIM Ha 3apsSAHOM YCTPONCTBE.
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3 3apgBuHbTE KPbILLKY 3apsigHOro YCTPOMCTBA B NPEXHEE NOoXeHne, YTobbl OHa
3aLLlernkHynach (kak nokasaHo).

3apsigka TpaHcMuTTepa

lMepen nepBbIM NCMNOSbL30BAHMEM TPAHCMUTTEPA NOJTHOCTLIO 3apsaauTe ero barapeto.
3apsgka MOXeT 3aHATb 40 BOCbMU YacoB. PekomeHayeTcst noasapsxkaTtb
TPaHCMUTTEP NOCIHE KaXKOoro NCNonb30oBaHNsa ceHcopa. [Npu 3apsiake TpaHCMUTTepa
MiniLink nocne ncnonb3oBaHnsa ceHcopa B TedeHne 6 gHen npouecc 3aMMeT MeHee
20 mMuHyT. oNHOCTLIO 3apshkeHHas baTtapesd TpaHCMUTTEPa CINY>XUT UCTOYHMKOM
nutaHus 6onee 14 gHen 6e3 noasapsaku. MNocne ncnonb3oBaHWst B TEYEHNE

14 oHen 3apsagka TpaHCMUTTEpa 3anMeT MeHee ABYX YacoB.

YTto6bl 3apsanTb TPAHCMUTTEP:

1 Ecnu 3eneHbli cBETOMHAMKATOP Ha TpaHCMUTTEpe
CBETUTCSH NN MUraeT, He NOACOEANHANTE TPaHCMUTTEp K
3apsiAHOMY YCTPONCTBY. ECru.3eneHblin cBeToNHAMKaTop g ;
CBETUTCS, TPAHCMUTTEp 3apskaTbcs He Oyaer. -
Mopoxaute, Noka noracHeT 3eNeHbl CBETOMHAMKATOP
(npumepHo 30 cekyHA), 3aTeM nNogcoeanHUTe TpaHCMUTTEpP
K 3apsiAHOMY YCTPONCTBY.

2 [logcoeanHuTe TPAHCMUTTEP K 3apsaHOMY YCTPOMCTBY,
BbIPOBHSB €ro C 3apsiAHbIM YCTPOWCTBOM MIIOCKOW CTOPOHOW BHU3. [10NHOCTLIO
coeguHNTE ABa KOMMOHEHTA.

d
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3 B Teuenune 10 cekyHq nocrne noacoeduHEHUs TpaHCMUTTepa
3apsiiHOe YCTPOMCTBO BKIOYAETCS M HA HEM 1—2 ceKyHabl
GyneT muratb 3eneHblit ceeT. OcTaBLUeecs BpeMs 3apsaaku
3eneHbllii CBeTOMHONKATOP 3apsiaHOro yCTpocTea 6yaeT
MOCTOSIHHO MUraTb MO CXEMeE: YeTbIpe BCbILLKM — nayaa,
yeTblpe BCMbILWKN — May3a.

4 [locrne 3aBeplleHUs 3apaaku 3eneHbli CBETOMHAUKATOP

3apsagHoro yctponcTtea byaeT, He muras, ropeTb oT 15 oo
20 cekyHA, a 3aTeM noracHer.

5 Tlocne BbIKMOYEHMS 3eMIEHOr0 CBETOMHAMKATOPA 3apsagHOro yCTponcTBa
oTcoeanHUTE TPAaHCMUTTEP OT 3apSAHOIO YCTPOMCTBA. 3eneHbli CBETOMHANKATOP
TpaHcmuTTEpa Byaet muraTe OKOMO 5 CeKyHA, Nocne Yero noracHeT.

HacTpounka TpaHcMuTTEepa
MHCTpYyKUMM MO HACTpOKMKe TpaHCMUTTEPa CM. B PYKOBOACTBE NONb30BaTens nomnbl.

MoacoeanHeHue TpaHCMUTTEpPa K CEHCOpY

Y6eamnBLIMCL B OTCYTCTBIM KPOBOTEYEHUSA B MECTE BBEAEHWUSA CEHCopa, NMOACOEANHITE
TPaAHCMUTTEP K CEHCOpY.

lpumeyvaHue: lNeped nodcoeduHeHueM K CeHCopy mpaHcmummep OormkeH bbimb
MOSTHOCMbIO 3aPSXKEH.

Mepen nogcoeVHEHWEM TPAaHCMUTTEPa K CEHCOPY 03HAKOMbTECH C UHCTPYKLIMSIMU MO
HacTpolKe 1 3anycky ceHcopa, NpuBedeHHbIMU B Baluem pykoBoacTee nonb3oBaTtens
NOMIbI UM MOHWTOPA.

TpebyeTcs kpaTKOBPEMEHHBIN NPOrPEB CEHcopa nocre nogcoeanHexus. MNMomna
yBegomuT Bac o 3aBepLueHn BpeMeHN NporpeBa U roTOBHOCTU CeHcopa K
MCMOSb30BaHUIO.

[ns nogcoeavHeHUs TpaHCMUTTEpPa K CEHCopY:

1 Ecnu ncnonbsyetca ceHcop Enlite (MMT-7008), HaHecuTe Ha Hero nneHky Enlite n
NOAOXAMTE MATb MUHYT Mpexae Yem NoACOeAMHATb TpaHCMuTTep. ObpaTuTech K
PYKOBOACTBY NMONb30BaTeNs K YCTPOWCTBY AN BBeaeHus Enlite, 4Tobbl
03HaKOMUTLCS C NOAPOOHBIMM CBEAEHUSAMM MO HaNoXxeHuto nneHku Enlite. Ecnu
ucnonbdyetcsa gpyron ceHcop (MMT-7002/MMT-7003), nogoxaute 10—15 MuHyT
npexae 4em NoACOeANHATbL TPaHCMUTTEP.

2 TMpwmXMmuTe 3aKpyrieHHbI KOHeL, BBEAEHHOIO CeHcopa, YToObl NpeaoTBpaTUTb ero
CMeLLleHVe BO BpeMsi NOACOeANHEHMS.
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3

JdepxuTe TpaHCMUTTEP, Kak NOKa3aHO Ha PUCYHKe.
CoBmecTuUTe AB€ BblIEMKM Ha TPaHCMUTTEPE C BOKOBBLIMM
3akumMamum ceHcopa. Nnockas NOBEPXHOCTb TpaHCMUTTEpa
[ormkHa ObITb obpalleHa K Koxe.

Casuravite TpaHCMUTTEP NO CEHCOPY, YTOOLI rMbKne
3aX1Mbl CEHCOpa 3aLLenKHYNUChL B BbleMKax
TpaHcmuTTepa. Ecnn TpaHecMuTTEp NoACOeANHEH
NpaBunbHO M €Cny NPOLUNO AOCTaTOYHO BPEMEHU ANA
CMaymnBaHusi CeHcopa, 3eNneHbl CBETOMHAMKATOP TpaHCMUTTepa ByAeT muratb
okono 10 cekyHA.

Ecnn cBeTonHaukaTop TpaHCMUTTEPa HE MUraeT, OTCOeAMHNTE ero OT CeHcopa,
MOAOXKANTE HECKONBbKO CEKYHA U NOBTOpUTE NOoAKMNoYeHne. Ecnu
CBETOMHAUKATOP NO-NPEXHEMY He MUraeT, 3apsauTe TpaHCMUTTep.

Mocne Toro Kak 3amuraeT 3ereHbl CBETOUHANKATOP TPaHCMUTTEPA, C NOMOLLLbIO
MOMnMbl U MOHWUTOPA Ha4YHUTE CeaHC CBA3W C CEHCOPOM. [JononHUTeNbHble
WHCTPYKLMN CM. B PYKOBOACTBE NOMb30BaTens NoMibl UM MOHMTOPA.

lMocne ycnewHoro 3aBepLUeHNs OTNPaBKX JaHHbIX CEHCopa Ha MoMMNy Unm
MOHWUTOP MPUKPENNTE aare3vBHbIN A3bIMOK 0T ceHcopa Enlite (MMT-7008) k
TpaHcmuTTepy. Ansa apyrux ceHcopoB (MMT-7002 nnn MMT-7003) nepexoaute K
cnegyoLwemy AeNCTBUIIO.

[OononHuTenbHo]. Hanoxute Ha TpaHCMUTTEP M HA CEHCOP OKKIMIO3UOHHYHO
MOBS3KY.

OTcoepgnHeHue TPaHCMUTTEepPa OT CeHCopa

1

2

4

AKKYpPaTHO CHUMUTE OKKITHO3MOHHYIO MOBSI3KY C
TpaHCMUTTEpPA U CeHcopa.

[ns ceHcopa Enlite oTkpenuTe agre3nBHbIN A3bI4OK B
BEPXHEW YyacTu TpaHCMUTTepa.

Bo3bmute TpaHCMUTTEP, Kak NOKA3aHO Ha PUCYHKE, U
3axXMuTe rMbkne GOKOBbIE 3aXXMMbI ceHcopa 0oMbLINM K
yKasaTternbHbIM Nanbuamu.

OCTOpPOXHO OTAEenuUTe TPaHCMUTTEpP OT CeHcopa.

BaHHa v nnaBaHbe

lMocne coeguHEHUSA TpaHCMUTTEPA U CEHCOpPa OHU 0Opa3ytoT BOGOHENPOHMLAEMOe
coefunHeHune, coxpaHstoLeecs Ao 30 MUHYT Ha rnybuHe Oo 2,4 m (BocbMu ¢pyTOB).
Bbl MOXeTe NpuHMMaThb Ayl unm nnaeatb, He yaanss ux. HeobxogumocTs B
OKKITHO3MOHHOW MOBSI3KE OTCYTCTBYET.
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BogoHenpoHMLaeMbi TeCTOBbIN pa3bem

[na npoBepkn TpaHCMUTTEPA M YCTAHOBIEHUSA ero paboTocnocobHOCTM MCMOMNb3yeTcs
TEeCTOBbIN padbeM. OH Takke NCNOoNb3yeTCs B KayecTBe 0693aTeribHOrO KOMNOHEHTa Npu
yYncTke TpaHcmuTTepa. [JomkHoe noacoeaMHeHne TECTOBOIO pa3bema K TpaHCMUTTepy
rapaHTUpyeT, YTO XNOKOCTb He MOMaAeT Ha LUTbIPbKU KOHHEKTOpa TpaHCMUTTepa.
KnakocTb MOXET NPUBECTM K KOPPO3UU LUTLIPEKOB KOHHEKTOPA U HapyLWnTb paboTy
TpaHcMuTTEpa.

Kaxxgblln TECTOBLIN pa3beM MOXHO ncnonb3oBatb Bcero 30 pa3. OTkpbiBanTe n
NCNonb3ynTe OgQHOBPEMEHHO OAMNH TECTOBLIN pa3beM. Pernctpupynte ncnonb3oBaHue
TECTOBOro pa3bemMa B MOCTaBAseMOM XypHane u nocne 30 ncnonb3oBaHWn
YTUNM3NPYNTE TECTOBLINA pa3beM B EMKOCTb A5is Bronornyecknx otxogos. Ecnu
NpOAOITKaTh UCMOMb30BaTh TECTOBLIV padbem nocne 30 Ncnonb30BaHWN, BO3MOXHO
noBpeXaeHne WTbIPbKOB KOHHEKTOPA TPAaHCMUTTEpPA, MOCKOSbKY TECTOBbIN pasbem
OyaeT He B COCTOSIHUM MPOJOIKaTh COXPaHATb BOAOHENPOHNLIaeMoe coeanHenne. Ons
Nony4YeHNst UHCTPYKLMIA MO NPOBEPKE LUTbIPLKOB KOHHEKTOPA CM. [Iposepka WmbipbKO8
KOHHekmopa mpaHcmummepa, Ha cmp. 310.

MpepynpexaeHue: Ucnonb3ynte ¢ TPAHCMUTTEPOM TOJILKO BOAOHENPOHULaeMbIn
TecToBbIf pa3beM. He ncnonbaymnTte nobbie Apyrue TecToBbIe
pa3beMbl.

MNpoBepka WTbIPbKOB KOHHEKTOPA TPaHCMUTTepa
Ha 3ToM pucyHKe nokasaH BHELUHWIA BUA LWTHIPKOB KOHHEKTOPA.

oTBepcTne
pasbema

KOHTaKTbl pa3bemMa

a Koprnyc
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3arnsHuTe BHYTPb OTBEPCTUS KOHHEKTOpPA TPaHCMUTTepa, YToObl ybeanTbes B
OTCYTCTBUM MOBPEXAEHWNI UMM KOPPO3WM LUTLIPLKOB KOHHEKTopa. Ecnu wblpbku
KOHHEKTOpa NOBPEXAEHbI UMW MOABEPIIIMCH KOPPO3UW, B3aMMOAENCTBME MEXAY
TPaHCMUTTEPOM U 3apsiAHBIM YCTPOMNCTBOM MM MOMMOM HEBO3MOXKHO. 3a NOMOLLbIO
obpaTtutech B pervoHansHoe NpeacTaBUTeNbsCTBO KOMMaHUM U NO3BOHMTE MO
MeCTHOMY TenedoHy NMHUK NOAAEPXKKU. BO3MOXHO, TpaHCMUTTEP HyXKAaeTCs B
3amMeHe.

Takxke npoBepbTE HAann4ne Briarn B OTBEPCTUN KOHHEKTOPA. I'IpM Halnn4ymnm Bnaru
nante TPaHCMUTTEPY NPOCOXHYTb HE MEeHee OHOro 4aca. Hanwuune Bnarun B
OTBEPCTUN KOHHEKTOPA MOXET Bbl3BaTb HENONAAKN B pa60Te TPaHCMUTTEPAQa, a
TakxXe NpmnBecTn ¢ Te4eHNeEM BpeMeHM K KOppo3nn 1 noBpeXaeHnto.

NoacoeanHeHne TeCTOBOro pasbemMa And TeCtupoBaHna U OYUCTKHN

[na nogcoeanHeHNsa TeCTOBOMo pasbema:

1 BosbmuTe TpaHCMUTTEP M TECTOBbLIN pa3beM, Kak MokasaHo
Ha pUCyHKe. BbIpOBHsIATE MMOCKME NOBEPXHOCTUN TECTOBOIO

pasbema 1 TpaHCMUTTEpa. -»>
2 BcraBbTe TECTOBbIN pasbeM B TPAHCMUTTEP Tak, YTOObI

rmbkme 6OKOBbIE 3aXXUMbI TECTOBOIO pasbemMa ( C

3aLLEernKHYNNCb B BbleMKax ¢ 06enx CTOPOH TpaHcMuTTepa. -y

Mpu NpaBWUIbHOM NOACOEANHEHUN, HE NO3OHEE, YEM Yepes
20 cekyHA, 3eneHbl CBETOMHAMKATOP TpaHCMUTTEpa
Bynet muratb okono 10 cekyHa.

3 [ng TecTupoBaHMsA TpaHCMUTTEpPA NPOBEPbLTE 3HAYOK CEHCOpa Ha MoMne unu :<U
MOHUTOpE, YTOObI yOeanTbCs, YTO TPAHCMUTTEP OTNpaBnsAeT curHan (Cm. 2]
PYKOBOACTBO norb3oBaTens Baluero ycrponctea). 2

4  [ns unctkm TpaHcmuTTepa cM. Oyucmka/Oe3uHgheKkuus mpaHecMummepa, Ha §<

cmp. 312.
5 Tlocne TecTMpoOBaHUA NN YNCTKM OTCOEOUHUTE TECTOBLIN pa3beM OT
TpaHcMuTTEpa.
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OTcoeAuHeHne TeCTOBOro pa3bema

[nsa oTcoeguMHeHns TECTOBOro pasbema:

1 BosbmuTe KOpnyc TpaHCMUTTEPA, Kak MOKasaHO Ha PUCYHKE, U
caaBuTe OOKOBblE 3aXXMMbl TECTOBOIO pa3bema.

2 He otnyckas 3aXXumbl TECTOBOIO pa3beMa, OCTOPOXKHO
oTOoenuTe TpaHCMUTTEP OT TECTOBOrO pasbema.

lMpumeyaHue: Ymobb! npodnume cpok cryxbbl bamapeu
mpa+Hcmummepa, HE ocmasnaime
no0coeQuUHEHHbIU Mecmosbili pasbeM rocse
YUCMKU UU MecmuposaHusl.

OuucTka/gesnHdekumsa TpaHcMUTTEpa

TpaHcMuTTEp NpeaHa3HayveH Ans IMYHOro UCMONb30BaHUSA B JOMALLHNX YCroBusaX (y

O HOro NaumeHTa) unu Ans NCNonb30BaHNs B NeYebHbIX yYpexxaeHUsx (Y HECKONbKNX
naumeHToB). [pn ncnonb3oBaHUM y OAHOMO NaumMeHTa NOCe Kaxaoro NCnorb30BaHus
TpebyeTcH o4ncTka, B TO BPEMS KaK Npy MCNOMNb30BaHUM'y HECKOMbKMX NauneHToB nocne
KaXxgoro ncnornb3oBaHus TpebyeTcsa ouncTka n gesnHdekums. MNMpu ncnonb3oBaHum
TpaHCcMUTTEpPa B Ne4eBHOM yupexxaeHuu Bceraa BblNOSHANTE Npoueaypy OYUCTKU U
Aes3vHdekunn, npegHasHavYeHHy A4S UCNOMb30BaHNS Y HECKONbKUX NaLMEHTOB.

MpenynpexaeHue: He BbiGpacbiBaTe TPAHCMUTTEP B MeQULIMHCKUE
yTUNU3auMOHHbIe KOHTeMHEePLI U He NoaBepranTe cxuraiuio. B
TpaHCMUTTepe HaxoauTcs GaTapes, KOTopas NPU CXKXUraHUU
MOXeT B3opBaTbCHl.

lMpumeyaHue: Tecmosnlil pasbeM sersemcs 0bsi3amesibHbIM KOMIOHEHMOM rpu
qucmeke u 0es3uHpekyuu mpaHecmummepa. [1odpobHbie ceedeHusi cM. 8
pa3sdene BodoHenpoHuuaembili mecmossbil pasbem, Ha cmp. 310.

Mpu ncnonb3oBaHUM TONILKO OAHUM NALUEHTOM
Bcerga ounwarite TpaHCMUTTEP NOCIE KaXO0ro MCNosb30BaHUS.

YT06bl OYUCTUTDL TPAHCMUTTEP:

1 TwaTenbHO BbIMOWTE PYKMU.
2 lNopcoeanHnTe TECTOBBLINM PA3beM K TPAHCMUTTEPY.

3 lMpomoiiTe TpaHCMUTTEP NPOXNagHOW BOAOW M3-MOA KpaHa He MeHee OAHOW MUHYThI
Tak, YTOObl OH BbIFNA4eN YNCTbIM. YOeanTech, YTO Bce TPYAHOAOCTYMNHbIE obnactu
NMOMHOCTBIO MPOMbITHI.
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4 TpuroToBbTE PacTBOP MSrKOAENCTBYHOLLLETO XUOKOro Mbina, nobasus
5 MunnunutpoB (0gHY YanHy0 FNOXKY) MSATKOAENCTBYOLLENO XXMAOKOro Mbifla Ha
3,8 nuTpa (o4uH rannoH) BoAdbl U3 Mo KpaHa KoMHaTHOW Temnepatypbl. Hukorga
He MCnonb3ynTe AN OYNCTKU TPaHCMUTTEPA OPraHNYecKne pacTBOPUTENM,
Takue Kak pasbaBuTenb A5is Kpacku Unn aleToH.

5 OcTaByB TECTOBbIN pPa3beM NO-NPEXHEMY NOACOEAMHEHHBIM, MOrpy3nTe
TpaHCMUTTEpP B PpacTBOP MArKOOENCTBYHOLLErO XUAKOro Mbifia U 3aMo4vnTe ero Ha
OLHY MUHYTY.

6 [epxacb 3a TeCTOBbI pasbeMm, NOYMCTUTE BCIO MOBEPXHOCTb TPAHCMUTTEPA
[EeTCKOM 3yOHOW LLIETKOW C MATKOW LLEeTUHOW. YbeamTech, YTo Bce
TPYAHOOOCTYMNHbIE 00MAaCTV OUYULLIEHBI TaK, YTOObI OHM BbIMMSAENN YUCTLIMM.

7 lMpomoiiTe TpaHCMUTTEP NPOTOYHOM BOAOW N3-NMOA KpaHa KOMHATHOMN
TemnepaTtypbl HE MEHee OOHOW MUHYTbI TaK, YTOObI MONTHOCTLIO yaanuTb
BUONMbIE Criefbl XKUOKOro Mbina.

8 BbicywnTe TpaHCMUTTEP U TECTOBLIN pa3beM C MOMOLLLH YNCTOM CyXOMn
candeTku.

9 TlonoxuTe TPAaHCMUTTEP U TECTOBLIN Pa3beM Ha YUCTYHO CyXyto candeTky u
[anTe M NOSTHOCTbI NMPOCOXHYThb.

10 OtcoeanHnTe TECTOBbIN pa3beM OT TPAHCMUTTEPA.

anI ncnonb3oBaHNMN HECKOJNIbKUMU nalnueHTamMmmn
I'Ip|/| MncnoJib3oBaHMM TpaHCMUTTEPA B neyebHOM yypexneHnn scerga ouunanTe u
,D,e3I/IH(*)I/IL|,I/Ipyl‘/‘ITe TPAHCMUTTEP NOCI1e KaXaoro NcrnoJjib3oBaHUA.

[na YncTkM 1 ge3nHgeKLMM TpaHCMUTTepa:

1 BbiMonTe pykun 1 HageHbTe nepyaTku.

2 OcmoTpuTe BHYTPEHHIOI YacTb OTBEPCTUA pasbema TpaHCMUTTepa Ha npeameT
ocTaTKa X1OKOCTU opraHnama. [1na nonyyYyeHua MHCTPYKLKUIA Mo NpoBepKe
LUTLIPLKOB KOHHEKTOpa CM. [Tposepka WmbIpbKO8 KOHHEeKmopa mpaHcmummepa,
Ha cmp. 310.

MpepynpexaeHue: YenoBek, ocMaTpMBaKOLWMUN TPAHCMUTTEP, AOKEH UMETb
[AOCTaTOYHO XopoLuee 3peHne, KOTopoe No3BoONuTe emMy
Unu en yBUAETb MeJIKue Kansm XXuaKkocTu Unm yacrtu,
opraHusma.
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MpepnocTtepexeHne: Ecnu B oTBepcTUM pa3bema BUAHA Kakasi-inbo XMAKOCTb

10
11

12

13

14

15

opraHuama, Bbl 4OMmKHbI yTUNU3nNpoBaTb TPAHCMUTTEP.
MockonbKy TpaHCMUTTEP COAEPXKUT 6aTapeto, He
BblOpacbiBanTe ero B eMKOCTb AJi1s GBUONOrn4yecKkmMx oTxonoB.
BmecTo 3TOro npoaoskuTe OYMCTKY U Ae3nHQEeKLUno
TpaHCMUTTEpa 1 3aTeM YTUNU3UPYNTE ero B COOTBETCTBUMU C
AEeNCTBYHOLLUM 3aKOHOA4ATENLCTBOM MO yTUNuM3auum 6atapemn
(He cxwuraTb).

MogcoeanHUTE TECTOBLIN PasbeM K TPaHCMUTTEpY.

Ecnu Ha TpaHCMUTTEpPe MMEIOTCA crneabl Krnesi, crieqynTe MHCTPYKUNUSIM B pa3gene
YOaneHue crnedos Krnesi, Ha cmp. 315.

[MpomoriTe TpaHCMUTTEP NPOXIagHON BOAOW M3-NOA KpaHa He MeHee OAHOW MUHYTHI
Tak, YTOObI MOMHOCTLIO YAANUTL BCE BUANMbBIE UHOPOOHbLIE HYacTuULb.

MpurotoBbTe PEPMEHTHbLIN pacTBOp M3 pacyeTta 29,5 munnunutpa (1 yHumIo)
depMeHTHOro MotoLLero cpeacTaea Ha 3,8 nutpa (1 ransioH) YyTb TEMNNOW BOAbI U3-
noAa kpaHa. ObsA3aTenbHO rOTOBbTE CBEXUIM PACTBOP. A1 KaXK40ro MCNONb30BaHuUS.
OcTaBuB TECTOBbIN pa3bem MO-MpPeXHEMY MOACOEANHEHHBIM, NOTHOCTLIO NOrpy3nTe
TpaHCMUTTEP B PEPMEHTHBIN PacTBOP Ha OOHY MUHYTY.

[epxacb 3a TECTOBbIN pa3beM, BbiIHbTE TPAHCMUTTEP M3 pacTBopa. OuncTuTe BCHO
NOBEPXHOCTb TPAHCMUTTEPA C NMOMOLLbIO MSTKOW LLETKM, yaensas ocoboe BHUMaHWe
TpyaHOOUMLLAEMbIM yYacTkam 4O UX BUOUMOW YNCTOThI.

lMpomonTe TpaHCMUTTEpP NOA4 BOAONPOBOAHOM BO4OM KOMHATHOW TeMnepaTtypbl 40
NOMHOro yaaneHus BUOUMbIX CrieoB MOLLIEro cpeacTaa.

YpanuTe NULWHIOK BNary, NpoTEPEB TPAHCMUTTEP CHAPYXKN YNCTOWM CyXOW TKaHbIO.
MpurotoBbTe oT6enusatowmi pacteop 1:10, ncnonb3ys ogny (1) yacte 8,25 %
oTbenvBaTtens u aesaTh (9) yacTel BoAbl, YTOObI KOHEYHAs KOHLEHTpauums Obina
paBHa 0,825 %. Ob6s3aTenbHO rOTOBbTE CBEXUIN PaCTBOP ANS KaXKOoro
NCNOoNb30BaHUA.

OcTaByB TECTOBbIN pasbeM MO-MPEXHEMY MOACOEOUHEHHBIM, 3aMOYMTeE
TpaHCMUTTEpP B pacTBope oTbenueatend Ha 20 MUHYT.

lMpomoinTe TpaHCMUTTEP BOOOW M3-MOA KpaHa KOMHATHOW TeMnepaTypbl B TeYeHWe
TPeX MUHYT.

Jepxacb 3a TecToBbIV pasbem, npoTpute TpaHecMuTTep 70%-M N30NponnnoBbIM
CMUPTOM.

[Monoxute TpaHCMUTTEP N TECTOBLIN pasbeM Ha YMCTYHO CyXyto candpeTky 1 gamte
UM MOJTHOCTbIO MPOCOXHYTb.
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16 BaxHo! Ecnu Bbl yBuaenu kakyo-nmbo XnakocTb opraHu3ma BHyTPU OTBEPCTUS
pasbema BO BpeMs 6onee paHHero ocmMoTpa, Bbl 4OMmkHbI cenvac
YTUNN3MPOBaTb TPAHCMUTTEP C NOACOEANHEHHBIM TECTOBBIM Pa3beMOM,
COrnacHoO MeCcTHOMY 3aKOHOAATeNbCTBY MO yTunusaunv 6atapen (He cxuratb).

17 OTcoeguHnTe TECTOBBLINM pa3beM OT TPAHCMUTTEPA, OCTOPOXHO CKaB BOKOBbIE
3aXNMbI.

18 OcmoTpuTe KOpMyC TPAaHCMUTTEPA Ha NPEAMET HaNM4Yuga TPELLMH, OTCnaMBaHus
unu nospexaeHus. Ecnn Bel BuguTe kakon-nnbo n3 aTnx npmsHakos, Bbl
OOIMKHbI cenyac yTunmsmpoBaTh Ae3MHMULNPOBAHHbLIA TPAHCMUTTEP B
COOTBETCTBMM C AENCTBYIOLNM 3aKOHOAATENBCTBOM, PerfnameHTUPYOLWMM
yTunusaumo 6arapen (He cxuratb).

MpenocTtepexeHune: TpelmHbl, OTCNanBaHue U NOBpPeXAeHMe Kopnyca
ABNAIOTCA NPU3HaKaMu M3HOCA, NP 3TOM BO3MOXHO
yxyAweHue pabounx xapakTepucTuK yCTponcrTaea. 1o
MOXET NOBNUATb Ha BO3MOXHOCTb Haanexalien o4ncTKu
u ae3unHdgekunmn TpaHcmutTepa. lNpu oGHapyxeHun 3Tux
NPU3HaKoB YCTPOWCTBO cnepyeT yTUNM3npoBaThb B
COOTBETCTBUM C AEACTBYIOLLUM 3aKOHOAATENbLCTBOM MO
yTunusauum 6aTtapen (He cxuratb).

19 BbIbpocbTe MCMONb30BaHHbIE NEPYaTKN U TLWATENbHO BEIMONTE PYKWN C MbIFIOM U
BOZON.

YnaneHue cnepnos knes

Ota npoueaypy MoxeT NoTpeGoBaThbCs, TONbKO eCNv UCNoMb3oBanach
[OMONHMTENbHAsA OKKIO3MOHHAsA MOBsA3Ka, KOTOpasi OCTaBNAET Criedbl krnes Ha
TpaHcMmuTTepe. Ecnu npy ocMoTpe TpaHcMUTTepa 0GHapyXeHbl crieibl Kres,
BbIMNOSTHATE MHCTPYKLIUN HUXKeE.

[ns yoaneHus crnenos knes notpebyloTcs criedyolne cpeacTsa: CpeacTso ans

ynanexus meauumHckoro knest Detachol® u BaTHble nanouku. Cpeacteo Detachol Bbi
MOXeTe npuobpectn Ha canTe http://www.amazon.com/.

Ons yaaneHmna cneaos Krned:

1 YbeauTecb, YTO TECTOBLIV pa3beM NOACOEANHEH K TPAHCMUTTEPY.

2 [epxacb 3a TECTOBbIV pa3beMm, NponuTanTe BaTHYO Nanoyky pacTBOPOM
Detachol n akkypaTHO noTpuTe cneabl Knest Ha TpaHCMUTTepe, YTOObI MX
MOSHOCTBIO yAanuTh.

3 [lpogomkanTe COOTBETCTBYHOLLYIO NPUBEOEHHYIO Bbille Npoueaypy OYUCTKU Npu
ncnonb3oBaHMM o gHNUM N HECKOJNTbKUMW NauneHTamu.
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Yucrka 3apssagHOro ycTponcTBa

3apsgHoe yCTPoONCTBO HEBO3MOXHO Ae3nHdMUMpoBaTh. OTa npoueaypa npegHasHaveHa
ans obLen o4ncTkn No Mepe HeoBXO0ANMOCTU B 3aBUCMMOCTU OT BHELLHEro BMaa
YyCTPOWCTBA.

MpenynpexaeHue: 3apsagHoe yctponctBo HE siBnsieTcs BogoHeNnpoHULIaeMbIM.
HE norpyxaiTe B Bogy unu nwboe Apyroe Yncrsiiee
cpencTBo.

MpeaynpexaeHue: YTUNu3npynte 3apsgHoe yCTPOUCTBO B COOTBETCTBUM C
AeNCTBYIOWMM 3aKOHOAATENbLCTBOM, perflaMeHTUPYOLWUM
yTunusaumio 6arapen (He cXXuramre yCTpOMCTBO).

MpepocTepexeHue: MNMpu ncnonb3oBaHUM Y HECKOJIbLKMX NaLMEHTOB Bceraa
oumwanTe u Ae3nHpUUMpynTe TPAHCMUTTEP NOCIIe CHATUA
ero ¢ nauueHTa v nepea NoAKMYEeHUEM ero K 3apsigHoMy
ycTtponcTtBy. Ecnu Ha noBepxHOCTb 3apsiAHOro yCTPOMCTBA
nonasna KpoBb, 3arpsi3HeHHOe YCTPOWCTBO crnepyeT
BbIOpocuTb. B 3apsgHOM ycTponcTBe HaxoauTca 6aTapes,
KOTOpas Npu CUNTbHOM HarpeBe MOXeT B30pBaTbCA.

Ons ynctkm 3apdaaHoro yCTpOVICTBa BbIMOJTHUTE crenyrwmne DencTBus:

1 TwaTtenbHO BLIMONTE PYKW.

2 [Ins 04YNCTKM BHELLHEN NOBEPXHOCTU 3apsaHOro YCTPOMCTBA OT 3arpA3HEHMS Unu
WHOPOAHBIX BELLECTB UCMONb3yMTe candeTKy, CMOYEHHYO PacTBOPOM
MSATKOOENCTBYIOLLENO YNCTALLEro cpeacTBa (HanpMMep, CPeACTBO A1 MOKK
nocyapl). Hukorga He ncnonb3yite ANa OYNCTKU 3apsgHOro yCTPOMCTBa
opraHM4eckue pacTBOpUTENW, TaKMe Kak pa3baBnTeNb Kpacku UM aLeToH.

3 Tonoxwute 3apsagHoe yCTPOMCTBO HA YMCTYIO CyXyto candeTky n gante emy
NPOCOXHYTb B T€YEHUE 2—3 MUHYT.

MNMouck u ycTpaHeHue Henonaaok

Bonpoc. [Nlouemy Ha 3apsagHOM YCTPOUCTBE ObICTPO MUrakOT KpacHble
CBETOMHAUKaTOpbI?

THHEHEHEEE JW’

oKomo 2 ¢ oKorno 2 c oKono 2 c
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OTBeT. batapes TpaHCcMuTTEpa YpeamepHOo paspsikeHa. OcTaBbTe TPAHCMUTTEDP B
3apsiAHOM yCTpomncTBe Ha 8 YacoB Ans nonHom 3apsaakn. Ecnn yepes 8 yacos
KpacHbI CBETOMHOVKATOP BCE eLle MUraeT, OCTaBbTe TPaHCMUTTEP 3apskaTbCs Ha
24 yaca. Ecnn yepes 24 yaca HenpepbIBHOW NOA3apsaaKu KpacHbIA CBETOMHOMKATOP
BCE €eLle MUraeT, CBSXKUTECH AN MNONyYeHUs MOMOLLM C pErMOHanNbHON cnyxoomn
NoAdEepPXKKN UMW NPEeACTaBUTENbCTBOM. BO3MOXHO, TpaHCMUTTEpP Hy>KOaeTcs B
3ameHe.

Bonpoc. [Nouemy BO BpeMs 3apsiikM norac MUraroLLmin 3eneHbIn CBeTOMHAUKATOP, a
BKNIOYNIICA PeOKO MUTatoLLMA KPaCHbIN?

¥ oy e j}}

A A A
v g g

okorno 2 c oKorno 2 ¢ oKkorno 2 ¢

OTBeT. baTapes 3apsagHOro ycTponcTea paspshkeHa. Y4OCTOBEPLTECH, YTO K HEMY
He NogcoeanHeEH TPaHCMUTTEP, U 3aMeHuTe BaTapeto-3apsgHOro YCTpoNCcTBa HOBOW
6arapeen Tuna AAA nnu LR-03.

Bonpoc. [Noyemy Ha 3apsiAHOM YCTPONCTBE YepenyroTcs KOPOTKUE U ONTUHHbIE
BCMbILLKW KpAacHOro CBETOMHAMKaTOpa?

THBHE 3 THBEE ol 4

0KOJf10 0KOm10 okorno 2 ¢ OKOMO  OKOJ1o -

1¢c 1c¢c 1c 1c
<
()
OTBeT. batapeu 3apsigHoro yctponcTtea M TpaHCMUTTEPA YPE3MEPHO Pa3pPsKEHBI. 2
3ameHuTe baTapeto 3apsagHoOro yctponcTea HoBow 6atapeen Tuna AAA nnm LR-03. §
<

Ecnu npuunHa B paspsikeHHon baTapee TpaHCMUTTEpPa, OCTaBbTe TPAHCMUTTEP B
3apsgHOM YCTporcTBe Ha 8 YyacoB. Ecnn yepes 8 yacoB KpacCHbIN CBETOUHAMKATOP
BCE €elle MUraeT, ocTaBbTe TPaHCMUTTEP 3apsikaTbes Ha 24 yaca. Ecnn yepes

24 yaca HenpepbIBHOW NOA3apsSaKN KpacHbIN CBETOMHAMKATOP BCE elle MUraeT,
CBSKUTECH ANS NONyYEHUS NOMOLLM C PEFMOHANbHOM Cny>X60M noaaepkku nnm
npeacTaBUTENbCTBOM. BO3MOXHO, TpPAHCMUTTEP HYXKOaeTCs B 3aMeHe.

Bonpoc. TpaHCMUTTep ocTaBarcs B 3apsagHOM YyCTPOUCTBe Lenbl AeHb. MoxeT nu
3TO NOBpeauTb TPaHCMUTTEpP?

OTtBeT. OT0 He noBpeanT TPAHCMUTTED. ‘—IpesmepHaﬂ 3apdaaka HeBO3MOXKHa.

Bonpoc. YTo genatb, ecnu 3eneHbi CBETOMHANKATOP NOACOEAUHEHHOrO K CEHCOPY
TpaHCMUTTEPA HE MUraeT?
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OTBeT. BBepgeH nu ceHcop B Teno? Ecnv ceHcop He BBepeH, TpaHCMUTTEp He ByaeT
MUraTb 3efeHbIM CBETOM W MOCbINaTk CUrHasbl Ha MOMMY UM MOHUTOP.

Ecnu CeHCOp BBeAeH, oTcoeanHnTe TpaHCMUTTEpP OT CeHCOopa, NoA0XANTE HECKOJIbKO
CeKyH 1 nogcoequHuTe elle pas. Ecnu 3eneHbin CBeToOnHaAMKaTop BCe elle He 3amMmurarn,
3apaante TpaHCMUTTep.

Bonpoc. [Nloyemy nocne noAcoeaAnHEHNs K TeCcTepy 3eneHblin CBeTOMHANKAToP
TpaHCMUTTEPA HE MUraeT?

OTBeT. MpoBepbTe NpaBUNbHOCTL NoacoeanHeHUs. Ecnv 3eneHblin cBeTouHAMKaTop Bce
ellle He MUraeT, NoMHOCTLIO 3apaauTe baTapeto TpaHcMUTTepa. MposepbTe
TpaHCMMUTTEP TECTOBLIM pasbeMoM. Ecnu 3eneHblin cCBeToMHAMKATOp BCe elle He
MUraeT, CBSXKUTECH AN NOMyYeHUs NOMOLLU C PErMoHanbHON cnyx6oi noaaepXku unm
npeacTaBUTENbLCTBOM. BO3MOXHO, TpAaHCMUTTEP HyXXOaeTcs B 3aMeHe.

XpaHeHue yCTpoOUCTB

XpaHuTe TpaHCMUTTEP, 3apsiAHOE YCTPOWCTBO U TECTEP B YUCTOM U CyXOM MECTe Mnpu
KOMHaTHOM TemnepaType. TpaHCMUTTEP MOXHO XpaHUTb Ha 3apsAHOM YCTPONCTBE
(Heobs3aTENbHOE ycnoBue). Ecrnv TpaHCMUTTEP HE UCMOMb3YeTCsl, ero Heobxoanmo
3apsihkaTb He pexe ogHoro pasa B 60 gHen.

TexHU4YecKne XapaKTepUCTUKU

Buonoruyeckas coBmecTu- TpaHcmuTTep: CooTtBercTBYeT TpeboBaHusm ISO 10993-1 ons

MOCTb YCTPOWCTB, COMPUKACalLLMXCS C TENOM

KoHTakTupytowme c na- TpaHcMuTTER

LMEeHTOM YacTu Cencop

Ycnosus akcnnyarauum Temnepatypa ans TpaHcmutTepa: ot 0° go 50 °C (o1 +32° oo
+122 °F)

MNpeaynpexaeHue: Mpu paboTe TpaHCMUTTEpa Ha TecTepe
npu Temnepartype Bo3ayxa 6onee 41 °C (106 °F)
TemnepaTtypa TpaHCMUTTepa MOXeT NpeBbiWaTb

43 °C (109 °F).

OTHocuTenbHas BNAaXHOCTb AN TpaHcmuTTepa: oT 10 % Ao

95 %, 6e3 koHAeHcauun Nnapos

Temnepatypa 3apsigHoro yctpovictaa: ot 10° go 40 °C (o1 +50°
no +104 °F)

OTHOCHTENbHAs BMaXHOCTb 3apsiaHoro yctporictaa: ot 30 % Ao
75 % 6e3 koHaeHcaumn napos
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YcnoBusi xpaHeHus Temnepatypa ans TpaHcmutTepa: ot -20° go +55 °C (o1 -4° o

+131 °F)

OTHOCHTENbHAs BRaXHOCTb ANns TpaHcmutTepa: ot 10 % o
100 %, koHAEeHcaums napoB

Temnepartypa 3apsigHoro yctponctaa: ot -10° go +50 °C (o1
+14° po +122 °F )

OTHocUTENbHasA BNaXHOCTb 3apsAHOro yctponcTea: ot 10 % Ao
95 %, 6e3 koHAeHcauun Nnapos

Cpok cnyx6bl 6aTtapen TpaHcmuTTep: 14 gHeit NOCTOSAHHOrO MOHUTOPUHIA THOKO3bI C

MOMEHTA MOJHON 3apagku

3apsiaHoe ycTponcTBo: 40 cTaHAAPTHBIX LIMKNOB 3apsiku C HO-
Bol 6atapeen Tuna AAA nnn LR-03

YacToTa TpaHCMUTTEpa MMT-7703NA — 916,5 MI'y

MMT-7703WW — 868,35 MI'y

3asBneHue o0 COOTBETCTBUMN KomnaHus Medtronic 3asBnsieT, YTo 4aHHbIV NPOAYKT COOTBET-

CTBYET OCHOBHbIM nonoxeHuam Aupektuebl 1999/5/EC o pa-
OVO- U TENEKOMMYHUKaLMOHHOM 060pyaoBaHuM U JUpeKTvBbI
93/42/EEC 0 MeguuMHCKUX YCTPONCTBAX.

Tabnuua cumBonoB

CepuiiHbIi Homep

Homep mopenu

(1X)

OpwvH Ha KoHTenHep/ynakoBKy

(2X)

[1Ba Ha KOHTelHep/ynakoBKy

ol

[ata nsrotoeneHuns

ol

MpounssoaunTens

©

CM. pyKkoBOACTBO/OyKNeT Nno aKkcnnyatauum nepen KaxabiM ucnonb3oBaHuem. (Ha
3TUKETKE BblAENEHO ronyobiM LBETOM.)

g

[XpaHenwe] Mpenensl TemnepaTtypsbl

q3
0459

3Hak [EBponeiickoro] cooTBeTCTBUS. OTOT CUMBOJT O3HA4YaEeT, YTO YCTPONCTBO
NOMHOCTbLIO cooTBeTCTBYET TpebosaHuaM aupekTs MDD 93/42/EEC (NB 0459) n
R&TTE 1999/5/EC.

&

PY ycTpoiictBo, pacnpocTpaHseMmoe B ABCTpanum
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((‘i’)) HevoHusupytoLiee anekTpoMarHUTHOE U3nyveHue

CONF KoHdurypaums

ConpukacatoLMiAcs ¢ NauneHToM KOMMOHEHT Tuna BF: cTeneHb 3awwyTbl OT nopaxeHns
3MNEKTPUYECKMM TOKOM
IC PY ycTpoiictBo, pacnpocTpaHsiemoe B KaHane
|PX8 CreneHb 3awwmThl OT AENCTBUSI BOAbI MPY YKa3aHHbIX NPOU3BOAUTENEM YCIOBUAX:
norpyxeHuve Ha 8 dyTtos unu 2,4 metpa B TedeHne 30 MUHYT UnNu MeHee.
é BHumaHwue! TpebyeTcsi ocBe4OMMEHHOCTb onepaTopa Bo u3bexaHne HexenaTtenbHbIX
nocneacTBui.

[XpaHeHue] Mpenensl BnaxHocTn

m YnonHoMouYeHHbIN npeacTaBuTens B EBponenickoM coobuiectee

© Medtronic MiniMed, Inc., 2014. Bce npaBsa 3aLuLLeHbl.
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